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บทคัดย่อ 

 
งานวิจยัครัง้นีมี้จดุมุง่หมายเพ่ือศกึษาประเภทโครงสร้าง ความหมาย และการใช้สํานวนเกาหลีท่ี

เก่ียวกบัร่างกาย และภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีปรากฏในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 
เพ่ือรวบรวมองค์ความรู้ไว้เป็นภาษาไทยสําหรับผู้ ท่ีเรียนภาษาเกาหลีนําสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายไปใช้ได้
อยา่งถกูต้องและตรงประเดน็ โดยศกึษาข้อมลูสํานวนจากพจนานกุรม 3 เลม่และเว็บไซต์ 1 เว็บไซต์ซึง่ได้
คดัแยกสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายออก 4 ประเภทได้แก่ ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก 
ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย และประเภทสํานวนท่ีมี
ความเก่ียวข้องกบัร่างกาย โดยสดัสว่นจํานวนของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอกมีจํานวน
สํานวนมากท่ีสดุคือ 882  สํานวน คดิเป็นร้อยละ 82.7 และสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกายมีจํานวน
น้อยท่ีสดุคือ 22 สํานวน คดิเป็นร้อยละ2.1 ในสว่นของโครงสร้างของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายมี
โครงสร้างสํานวน 14 แบบซึง่โครงสร้างสํานวนเกาหลีแบบท่ีพบมากท่ีสดุคือ กรรม + ภาคแสดง และพบ
การปรากฎภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลี คือ ภาพสะท้อนทางสงัคม ได้แก่ ในสมยัก่อน
สงัคมเกาหลีเป็นสงัคมเกษตรกรรมท่ีมีการเพาะปลกูพืชผกัและการเลีย้งสตัว์ การเดนิทางมีการแบก
สมัภาระหรือคนไว้ท่ีหลงัและใช้เท้าเป็นหลกั และภาพสะท้อนทางวฒันธรรม ได้แก่ วฒันธรรมการแตง่งาน  
วฒันธรรมการบวช วฒันธรรมงานศพ วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหาร และแนวคดิความเช่ือเร่ืองสิง่เหนือ
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ABSTRACT 

 
 
This study is aimed to study structure, meaning, and the use of Korean idioms about 

human body and to look at Korean society and culture reflected through idioms. The 
objective of the study is to create a body of knowledge in Thai language to enable Korean 
language learners to use the Korean idioms accurately. Idioms from three Korean language 
dictionaries and a website are studied and categorized into four groups which are 1) idioms 
about external body parts, 2) idioms about internal body parts, 3) idioms about body 
excrement, and 4) idioms containing words about human body. According to the study, 
idioms about external body parts are the most frequent whereas idioms containing words 
about human body are the least frequent. Specifically, there are 882 idioms about external 
body parts accounting for 82.7% and 22 idioms containing words about human body 
accounting for 2.1%. Regarding the grammatical structure, there are fourteen patterns of 
structure. The most common pattern is the object + verb phrase. In terms of culture and 
society, idioms about human body reflect different aspects of Korean society. In the past, 
Korea was agricultural and farming society. People carried their belongings or people on their 
back. The most common way of travel was by foot. There are also different aspects of culture 
such as wedding, ordination, funeral, food, and supernatural beliefs which are reflected 
through Korean idioms about human body.  
 
Keywords : Korean idioms, body, Korean language 
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บทที่ 1 

บทนํา 
 

 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 
ภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือสารท่ีสําคญัท่ีสดุของมนษุย์ ซึง่แสดงให้เห็นถงึอารมณ์ ความรู้สกึนกึคดิ 

และถ่ายทอดประสบการณ์ตา่ง ๆ เพ่ือให้เกิดความเข้าใจซึง่กนัและกนั ภาษาเป็นวฒันธรรมของชนชาติท่ี
สะท้อนให้เห็นถึงทศันคต ิความคดิ ความเช่ือ และคา่นิยมของชนชาตผิู้ใช้ภาษานัน้ๆ ในการสื่อความหมาย
ทางภาษานอกจากจะส่ือสารตวัภาษาเพ่ือความเข้าใจความหมายโดยตรงแล้ว การศกึษาความหมาย
โดยนยัจะทําให้เกิดความเข้าใจในการส่ือสารได้อยา่งถ่องแท้ยิง่ขึน้ ซึง่ความหมายโดยนยัจะปรากฏอยูใ่น
สํานวนเป็นจํานวนมาก สํานวนเป็นมรดกทางวฒันธรรมด้านภาษาอยา่งหนึง่ท่ีสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตความ
เป็นอยูแ่ละลกัษณะทางชาตพินัธุ์ของชนชาตนิัน้ ๆ ได้ สํานวนมีลกัษณะเป็นคําหรือกลุม่คําท่ีนํามาใช้ใน
ความหมายโดยนยัหรือความหมายเชิงเปรียบเทียบซึง่ผู้ รับสารจําต้องตีความจงึจะเข้าใจความหมายได้ ซึง่
สํานวนชว่ยให้ส่ือสารได้รวดเร็วกะทดัรัดและประหยดัเวลา เม่ือใช้ส่ือสารแล้วทัง้ผู้สง่สารและผู้ รับสาร
สามารถเข้าใจความหมายได้ทนัที นอกจากนีย้งัช่วยเน้นความเข้าใจให้ชดัเจนยิง่ขึน้  

 ในภาษาเกาหลีได้มีการแบง่สํานวนออกจากสภุาษิตไว้อยา่งชดัเจน 이기문(2003 : 246) ได้
นิยามไว้วา่ สํานวน(관용어) หมายถึง กลุม่คําหรือประโยคท่ีใช้เม่ือต้องการแสดงความหมายโดยนยัหรือ
ใช้เป็นนิสยั สว่นสภุาษิต (속담) หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีใช้เปรียบกบัความจริงบางสิง่เพ่ือเป็นการสอน
หรือการเสียดสี ทัง้นีสํ้านวนเกาหลีมีการนําสิง่ตา่งๆมาเปรียบใช้เป็นสํานวนอยูห่ลายสิง่ แตส่ิง่หนึง่ท่ีชาว
เกาหลีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือ สว่นประกอบตา่งๆของร่างกายมนษุย์ ทัง้นีม้นษุย์เป็นสตัว์
สงัคม และมนษุย์ถือวา่เป็นสตัว์ประเสริฐ มนษุย์ประกอบด้วยสว่นประกอบตา่งๆ ของร่างกาย นัน่คือใน
ร่างกายของมนษุย์ประกอบด้วยอวยัวะสว่นตา่งๆ มากมาย และแตล่ะสว่นมีหน้าท่ีสําคญัตา่งๆ กนั หาก
สว่นใดสว่นหนึง่ทํางานผิดปกตก็ิจะทําให้เกิดความไมส่มดลุย์ในร่างกายขึน้ นัน่คือ เป็นโรคหรือมีความ
เจ็บป่วย จงึกลา่วได้วา่ อวยัวะในร่างกายหรือสว่นประกอบตา่งๆ ของร่างกายเป็นสว่นท่ีสําคญัยิง่ และไมว่า่
ชนชาตใิดๆ ในโลกนีก็้ให้ความสําคญักบัร่างกายทัง้สิน้  ดงันัน้ ในภาษาท่ีมนษุย์กําหนดขึน้ใช้ในสงัคมจงึ
ปรากฏการนําคําท่ีเรียกร่างกายมาใช้ด้วย  

ภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ (2545: 131-155) ได้กลา่วไว้วา่ มนษุย์จะมี
การรับรู้สิง่ตา่งๆท่ีมีอยูท่ัว่ไปในชีวิตประจําวนัทางประสาทสมัผสัทัง้ทางตา ห ูจมกู ลิน้ และกาย รวมทัง้การ
รับรู้ภายในคือ ทางใจ เม่ือมีการรับรู้ตอ่ไปก็จะมีการเช่ือมโยงสิง่ท่ีรับรู้ใหมป่ระสมกบัประสบการณ์เดมิท่ี
สะสมอยูใ่นสมองของมนษุย์ เกิดเป็นมโนภาพหรือความคดิรวบยอดใหมข่ึน้ในสมองและขัน้ตอ่ไปอีก มโน
ภาพตา่งๆนัน้ก็จะถกูนํามาสมัพนัธ์กนัขึน้ในสมอง เม่ือสร้างมโนภาพขึน้แล้ว มนษุย์ก็จะตกลงกนัเก่ียวกบั
การใช้ถ้อยคําก็จะเลือกถ้อยคําท่ีเหมาะสมเพื่อทําหน้าท่ีแทนมโนภาพในสมอง มนษุย์เข้าใจสงัคมและ
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ถ้อยคําตา่งๆท่ีเกิดขึน้ในสงัคมได้โดยการใช้ระบบมโนทศัน์ (Conceptual system) เช่น ในภาษาไทย 
“ตาโต”   หมายถึง ตกใจ และ “ใจยกัษ์” หมายถงึ ใจร้าย เป็นต้น   

박 순 (2002: 57 ) ชาวเกาหลีเป็นชาตท่ีิให้ความสําคญักบัการดแูลสขุภาพเป็นอยา่งยิง่ 
ดงันัน้ จงึแสดงให้เห็นวา่ ชาวเกาหลีก็ให้ความสําคญักบัร่างกายเช่นเดียวกนั ดงันัน้ในภาษาเกาหลีจงึ
ปรากฏการใช้ร่างกายมาเปรียบใช้เป็นสํานวนในชีวิตประจําวนัมาก เช่น เส้นผม ศีรษะ คอ ปาก ท้ายทอย 
มือ หวัใจ ตบั ฯลฯ เช่น ‘눈이 높다’ แปลวา่ “ตาสงู” หมายถงึ “คนท่ีสนใจเฉพาะสิง่ท่ีมีมาตรฐานสงูหรือ 
คนท่ีมีรสนิยมสงู” คนท่ีรสนิยมสงูมกัจะมองสิง่ท่ีสงูกวา่ จงึทําให้ตามองแตส่ิง่ท่ีสงู ตวัอยา่งการใช้สํานวน 
เช่น  ‘그 여자는 눈이 높아서 지금까지 아직 결혼하지 않아요’  (ผู้หญิงคนนัน้ตาสงูจนถงึ
ตอนนีก็้ยงัไมแ่ตง่งาน)  

สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายแสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ด้านสงัคมและวฒันธรรมเกาหลีซึง่เป็นชน
ชาตท่ีิมีภาษาและวฒันธรรมเฉพาะของตนเอง ซึง่ในภาษาเกาหลีมีสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายไมเ่พียงแต่
อวยัวะตา่งๆภายในร่างกายเท่านัน้ แตร่วมถึงสว่นตา่ง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง  เช่น เส้นผม ความดนัโลหิต หรือสิง่ท่ี
ขบัถ่าย เช่น นํา้ตา นํา้มกู เหง่ือ เลือด เป็นต้น ทัง้นีก้ารไมเ่ข้าใจสํานวนเกาหลีทําให้เกิดตีความความหมาย
คลาดเคล่ือนอนันําไปสูค่วามเข้าใจผิดในระหวา่งส่ือสาร ผู้วิจยัจงึสนใจท่ีจะศกึษาเร่ืองสํานวนเกาหลีท่ี
เก่ียวกบัร่างกายนีเ้พ่ือรวบรวมองค์ความรู้ไว้เป็นภาษาไทย และวิเคราะห์ความหมาย ท่ีมา โครงสร้าง และ
วิธีการใช้สํานวน ตลอดจนภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลีท่ีปรากฏในสํานวน อนัจะเกิด
ประโยชน์ในด้านการเสริมความรู้สว่นตนและเพ่ือเพ่ือเผยแพร่ให้แก่ผู้สนใจ ตลอดจนเสริมสร้างองค์ความรู้
ให้ผู้ศกึษาภาษาเกาหลีเข้าใจภาษาเกาหลีอยา่งถ่องแท้ขึน้ ตลอดจนนําสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายไปใช้ได้
อยา่งถกูต้องและตรงประเดน็ อนัจะนําไปสูค่วามสมัพนัธ์อนัดีของทัง้สองประเทศให้ก้าวหน้าอยา่งแนน่
แฟ้นและมัน่คงตอ่ไป 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจยั 

1. เพ่ือแบง่ประเภทของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 
2. เพ่ือศกึษาโครงสร้างของสํานวน และการใช้สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 
3. เพ่ือศกึษาภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีปรากฏในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย  

 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
1. เรียบเรียงลกัษณะและการใช้ภาษาของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายไว้เป็นภาษาไทยให้คนไทยได้

ศกึษาและเรียนรู้อยา่งกว้างขวาง 
2. ทําให้เข้าใจแนวคดิทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลีผา่นสํานวนเกาหลี อนัเป็นรากฐานสําคญัตอ่การ

เสริมสร้างความเข้าใจอนัดีระหวา่งชาต ิ

 



3 
 

วิธีการดาํเนินการวิจัย  
1. เก็บรวบรวมและศกึษาสํานวนเกาหลีจากแหลง่ข้อมลูท่ีได้ระบไุว้ในขอบเขตของการวิจยั 

2. ศกึษากฎเกณฑ์การวิเคราะห์จากเอกสารและตําราท่ีเก่ียวข้อง 

3. วิเคราะห์สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 

3.1 จําแนกประเภทของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 

3.2 โครงสร้างสํานวนเก่ียวกบัร่างกาย 

3.3 ความหมายและการใช้สํานวนเก่ียวกบัร่างกาย 

4. วิเคราะห์ภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีปรากฏในสํานวนเกาหลีเก่ียวกบัร่างกาย 

5. เสนอผลการวจิยัแบบพรรณนาวิเคราะห์  

ขอบเขตของการวิจัย 

ในการวิจยัครัง้นีจ้ะรวบรวมและวิเคราะห์สํานวนเกาหลี(관용어)ท่ีเก่ียวกบัร่างกายของมนษุย์ทัง้
ภายในและภายนอก รวมถงึสว่นตา่งๆท่ีเก่ียวข้องกบัร่างกาย และสิง่ตา่งๆท่ีขบัถ่าย เช่น เส้นผม  นํา้มกู 
นํา้ตา ความดนัโลหิต เลือดกําเดา เหง่ือ สายตา  คําพดู ฯลฯ  จํานวน 1,067 สํานวนจากหนงัสือตอ่ไปนี ้

 

1. 박 준 ∙최경봉.(1995). 관용어 사전. 태학사. 

2. 강위규. (1998). 우리말 관용표현 연구. 세종출판사. 

3. 김선정 외. (2007). 살아 있는 한국어 (관용어). 랭기지플러스한국. 

4. http://stdweb2.korean.go.kr/section/idiom_list.jsp 
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บทที่ 2 

เอกสารที่เก่ียวข้อง 
 

เอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัการวิจยัท่ีทําให้ผู้วิจยัมีแนวคดิในการศกึษาและเกณฑ์ในการวเิคราะห์ข้อมลู 
มีดงัตอ่ไปนี ้

 
1. เอกสารที่เก่ียวข้องกับความหมายของสาํนวน 

ความหมายของคําวา่สํานวนนัน้ พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2542 :  1,187) ได้นิยาม
ความหมายของ “สํานวน”ไว้วา่  

สํานวน. น.  ถ้อยคําท่ีเรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใช้วา่สํานวนโวหาร เช่น สารคดีเร่ืองนีสํ้านวน
โวหารดี ความเรียงเร่ืองนีสํ้านวนโวหารลุม่ๆดอนๆ ; คดี เช่น ปิดสํานวน ; ถ้อยคําหรือข้อความท่ีกลา่วสืบ
ตอ่กนัมาช้านานแล้ว มีความหมายไมต่รงตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู ่เชน่ สอนจระเข้ให้วา่ยนํา้ รํา
ไมดี่โทษป่ีโทษกลอง, ถ้อยคําท่ีแสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษ เฉพาะภาษาหนึง่ๆ เช่น สํานวนฝร่ัง สํานวน
บาลี, ชัน้เชิงหรือท่วงทํานองในการแตง่หนงัสือหรือพดู เช่น สํานวนเจ้าพระยาพระคลงั(หน) สํานวนยาขอบ 
สํานวนไม้เมืองเดมิ ; ลกัษณะนามท่ีใช้เรียกข้อความหรือบทประพนัธ์รายหนึง่ๆ เชน่ อิเหนามีหลายสํานวน 
บทความ 2 สํานวน  

นอกจากนีน้กัวิชาการเกาหลีท่ีได้ให้ความหมายของคําวา่ สํานวนไว้คือ 

이희승(1997 : 237) ซึง่ได้นิยามความหมายของคําวา่ สํานวน (관용어) วา่ เป็นกลุม่คําท่ีใช้
ตามความเคยชินและความคุ้นเคย หรือแปลเป็นภาษาองักฤษวา่ ‘Idioms’ 

이기문(2003 : 246) ได้นิยามไว้วา่ สํานวน(관용어) หมายถึง กลุม่คําหรือประโยคท่ีใช้เม่ือ
ต้องการแสดงความหมายโดยนยัหรือใช้เป็นนิสยั 

จากความหมายของสาํนวนดงักลา่วผู้วิจยัได้รวบรวมและสรุปยความหมายท่ีตรงกบังานวิจยันีคื้อ 
“ถ้อยคําหรือข้อความท่ีกลา่วสืบตอ่กนัมาช้านานแล้ว มีความหมายไมต่รงตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝง
อยู”่ 

 
2. งานวจิัยที่เก่ียวข้องกับสาํนวน 

ปรีชา ทิชินพงค์ (2523)ได้กล่าวว่าภาษาเป็นเคร่ืองชีใ้ห้เห็นความแตกต่างทางวฒันธรรมในแต่
ละสงัคมโดยปกติสงัคมหนึ่งๆ ย่อมจะมีวฒันธรรมต่างกนัไปตามลกัษณะความรู้ความคิดและทศันคติท่ี
ถ่ายทอดกนัมาในสงัคมนัน้ๆ 

กาญจนาคพนัธุ์(นามแฝง)(2523) ได้กล่าวถึงลกัษณะและความหมายของสํานวนไทยไว้ดงันี ้

1) มีลกัษณะเป็นคําอปุมาหรือความเปรียบ 

2) มีลกัษณะเป็นความหมายให้ตีความ ติชม หรือแสดงความเห็นอยู่ในตวั 
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3) มีลกัษณะเป็นคําคมหรือคํากล่าว 

4) มีลกัษณะคล้ายโวหาร 
นอกจากนีก้าญจนาคพนัธุ์(นามแฝง)(2523)ได้กล่าวถึงสาเหตท่ีุเกิดสํานวนไทยไว้ดงันี ้

1) ต้องการคําเพ่ือส่ือสารความรู้สึกให้เพียงพอ 

2) หลีกเล่ียงการใช้คําบางคําซึ่งถ้าใช้แล้วอาจหยาบคาย หรือก่อให้เกิดความไม่สบายใจ เช่น 
คําว่า “ตาย” อาจมีหลายสํานวน เช่น ซี,้ ม่องเท่ง, เสร็จ เป็นต้น 

3) เพ่ือให้เกิดความสภุาพหรือเหมาะกบัฐานะของบุคคล 

4) ต้องการให้คําพดูมีรสชาติหรือเกิดภาพชดัเจน เช่น กุ้ งแห้งเดินมาแล้ว หมายถึงคนท่ีผม  
แห้งเดินมา 

 

เจือ สตะเวทิน(2515) ได้กล่าวถึงการสร้างสํานวนไทยว่านํามาจากท่ีใดบ้าง ดงันี ้

1) ส่วนต่างๆของร่างกาย เช่น แก้วตา, มือขวา 

2) กิริยา เช่น วิ่ง, กินรวบ, กินเมือง  
3) ช่ือสตัว์ต่างๆ เช่น เสือ, เต่า, ลิง, ควาย 

4) ต้นไม้, ดอกไม้ เช่น ดอกพิกุลร่วง, กระดงังาลนไฟ 

5) สีต่างๆ เช่น หน้าแดง หน้าเขียว 

6) อาหารต่างๆ เช่น จบัฉ่าย, ลกูข้าวนึ่ง 
7) ลมฟ้าอากาศ เช่น พายพุดัจดั, ลมสงบ 

8) งานอาชีพต่างๆ เช่น หมอความ 

9) ศาสนา ความเช่ือ เช่น ปิดทองหลงัพระ, โปรดสตัว์ 

10) ช่ือเฉพาะ เช่น ล่ําซํา 

11) นิยาย นิทาน วรรณคดี เช่น กากี, วนัทอง 
12) เหตกุารณ์ตามสมยัเช่น ยคุประชาธิปไตยเบ่งบาน 

13) การละเล่น เช่น ตีปีก 

14) มาจากภาษาต่างประเทศ เช่น รัดเข็มขดั 

15) ขยายจากสํานวนเดิม เช่น หม ูเป็น หมตูุ๋น 

 

เพ็ญแข วจันสนุทร (2528)  ได้วิเคราะห์ค่านิยมของคนไทยจากการศึกษาสํานวนไทยว่า  
1) ยึดหลกัจริยธรรม และคณุธรรมคําสอนตามแนวปรัชญาของพระพุทธศาสนา  
2) ยกย่องอํานาจ ยศศกัดิ์ ชาติวฒุิ ตําแหน่ง ฐานานุรูป และเผ่าพนัธุ์ 
3) ยกย่องผู้ มีอาวโุส ครูบาอาจารย์ นกัปราชญ์ ผู้ รู้และสนบัสนุนการเล่าเรียนวิชาการศึกษา

อบรมของกุลบุตร 
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4) นิยมความสภุาพอ่อนโยน ไม่ชอบความก้าวร้าวมทุะล ุ ไม่ตดัรอนหกัหาญนํา้ใจกนั มีความ
เมตตากรุณาและเอือ้เฟือ้เผ่ือแผ่ 

5) ชอบชีวิตง่ายๆ รักความสนัโดษ มกัน้อยหาความสขุจากความกลมกลืน 

6) รักหน้า รักเกียรติยศ ชอบความมีหน้ามีตา 

7) กตญัญกูตเวที 

8) เทิดทูนสถาบนักษัตริย์ 

9) รักพวกพ้อง ใจนกัเลง 
10) รู้จกัท่ีต่ําท่ีสงู มีความเกรงใจ มีความอดกลัน้ 

11) รู้จกัประสนประโยชน์ ประนีประนอม 

12) ให้ความสําคญัแก่บุรุษมากกว่าสตรี 
13) ยอมรับธรรมชาติ หรือเคราะห์กรรม 

14) เห็นความสําคญัของการพูด 

15) ชอบความสนุกสนาน หรูหรา โอ่อ่า ทําอะไรใหญ่โต ใจกว้าง 
16) ยกย่องเงิน และความมัง่คัง่ 
17) นิยมอาชีพสบาย งานเบา ชอบอาชีพรับราชการ รักความสวยงาม ประณีต 

18) รักความเป็นไท ความมีอิสรเสรี ความสะดวกสบาย 

19) ให้อภยัง่าย ลืมง่าย ไม่ผกูพยาบาท อลุ้มอล่วย ออมชอม ปรับตวัเก่ง ไม่สนใจสิ่งเล็กน้อย 

 
 ฐิตวิฒัน์ จตรุวิธวงค์ (2546)ได้วิเคราะห์ลกัษณะและภาพสะท้อนสํานวนไทยพบว่าสํานวนไทย
เป็นคํากล่าวท่ีไม่กล่าวตรงไปตรงมา มีลกัษณะเป็นคําอปุมามีการเล่นเสียงสมัผสัคล้องจองทัง้สมัผสั
สระและสมัผสัพยญัชนะมีการจดัจงัหวะคําเป็นกลุ่มคําตัง้แต่ 4-16 คําแบ่งได้เป็น 2 วรรคเป็นส่วนใหญ่ 
ในด้านท่ีมาพบว่า สํานวนไทยมีท่ีมาจากธรรมชาติมากท่ีสดุ ในด้านการใช้ภาษาพบว่า สํานวนไทยมี
ความยาวตัง้แต่ 2-18 คํา แบ่งได้เป็น2-4 วรรค มีสมัผสัสระและสมัผสัพยญัชนะ มีการซํา้คํา และใช้คํา
ไทยแท้เป็นพืน้ วิธีใช้สํานวนพบว่า มีการใช้สํานวนไทยเพ่ือแนะนํา ห้ามปราม วิจารณ์ ตกัเตือน และให้
กําลงัใจ  ในด้านภาพสะท้อนจากสํานวนไทยพบว่า คนไทยมีวิถีชีวิตใกล้ชิดและพึ่งพาธรรมชาติ และ
ด้านภาพสะท้อนทางวฒันธรรมพบว่า คนไทยมีค่านิยมด้านการเลือกคู่ครองท่ีเป็นแม่ศรีเรือน ยกย่อง
นบัถือผู้ มีอํานาจยศศกัดิ์ ผู้อาวโุส และครูอาจารย์ นิยมความสภุาพอ่อนโยน นิยมใช้ชีวิตแบบสนัโดษ 
นิยมผู้ มีความกตญัญรูู้คณุ นิยมการพดูจาน่ิมนวล นิยมทํางานราชการ ด้านความเช่ือพบว่า คนไทยเช่ือ
ในเร่ืองบุญกรรม เช่ือเร่ืองผี เช่ือเร่ืองไสยศาสตร์ ด้านศาสนาพบว่า คนไทยใช้วดัเป็นศนูย์กลางในการ
พบปะกนัเพ่ือการทําบุญ การบวชและการศึกษาหาความรู้ ตลอดจนมีค่านิยมในการสร้างวดัของผู้มี
ฐานะดี  
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ซุนซิล ควน (2537) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบท่ีมาของสํานวน สภุาษิต และคําพงัเพยเกาหลีและ
สํานวนไทยว่ามีท่ีมาจากด้านต่างๆเหมือนกนัและคล้ายคลึงกนั คือ มาจากธรรมชาติ พืชผกัผลไม้ สตัว์ 
พฤติกรรมของมนุษย์ ขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม นิทาน วรรณคดี ประวตัิศาสตร์ ศาสนา 
ความเช่ือ การละเล่น การกีฬาและการแข่งขนั นอกจากนีซุ้นซิล ควน (2537)ได้ศึกษาลกัษณะทัว่ไปของ
สํานวนเกาหลีพบว่า สํานวนเกาหลีจะมีจํานวนคําตัง้แต่ 2 คํา- 17 คํา โดยส่วนใหญ่จะมี4 คํา ทัง้นี ้
สํานวนเกาหลีท่ีมีจํานวนคํา 13-16 คําไม่ปรากฎในการศึกษา ในด้านการเว้นวรรค สํานวนเกาหลีมีการ
แบ่งวรรคออกเป็น 2-5วรรค ซึ่งส่วนมากจะแบ่งเป็น 2 วรรค ทัง้นีก้ารแบ่งวรรคจะขึน้อยู่กบัลกัษณะของ
ประโยค ในเร่ืองของการใช้คําในสํานวนเกาหลีจะไม่เน้นเร่ืองสมัผสั แต่จะใช้คําซํา้แบ่งออกเป็น 3 แบบ 
คือ การซํา้ทัง้คํา การซํา้บางส่วน และการซํา้คําเช่ือม นอกจากนีใ้นเร่ืองของการใช้คําท่ีมีความหมายใน
สํานวนเกาหลี แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะคือ การใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนั และการใช้คําท่ีมี
ความหมายตรงกนัข้ามกนั เพ่ือให้เข้าใจความหมายของสํานวนชดัเจนขึน้ 

김선정 외 (2007) ได้คดัเลือกสํานวนเกาหลีท่ีใช้บ่อยในชีวิตประจําวนั 60 สํานวนมาสร้าง
ส่ือการสอนภาษาเกาหลีโดยประกอบด้วยบทสนทนาท่ีมีสํานวนนัน้ๆ อธิบายความหมายของสํานวน 
และฝึกการใช้สํานวน ซึ่งใน 60 สํานวนมีสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 36 สํานวน คิดเป็นร้อยละ 60 แสดง
ให้เห็นว่ามีสดัส่วนของสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายอยู่จํานวนมากกว่าคร่ึงของสํานวนเกาหลีทัง้หมด 

김향숙 ( 2003) ได้วิเคราะห์สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัการแสดงความรู้สกึวา่สํานวนภาษาเกาหลี
มีทัง้การแสดงความรู้สกึถงึความดีใจ ความเศร้าใจ ความโกรธ ความกลวั ความรัก และความเกลียด โดย
ได้ศกึษาทัง้ความหมายและท่ีมาของสํานวน ตลอดจนตวัอยา่งการใช้สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัแสดง
ความรู้สกึในปริบททางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลี 

김진식 (2007) ได้วิเคราะห์ท่ีมาของสํานวนเกาหลีวา่มีการนําอวยัวะสว่นตา่งๆของร่างกายมา
เปรียบใช้เป็นสํานวนอยูเ่ป็นจํานวนมากเพ่ือให้ความหมายชดัเจนยิง่ขึน้ ซึง่แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของคน
เกาหลีเก่ียวกบัอวยัวะสว่นนัน้ๆได้ โดย 김진식 (2007) ได้วิเคราะห์สํานวนท่ีเก่ียวกบัตาวา่ ตา นอกจาก
จะหมายถึงอวยัวะท่ีใช้ในการมองเห็นแล้ว ยงัมีความหมายเปรียบได้กบัสิง่ตา่งๆคือ ความสนใจ ความรัก 
ความโลภ ความสนิทสนม ความผิดหวงั ความสามารถในการตดัสนิใจ การรับรู้ ความจํา การผกู  ฯลฯ  

왕배우 (2009) ได้ศกึษาสํานวนเกาหลีเก่ียวกบัร่างกายท่ีอยูส่ว่นหวัพบวา่ในสํานวนเกาหลีท่ีมี
การใช้สว่นๆตา่งของร่างกายนัน้มีจํานวนสํานวนเกาหลีท่ีใช้สว่นตา่งของหวัมาสร้างเป็นสํานวนอยูเ่ป็น
จํานวนมากท่ีสดุถึง 711 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 51.85 ของสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายทัง้หมด ทัง้นี ้왕배우 

(2009)ได้จําแนกสว่นตา่งของสํานวนเกาหลีท่ีใช้สว่นตา่งๆของหวัเรียงตามลําดบัจากจํานวนมากไปหา
จํานวนน้อย ได้แก่ ตา, ปาก, หวั, หน้า, คอ, ห,ู ริมฝีปาก, นํา้ลาย, คําพดู, สีหน้า, ริว้รอย, จมกู, เสียง, ลม
หายใจ, นํา้ตา, สายตา, สมอง, เลือดกําเดา และนํา้มกู 
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3. งานวจิัยที่เก่ียวข้องกับภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม 

서정수 (1970) ได้กลา่วถงึลกัษณะสงัคมเกาหลี จากลกัษณะการใช้กลวิธีการแสดงความ
สภุาพวา่ สงัคมเกาหลีเป็นสงัคมแบบระบบชนชัน้  ศกัดนิา  และการยดึผู้อาวโุสเป็นหลกั  นอกจากนีแ้ล้ว 
ยงัสะท้อนให้เห็นถึงแนวคดิของขงจือ้ท่ีเข้ามามีอิทธิพลตอ่การดําเนินชีวิตของชาวเกาหลีอีกด้วย  และการ
ใช้กลวิธีการแสดงความสภุาพยงัสะท้อนให้เห็นถงึอํานาจนิยม นัน่คือ ผู้อาวโุสกวา่หรือผู้ ท่ีมีสถานภาพสงู
กวา่จะให้วิธีการแสดงความสภุาพแบบไมส่ภุาพท่ีสดุกบัผู้ ท่ีอาวโุสน้อยกวา่หรือมีสถานภาพน้อยกวา่ตน   

 

ปริศวร์  ยิน้เสน (2555) ได้ศกึษาภาพสะท้อนของสงัคมเกาหลีจากการศกึษาเร่ืองภาษาเกาหลีใน
โฆษณา ได้กลา่ววา่ จากการใช้ภาษาในภาษาโฆษณาได้สะท้อนให้เห็นวา่สงัคมพืน้เมืองของเกาหลีนัน้เป็น
สงัคมท่ีผู้ชายเป็นใหญ่  การเปล่ียนแนวความคดิตะวนัตกนิยมมีมากย่ิงขึน้ และแนวคดิพวกพ้องลดน้อยลง 
แตค่วามเป็นตนเองมีมากขึน้  นอกจากนีแ้ล้วยงัสะท้อนให้เห็นวา่ชาวเกาหลีมีแนวคดิวตัถนิุยมอีกด้วย  

 

ปริศวร์  ยิน้เสน (2555) ได้ศกึษาถึงคํายืมในภาษาเกาหลีและได้กลา่วถงึภาพสะท้อนทาง
วฒันธรรมไว้ดงันี ้  

1. การนําคํายืมภาษาจีนถือวา่เป็นคําชัน้สงูและการใช้คํายืมในภาษาจีนนิยมนํามาใช้ในภาษา
เพ่ือแสดงความสภุาพ โดยในภาษาเกาหลีมีการยืมคําจีนมาใช้ประมาณ 70 % และเม่ือใช้
ภาษาเกาหลีในโอกาสท่ีเป็นทางการจะใช้คําอกัษรจีนเป็นหลกั เม่ือใช้ภาษาเกาหลีในโอกาสท่ี
เป็นทางการจะใช้คํายืมภาษาจีนมาใช้ ซึง่จากตวัอยา่งจะเห็นวา่ ในหนงัสือพิมพ์คําวา่ 죽은 

사람 (ผู้ตาย) จะใช้คําวา่ 사망자 (ผู้ เสียชีวิต) แทน คําวา่  다친 사람 (คนบาดเจ็บ) ใช้คํา
วา่  부상자  (ผู้ได้รับบาดเจ็บ) เป็นต้น 

2. สงัคมเกาหลีเป็นสงัคมระบบชนชัน้ เน่ืองจากการใช้คํายืมภาษาจีนจะใช้กบักลุม่ของกษัตริย์ 
ขนุนาง และชนชัน้สงูในสมยัโบราณในยคุท่ีเกาหลียงัไมมี่ตวัอกัษรเกาหลีใช้ ได้มีการบนัทกึ
เร่ืองราวตา่งๆด้วยอกัษรจีน ดงันัน้ กลุม่ท่ีมีการศกึษาหรือมีความรู้ด้านอกัษรจีนเท่านัน้ท่ีจะ
สามารถบนัทกึเร่ืองราวตา่งๆ ได้  คนท่ีมีความสามารถทางอกัษรจีนจะได้รับการยกยอ่ง 
กษัตริย์ ขนุนางและชนชัน้สงูจงึเป็นกลุม่ท่ีได้เรียนรู้และมีความสามารถทางอกัษรจีน ชนชัน้
สามญัชนไมส่ามารถใช้อกัษรจีนได้ นอกจากนีคํ้ายืมในภาษาองักฤษก็ยงับง่บอกถึงชนชัน้ผู้ มี
การศกึษาได้อีกด้วย 

3. สงัคมเกาหลีสมยัโบราณได้มีการดําเนินชีวิตตามหลกัของพทุธศาสนา คํายืมบาลีสนัสกฤต
สว่นใหญ่เป็นคําท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนาพทุธ ดงันัน้จงึสามารถกลา่วได้วา่ สงัคมเกาหลีในสมยั
โบราณมีการดําเนินแนวคดิตามหลกัของศาสนาพทุธ  การรับอิทธิพลศาสนาพทุธนัน้ เป็นการ
รับเอามาจากจีน ซึง่เป็นมหานิกาย  การรับศาสนาเข้ามาก็ยอ่มท่ีจะรับภาษาเอาเข้ามาใช้อีก
ด้วย  ถงึแม้วา่ปัจจบุนันีคํ้ายืมภาษาบาลีสนัสกฤตจะเหลืออยูไ่มม่าก แตก็่ยงัเป็นหลกัฐานท่ีจะ
บอกได้วา่ชาวเกาหลีมีความสมัพนัธ์กบัศาสนาพทุธ  
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4. แนวคดิขงจือ้มีความสําคญัตอ่การดําเนินชีวิต ซึง่แนวคดิของขงจือ้ประการหนึง่คือ การแบง่ชน
ชัน้ ความแตกตา่งของสถานภาพ ดงันัน้ การใช้คําตา่งๆ จงึแสดงถึงลกัษณะของชนชัน้ได้  
นอกจากนีใ้นภาษาเกาหลีมีการปรากฏคําท่ีเก่ียวกบัการเซน่ไหว้บรรพบรุุษ ทัง้นีเ้น่ืองจากคํา
สอนขงจือ้เก่ียวกบัแสดงความกตญัญตูอ่บดิา มารดาหรือบรรพบรุุษ ซึง่แม้วา่จะเสียชีวิตแล้วก็
จะต้องแสดงความกตญัญ ู โดยวิธีท่ีจะแสดงความกตญัญตูอ่บพุการีและบรรพบรุุษคือการเซน่
ไหว้  

5. แนวคดิการก้าวไปสูค่วามเป็นสากล หลงัจากท่ีเกาหลีได้เปิดประเทศ และมีการตดิตอ่กบั
ตะวนัตกมากยิ่งขึน้ เกาหลีก็ได้รับวฒันธรรมตะวนัตกเข้ามามากขึน้ เช่น เคร่ืองแตง่กาย 
อาหารการกิน และทําให้เกิดการใช้คํายืมภาษาตะวนัตกมากขึน้  

6. การใช้คําเกาหลียืมภาษาองักฤษแสดงความเป็นคนรุ่นใหม ่ การใช้คํายืมในภาษาเกาหลีมีเป็น
จํานวนมาก โดยเฉพาะในคนกลุม่วยัรุ่นมกันิยมการใช้คํายืมภาษาองักฤษกนัเป็นสว่นใหญ่ ซึง่
การใช้คํายืมภาษาองักฤษแสดงให้เห็นความเป็นคนรุ่นใหม ่ เช่น 다방 เป็นคําท่ีคนเกาหลีใน
รุ่นก่อนๆ หรือผู้ ท่ีมีอายมุากใช้พดูกนั สว่นวยัรุ่นหรือคนสมยัใหมคํ่าวา่ 커피숍 ซึง่ทัง้สองคํานี ้
มีความหมายวา่ “ร้านกาแฟ” เหมือนกนั คําแรกนัน้เป็นชาตท่ีิมีวฒันธรรมการด่ืมนํา้ชาเป็น
เอกลกัษณ์เชน่กนั  

 

เชิดชยั  อดุมพนัธ์ (2555)  ได้ศกึษาถึงภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลี จากการศกึษา
มโนทศัน์คําเรียกอวยัวะเพศชาย วา่การใช้คําร่ืนหท่ีูใช้เรียกอวยัวะเพศชายในภาษาเกาหลีสะท้อนให้เห็นถึง
คา่นิยมในภาษาเกาหลี คือ ความสภุาพ ความมีอํานาจ ความมัง่คัง่ การให้ความสําคญัแก่อวยัวะเพศชาย 
และความเช่ือในสิง่เหนือธรรมชาต ิ นอกจากนีโ้ลกทศัน์ท่ีสะท้อนจากคําร่ืนหท่ีูใช้เรียกอวยัวะเพศชายใน
ภาษาเกาหลีคือ โลกทศัน์แห่งความเป็นใหญ่ของเพศชาย และโลกทศัน์แหง่การเป็นต้นกําเนิดเพราะคน
เกาหลีเช่ือวา่เพศชายเป็นเพศท่ีทําให้เกิดชีวิตและสรรพสิง่ ตลอดจนเป็นจดุเร่ิมต้นของกิจกรรมของชีวิต 
เพศชายจงึเป็นเหมือนผู้สร้างทกุสิง่ 
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บทที่ 3 
ผลการวเิคราะห์สาํนวนเกาหลีที่เก่ียวกับร่างกาย 

 

 การวิเคราะห์ข้อมลูสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายแยกการวิเคราะห์ตามหวัข้อตอ่ไปนี ้ 
1. ประเภทและความหมายของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย  
2. โครงสร้างของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 

 

ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

1. ประเภทและความหมายของสาํนวนเกาหลีที่เก่ียวกับร่างกาย  

 ผู้วิจยัได้คดัแยกสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายออกเป็น 4 ประเภทได้แก่ ประเภทสํานวนท่ี
เก่ียวกบัร่างกายภายนอก ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย 
และประเภทสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย โดยสดัสว่นจํานวนของสํานวนทัง้สามประเภทสรุปได้ดงั
ตารางตอ่ไปนี ้
ตารางท่ี 1 สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 
 

ลําดบัท่ี ประเภทสํานวน จํานวน(สํานวน) ร้อยละ 
1 สํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก 882 82.7 

2 สํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน 120 11.2 
3 สํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย 43 4 
4 สํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย 22 2.1 

 รวม 1,067 100 

 
 จากตารางข้างต้นสรุปได้วา่จํานวนสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอกมีจํานวนสํานวนมากท่ีสดุ
คือ 882  สํานวน คดิเป็นร้อยละ 82.7  และสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกายมีจํานวนน้อยท่ีสดุคือ 22 
สํานวน คดิเป็นร้อยละ2.1 ผู้วิจยัได้ศกึษาความหมายของสํานวนโดยแปลเป็นภาษาไทย พร้อมยกตวัอยา่ง
ประโยคท่ีใช้สํานวน โดยมีรายละเอียดดงันี ้

      1.1 ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก คือ สํานวนท่ีมีคําเก่ียวกบัสว่นตา่งๆภายนอกร่างกาย 
เช่น สํานวนท่ีมีคําวา่ ร่างกาย มือ นิว้มือ เลบ็มือ ตา ลกูตา ปาก คิว้ หวั หน้า แก้ม ฯลฯ โดยจําแนก
รายละเอียดตามลําดบัจํานวนดงันี ้
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ตารางท่ี 2  จํานวนสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก 

 

 

ลําดบัท่ี สํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก จํานวน(สํานวน) ร้อยละ 

1 มือ(손) 130 14.7 
2 ตา(눈) 121 13.7 

3 ปาก (입, 주동이) 83 9.4 

4 หน้าอก, ใจ (가슴, 심장, 마음) 79 9 
5 เท้า (발), ข้อเท้า (발목), ฝ่าเท้า(발바닥), เลบ็เท้า

(발톱), ส้นเท้า(발꿈치), หลงัเท้า (발등) 
64 7.3 

6 หน้า (낯, 안면, 얼굴) 54 6.1 
7 หวั (머리) 52 5.9 
8 ห ู(귀) 52 5.9 
9 คอ (목), ท้ายทอย(뒤통수), ช่วงระหวา่งคอถงึไหล ่

(뒷덜미) 
46 5.2 

10 ร่างกาย (몸) 38 4.3 
11 จมกู(코), ดัง้จมกู (콧 , 콧등) 34 3.9 
12 ท้อง(배), สะดือ(배꼽) 20 2.3 
13 ไหล ่(어깨) 18 2 
14 หลงัคอ (고개) 17 1.9 
15 หลงั (등) 13 1.5 
16 ฟัน(이, 이빨), ฟันกราม (어금니) 10 1.1 
17 ขา(다리), หวัเข่า (무릎) 9 1 
18 สะโพก(엉덩이, 궁둥이) 7 0.8 
19 หน้าผาก (이마) 7 0.8 
20 แขน(팔), ปลายแขน, ข้อมือ(팔뚝), ศอก (팔꿈치) 6 0.7 
21 เส้นผม(머리카락, 머리) 6 0.7 
22 มือเท้า(손발) 5 0.6 
23 ทวารหนกั(똥구멍, 똥집) 5 0.6 
24 ผิวหนงั(피부) 2 0.2 
25 หแูละตา (이목) 2 0.2 
26 แก้ม(뺨) 1 0.1 
27 สีข้าง(옆구리) 1 0.1 

 รวม 882 100 
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 จากตารางข้างต้นสรุปได้วา่ร่างกายภายนอกท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือ มือ(손) มี
จํานวน 130 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 14.7 และร่างกายภายนอกท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนน้อยท่ีสดุคือ 
แก้ม(뺨)และ สีข้าง(옆구리) มีจํานวน 1 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 0.1  รายละเอียดของสํานวนเก่ียวกบั
ร่างกายภายนอกมีดงัตอ่ไปนี ้

 

1.1.1 สํานวนท่ีมีคําวา่ “มือ” (손) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของมือ คือคําวา่“ฝ่า
มือ” (손바닥) ,  “นิว้มือ” (손가락), “งา่มนิว้โป้ง” (손아귀), “ซอกนิว้ชีแ้ละนิว้โป้ง” (아귀) และ 
“มือ” (손)  และ“เลบ็มือ” (손톱)  รวมทัง้สิน้ 130 สํานวน โดยสํานวนท่ีมีคําดงักลา่วนีมี้รายละเอียด
ตามตารางดงัตอ่ไปนี ้

 

  ตารางท่ี 3  สํานวนท่ีมีคําวา่ “มือ” (손) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 

1 손끝에 물이 

오르다 
นํา้ขึน้บนปลาย
มือ 

ความเป็นอยูค่อ่ยๆร่ํารวยขึน้ 
실패만 하다가 올해 들어 손끝에 

물이 올랐다. 

2 손끝에 물 한방울 

튀기지 않다 
ท่ีปลายมือนํา้
หนึง่หยดไม่
กระเดน็ 

มีชีวิตอยูโ่ดยไมรู้่จกัความยากลําบาก 
나는 일평생 손끝에 물 한 방울 

튀지 않고 살았다. 

3 손에 물도 묻히지 

않다 
ไมมี่แม้แตนํ่า้
ตดิมือ 

มีชีวิตอยูโ่ดยไมรู้่จกัความยากลําบาก 
부잣집에 시집가서 손에 물도 

묻히지 않고 살고 싶었다.  

4 손끝에 잡히다 จบัไว้ท่ีปลาย
มือ 

ใกล้จะสําเร็จหรือลลุว่งแล้ว 
이번 사건이 손끝에 잡힐 것 같다.  

5 손끝(을) 맺다 ผกูปลายมือ มีงานทําแตก็่ไมทํ่างานอะไร 
할 일이 많은데도 손끝을 맺고 

일을 하려고 하지 않는다. 

6 손이 맵다 มือเผ็ด 1) มือหนกั 

그 여자는 손이 매워 살짝만 

때려도 아프다. 

2) ทํางานได้อยา่งละเอียดออ่น, ทํางาน
รอบคอบ 

그 사람은 손이 매워 이 일을 

맡겨도 든든하다. 
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7 손끝(이) 여물다 ปลายมือสกุ
งอม 

ช่ําชอง, เช่ียวชาญในงานฝีมือ 
그녀는 손끝이 여물어 무슨 

일이든지 잘 할  것이다.  
8 두 손 맞잡고 앉다 สองมือจบักนั

ไว้แล้วนัง่ 
นัง่อยูเ่ฉยๆไมทํ่าอะไร 
두 손 맞잡고 앉아 있지 말고  빨리 

나와서 일을 도와라. 
9 두 손에 떡을 들다 

(양손에 떡을 쥐다) 
สองมือถือ
ขนมต๊อก 

มีโอกาสสองอยา่งจงึไมรู้่วา่จะทําอะไรก่อน 
그 남자는 한꺼번에 2 명의 여자에게 

고백을 받아 두 손에 떡을 들게 

되었다.  
10 두 손(을) 들다,  

두 손(을) 바짝 

들다 

ยกสองมือ ล้มเลกิ, ยอมแพ้, ยอมจํานน 
저 아이의 고집에 두 손을 다 

들었다 . 
11 두 손(을) 털고 

나서다 
สะบดัสองมือ
แล้วออกมา 

กลายเป็นคนสิน้ทกุอยา่งไมมี่อะไรเหลือ 
그는 도박판에서 가진 것을 다 잃고 

서야 두 손을 털고 나섰다. 
12 손(목) 한 번 안 

잡아 본[사이] 
ช่วงท่ีไมไ่ด้จบั
มือไว้ 

ช่วงท่ีหญิงชายไมมี่ความสมัพนัธ์กนั 
나는 내 남편과 손 한 번 안 잡아 

보고 결혼했다. 
13 손바닥(을) 뒤집다 ผลกิฝ่ามือ เปล่ียนทศันคตอิยา่งรวดเร็ว 

손바닥을 뒤집는 것은 한번이 

어렵지 두세 번은 쉬운 일이다. 

14 손 안에 넣다 

손에 넣다 
ใสท่ี่ในมือ ได้สิง่ท่ีอยากได้ 

몇 개월 전부터 가지고 싶었던 

목걸이를 손 안에 넣었다. 

슈퍼쥬니어 CD 를 손에 넣었다. 
15 손에 쥐다 กําไว้ท่ีมือ ได้สิง่ท่ีอยากได้ 

한국어능력시험 6 급을 손에 쥐게 

되었다. 
16 손 안에 (놓여) 

있다, 

손 안에 들다 

ถกูวางไว้ท่ีใน
มือ 

ตกอยูใ่นการควบคมุ 
요리 회 1 등은 내 손 안에 있다.  

17 손에 걸리다 ตดิท่ีมือ ถกูจบัไว้ 
내 손에 걸리기만 하면 가만 두지 

않을 것이다.  
18 손(에) 꼽히다 นบัไว้ท่ีมือ ถกูจดัไว้ในระดบัท่ีดีสองสามอนัดบัแรก 

그 여자는 노래를 잘 하기로 

우리학교에서 손꼽힌다.  
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19 손에(으로) 

넘어가다 
เข้าไปในมือ เปล่ียนผู้ครอบครอง, เปล่ียนเจ้าของ 

부도로 공장이 남의 손에 넘어갔다. 
20 손에 놀아나다 หลงระเริงใน

มือ 
เคล่ือนไหวโดยพึง่พงิผู้ อ่ืน 
그 범인은 아주 악해서 부모도 

경찰도 그 범인 손에 놀아났다.  
21 손에 달리다 ห้อยอยูใ่นมือ  ขึน้อยูก่บักําลงัหรือความสามารถของใครคน

หนึง่ 
이번 프로젝트는 내 손에 달려 있다.  

22 손에 들어가다 เข้าไปในมือ ตกอยูภ่ายใต้อํานาจ 
유명한 화가의 그림이 그의 손에 

들어갔다. 
23 손에 들어오다 เข้ามาในมือ ได้เป็นเจ้าของ, ได้ครอบครอง 

유명한 화가의 그림이 내 손에 

들어왔다. 
24 손에 땀을 쥐다 จบัเหง่ือท่ีมือ ต่ืนเต้น 

어제 축구 경기는 관중들 손에 땀을 

쥐게 했다. 
25 손에 떨어지다 ตกไปในมือ เข้าไปในขอบเขตอํานาจ 

이 일이 잘 끝나면 내 손에 떨어지는 

이익도 많을 것이다.  
26 손에서 벗어나다 หลดุจากมือ หลดุจากอิทธิพล, เป็นไท 

부모님 손에서 벗어나 혼자 힘으로 

살고 싶다. 
27 손에 붙다 ตดิท่ีมือ มีความชํานาญมากขึน้ 

이젠 일이 손에 붙어 어렵지 않다.  

28 손에 설다 ไมคุ่้นมือ ไมคุ่้นเคย, ไมชิ่น 
긴 연휴를 보내고 나니 잠시 일이 

손에 설어서 고생하 다.  
29 손에 손을 잡다 จบัมือไว้ใน

มือ 
ร่วมมือร่วมแรงกนัทํา 
우리 모두 손에 손을 잡고 이 난관을 

극복해야 한다.  
30 손에 익다 

손에 오르다 
คุ้นมือ คุ้นเคย(สิง่ของท่ีใช้มานานหรืองานท่ีทํามา

นาน)  
손에 익은 일이라 쉽게 일을 끝낼 수 
있었다.  
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31 손에 잡히다 ถกูจบัไว้ใน
มือ 

วางใจและสามารถทํางานได้ 
휴가철이 되니 일이 손에 잡히지 

않는다. 
32 손(을) 거치다 ผา่นมือ ผา่นทางหรือผา่นการทํางาน 

모든 일이 내 손을 거쳐야만 해결이 

된다.  
33 손(을) 걸다 เอามือเก่ียว

กนั 
สญัญากนั 
공부를 열심히 하기로 엄마와 손을 

걸고 약속을 하 다.  
34 손(을) 꼽다 นบัมือ นบัจํานวน 

이 분야에서 일을 잘 하는 사람은 

손에 꼽을 정도야. 
35 손(을) 끊다 ตดัมือ ยกเลกิความสมัพนัธ์ 

그 회사와 손을 끊은 지 오래되었다.  
36 손(을) 나누다 แบง่มือ แยกทาง หรือแบง่งานกนัทํา 

손을 나누어 하니 좀 더 빨리 일을 

처리할 수 있었다.  
37 손(을) 내 다 ย่ืนมือ ขอความช่วยเหลือ(ทางด้านการเงิน) 

먼저 마음을 열고 손을 내 어 

주었다. 

38 손(을) 빌리다 ยืมมือ รับความช่วยเหลือ 
남의 손을 빌려서 올해 농사를 

마무리 지었다.  
39 손을 내젓다 โบกมือ ปฏิเสธ 

손을 내저어  거부의 표시를   하였다.  
40 손(을) 넘기다 สง่ตอ่มือ 1) ตอนนบัจํานวนของนบัผิดแล้วก็ผา่นไป  

바쁘다 보면 손을 넘기는 경우가 

종종 있다.  

2) พลาดช่วงเวลา 
태풍으로 인해 과일 수확은 손을 

넘겨버렸다.  
41 손(을) 놓다 ใสมื่อ เลกิทํางาน, ปลอ่ยผา่นเลยไป 

그 일이 힘들어 손을 놓아 버렸다.  
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42 손(을) 다 แตะมือ 1) เร่ิมทํางาน, เร่ิมทําบางอยา่ง 

나는 이번일에 손을 기로 했다. 

 2) ขโมย 
나도 모르게 친구의 물건에 손을 

고 말았다. 
43 손(을) 데다 มือถกู(ไฟ)

ลวก 
เบ่ือหนา่ย, สกปรก 
뜨거운 물에 손을 데었다.  

44 손(을) 들다 ยกมือ ล้มเลกิ, ยอมจํานน 
더 이상 버틸 힘이 없어 적에게 손을 

들었다.  
45 손(을) 들어 주다 ยกมือให้ เห็นชอบกบัผู้ อ่ืนหรือยอมรับในชยัชนะของ

ผู้ อ่ืน 
판사는 어려운 이들의 손을 

들어주었다.  
46 손(을) 떼다 ละมือ เลกิยุง่เก่ียว 

그 일에서 손을 떼는 것이 좋겠다.  
47 손을 맞잡다, 

손(을) 잡다 
จบัมือกนั ช่วยกนัทํางาน 

학생들의 안전을 위해 교육청과 

경찰청이 손을 잡았다.  
48 손(을) 맺다 ผกูมือ แม้จะมีงานท่ีต้องทําแตก็่ไมทํ่างานอะไร 

할 일이 많은데도 손을 맺고 일을 

하려고 하지 않는다.  
49 손(을) 멈추다 หยดุมือ หยดุทํางานท่ีทําอยู(่การเคล่ือนไหว) 

일을 빨리 끝내고 싶은 마음에 점심 

시간인데도 손을 멈추지 않고 일을 

했다.  
50 손(을) 벌리다 กางมือ ขอความช่วยเหลือ(ด้านการเงิน) 

결혼을 했지만 부모님에게 아직 

손을 벌리고 있다.  
51 손(을) 보다 ดมืูอ 1) ซอ่มแซม  

오늘 고장난 에어컨을 손 보았다. 

2) ทําร้าย, ทารุณ ทบุตี 
한 번 더 너를 괴롭히면 내가 네 신 

손봐야 겠다. 
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52 손(을) 붙이다 ทําให้ตดิมือ 1) เร่ิมทํางานบางอยา่ง  
여러 가지 일에 손을 붙여 봐야 내가 

잘 할 수 있는 일을 찾을 수 있다. 

2)ทํางานด้วยความพยายาม 

다 같이 손을 붙어 일하면 이 일을 

빨리 끝낼 수 있을 것이다. 

53 손(을) 비비다 ขยีมื้อ ขอให้อภยั 
내가 잘못을 하고서도 남에게 손을 

비비는 일은 쉽지 않다. 
54 손(을) 빼다 ถอนมือ หยดุทํางาน 

그 일에서 손을 빼고 싶었지만 

친구때문에 그러지 못했다.  
55 손(을) 뻗치다 ย่ืนมือออกไป 1) ขยายอํานาจ(ไมเ่คยทํางานอะไรเลย)  그 

기업은 중국, 일본에 이어 

동남아시아에까지 손을 뻗치고 

있다.  

2)ขอร้องอยา่งเอาจริงเอาจงั 
돈이 너무 급해 친구에게까지 손을 

뻗쳤다. 

56 손(을) 쓰다 ใช้มือ 1) วางแผนรับมือแล้วปฏิบตั ิ 
암이 다른 곳까지 전이되어 손 쓸 수 

없을 정도이다.  

2) เลีย้ง, ดแูล 
내가 손 써 줄테니까 걱정하지 말고 

많이 먹고 가라. 

57 손(을) 씻다 ล้างมือ ล้มเลกิความสมัพนัธ์โดยสิน้เชิงหรือเร่ิมทําสิง่
ใหมอ่ยา่งขาวสะอาด 
점점 커가는 아이들 때문에 범죄 

조직에서 손을 씻기로 결심했다.  
58 손(을) 적시다 ทําให้มือ

เปียก 
เร่ิมทํางาน, เข้าร่วม 
가난 때문에 어쩔 수 없이 범죄 

조직에 다시 손을 적시게 되었다.  
59 손(을) 젓다, 손(을) 

흔들다 
โบกมือ ปฏิเสธงาน 

그녀는 손을 저으며 거절했다. 
60 손(을) 주다 ให้มือ สร้างสิง่พึง่พงิให้(ไม้ท่ีทําให้ไม้เลือ้ยยดึตดิ) 

점점 자라는 넝쿨에 막 기로 손을  

주었다.  

 



18 
 

61 손(을) 타다 ไหม้มือ โดนจบัหรือถือมาก 
사람 손을 많이 타서 그런지 책 

표지가 허름해졌다.  
62 손(을) 털다 สะบดัมือ 1) จน, ไมมี่เงินเลย  

그는 도박판에서 손을 털고 나왔다.  

2) เลกิ, จบ 
이 일에서 손을 털고 새 일을 

시작하려고 한다. 
63 손(이) 가다 มือไป ใช้ความพยายาม, งานยุง่ยาก 

생일상을 차리는 일은 손이 많이 

가는 일이다.  
64 손(이) 거칠다 มือหยาบ 1) การทํางานไมร่อบคอบ  

그는 손이 거칠어서 그가 만드는 

물건 마다 문제가 있다.  

2) ซอ่นเก่ง, ฝีมือไมดี่ 
그는 어려서부터 손이 거칠었다고 

한다.  
65 손(이) 검다 มือดํา 1) การทํางานไมร่อบคอบ 

그는 손이 검어서 그가 만드는 물건 

마다 문제가 있다.  
2) ซอ่นเก่ง, ฝีมือไมดี่ 
그가 손이 검은 이유는 어려서부터 

가난했기 때문이다.  
66 손(이) 걸다 มือสมบรูณ์ ฝีมือในการทํางานดี 

그 사람은 손이 걸어 도움을 

요청하는 이들이 많다.  
67 손(이)근지럽다(근

질근질하다, 

근질거리다)   

손이 간지럽다 

คนัมือยบุยิบ อยากทํางานหรือเร่ืองบางอยา่งมาก 
소설을 안 쓴지 오래되어 손이 

간지럽다.  

68 손(이) 나다 มีมือเกิดขึน้ พกัหรือมีเวลาไปทําอยา่งอ่ืน 
겨울이 되어야 손이 좀 난다.  

69 손(이) 놀다 มือเลน่ ไมมี่งานทําอยูเ่ฉยๆไปวนัๆ 
손이 놀고 있으니 여간 심심한게 

아니다. 
70 손(이) 달리다, 

손(이) 딸리다 
มือขาด คนทํางานไมพ่อ 

명절이 되면 떡집은 항상 손이 

딸린다.  
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71 손(이) 닿다 ย่ืนมือ ทํางาน 
집안 곳곳에 어머니의 손이 닿지 않는 
곳이 없다.  

72 손(이) 떨어지다 มือตก ไมมี่งาน 
그 공장은 손이 떨어진 지 꽤 

되었다.  
73 손(이) 뜨겁다 มือร้อน เขินอาย 

내가 선물을 내 었지만 그가 받지 

않아 손이 뜨거웠다. 
74 손(이) 부끄럽다 มืออาย เขินอาย 

빨리 받으세요. 손이 부끄럽잖아요.  
75 손(이) 뜨다 มือช้า ทําอะไรเช่ืองช้า 

그 사람은 손이 떠 무슨 일을 시키면 

항상 늦는다.  
76 손(이) 맑다 มือสวา่ง 1) ไมมี่โชค 

오늘은 하루 종일 손이 맑아 짜증이 

많이 났다.   

2) ตระหน่ี, ขีเ้หนียว  

예부터 손이 맑은 사람 뒤에는 

따르는 사람이 없다고 한다.  
77 손(이) 맞다 มือถกู ความคดิหรือการกระทําเหมือนกนั 

그 사람과 손이 맞아 하는 일이 모두 

즐겁다.  
78 손(이) 모자라다, 

손(이) 부족하다   
มือไมพ่อ มีคนทํางานไมพ่อ 

요즘 젊은 이들은 힘든 일을 하려고 

하지 않아 우리 회사는 손이 항상 

부족하다.  
79 손(이) 묶이다 มือถกูผกูไว้ ไมส่ามารถทําอะไรได้ 

교통사고로 손이 묶여버렸다. 
80 손(이) 미치다 ถึงมือ มีอํานาจหรือกําลงัท่ีจะทํา 

내 손이 미치는 데까지 도와줄 

것이다.  
81 손이 발이 되게 

(되도록) 
จนมือ
กลายเป็นเท้า 

มากๆ 
어머니에게 손이 발이 되게 빌었다.  
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82 손(이) 비다 มือวา่ง ไมมี่อะไรทําอยูเ่ฉยๆ 
손이 비는 날 가족과 함께 나들이를 

갈 것이다.  
83 손(이) 빠르다, 

손(이) 재다 

มือเร็ว วอ่งไว, ทํางานเร็ว 
손이 빨라 남들보다 일을 더 일찍 

끝낸다. 
84 손(이) 싸다 มือเร็ว วอ่งไว, ทํางานเร็ว 

내 손이 싼 까닭은 내 성격이 급하기 

때문일 것이다.  
85 손(이) 서투르다 มือไมชํ่านาญ ไมคุ่้นเคยกบังาน 

아직 손이 서툴러 일을 처리할 때 

실수를 많이 한다.  
86 손(이) 여물다 มือสกุ ทํางานประณีต 

손이 여물어 시집가면 사랑 받겠다.  
87 손이 열 개라도 

모자르다 
แม้มีสบิมือก็
ไมพ่อ 

ยุง่มาก 
집안일에 아이들 뒷바라지에 손이 

열 개라도 모자라다.  
88 손(이) 작다 มือเลก็ 1) ซือ้ของหรือของใช้ทีละน้อยและคดิมากใน

การใช้ 

손이 작아서 그런지 행사를 치를 때 

항상 음식이 부족하다.  

2) มีฝีมือน้อย 

손이 작으면 부자가 되기 힘들 

것이다. 
89 손(이) 잠기다 ถกูลอ็คมือ ดิน้ไมห่ลดุจากเร่ืองหนึง่ 

연말이라 손이 잠겨 집에도 못 

들어가고 있다.   
90 손(이) 짜이다 จดัมือ เข้ากนัได้พอดี 

그 친구와는 손이 잘 짜여 좋은 

성과를 얻을 수 있을 것 같다.  
91 손(이) 크다 มือใหญ่ ใจกว้าง, ใช้เงินเก่ง 

그 식당 아줌마는 손이 커 항상 

음식이 푸짐하다  
92 손꼽아 기다리다 นบัมือรอ รอคอยด้วยความหวงั 

친구들과 함께 여행갈 날을 손꼽아 

기다리고 있다.  
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93 손 하나 까딱 하지 

않다 
ไมข่ยบัแม้แต่
มือเดียว 

อยูน่ิ่งเฉยไมทํ่าอะไร 
우리 남편은 집에 오면 손 하나 

까딱하지 않고 누워만 있다.  
94 손 하나 지 

못하다 
ไมส่ามารถ
แตะได้แม้มือ
เดียว 

ไมมี่อนัตรายหรือไมส่ามารถเข้าไปยุง่ได้ 
막상 시작하면 손 하나 지 못할 것 

같다.  

95 잡을 손 มือท่ีจะจบั ฝีมือท่ีจะทํางาน 
그는 보기와 다르게 잡을 손이 

매섭다 
96 잡을 손이 뜨다 มือท่ีจะจบัช้า ทํางานไมค่ลอ่งแคลว่และช้า 

그는 이 일을 즐거워하지 않아 잡을 

손이 뜨다 
97 지나간 버스에 

손(을) 흔들다 
โบกมือไปท่ี
รถเมล์ท่ีผา่น
ไปแล้ว 

ทําสิง่ท่ีไมมี่ประโยชน์ 
지나간 버스에 손을 흔드는 것은 

소용없는 일이다.  

98 큰 손 มือท่ีใหญ่ นกัลงทนุท่ีวางเงินทนุจํานวนมาก 
그는 우리 지역 큰 손으로 이름 나 

있다.  
99 빈손으로 ด้วยมือท่ีวา่ง อยา่งไมมี่อะไรเลย, ด้วยมือเปลา่ 

초 받았는데 빈손으로 갈 수 없어 

과일을 좀 샀다.  
100 빈손(을) 털다 สะบดัมือท่ี

วา่ง 
1) เป็นงานท่ีเสียเปลา่ไมมี่ประโยชน์ 
물값이 많이 올라 빈손을 털게 

생겼다.  

 2)สลดัสิง่ท่ีมีอยูท่ัง้หมด 
노름판에서 빈손을 털었다.  

101 한 손(을) 놓다 วางหนึง่มือ หลงัจากท่ีผา่นเร่ืองยุง่ยากแล้วเกิดมีช่องวา่ง
ขึน้ 
한 손을 놓았으니 이제 다른 일을 

시작 할 수 있게 되었다.  
102 한 손(을) 늦추다 ขยายหนึง่มือ ทําช้า ๆ สบาย ๆ 

어려운 일일수록 한 손 늦춰가는 

것이 좋다.  
103 손바닥(을) 뒤집다 พลกิฝ่ามือ เปล่ียนทศันคตอิยา่งทนัที 

손바닥을 뒤집는 것은 한번이 

어렵지 두세 번은 쉬운 일이다.  
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104 손가락 안에 들다 ถืออยูใ่นนิว้
มือ 

ครอบครอง, อยูภ่ายใต้ 
이 가게는 맛있기로 서울에서 다섯 

손가락 안에 드는 집이다. 

105 손가락에 장을 

지지다 
ต้มเต้าเจีย้วท่ี
นิว้มือ 

สดุท้ายก็ไมเ่ป็นอยา่งนัน้, เป็นไปไมไ่ด้ 
이 일을 못 해 내면 내 손가락에 

장을 지진다. 

106 손가락으로 하늘 

찌르기 
แทงท้องฟ้า
ด้วยนิว้มือ 

ไมมี่ความหวงั 
네가 아무리 노력해봤자 안돼. 

손가락으로 하늘 찌르기야.  

107 손가락으로 헤아릴 

정도 
ประมาณวา่
ใช้นิว้มือนบั
ได้ 

มีจํานวนน้อยมาก 
오늘 콘서트에 손가락으로 헤아릴 

정도로 적은 이들이 와서 그는 매우 

실망하 다, 
108 손가락 하나 까딱 

않다 

 

นิว้มือไม่
กระดกิสกันิว้ 

ไมทํ่างานทําตวัไร้สาระอยูอ่ยา่งหน้าด้านๆ มี
ความหมายเหมือนกบั손끝 하나 까딱 안 

하다 และ 손톱 하나 까딱하지 않다. 

 

집안일은 손가락 하나 까딱하지 

않는 남편이 밉다. 

109 손가락 하나도 

움직이지 못하다 
ขยบันิว้มือ
ไมไ่ด้สกันิว้ 

เจ็บมากจนไมมี่อารมณ์ทําอะไรได้เลย 
나는 어제 손가락 하나도 움직일 

수가 없을 정도로  많이 아팠다.   

110 손가락(을) 걸다 เก่ียวนิว้มือ สญัญากนั 
평생 함께 하기로 손가락을 걸고 

약속했다.  

111 손가락(을) 물다 เกาะตดินิว้มือ อดอยาก 
직장을 잃었으니 손가락을 물고 살 

수 밖에 없다.  

112 손가락(을) 빨다 บดนิว้มือ อดอยาก 
손가락만 빨고 살 수 없으니  나가서 

무슨 일이든 해야겠다.  

113 손가락질(을) 받다 ได้รับ
สญัญานนิว้
มือ 

ถกูตอ่วา่หรือดถูกู 
나는 평생 남의 손가락질 받을 

행동을 하고는 살 지 않았다.  

114 손가락질(을) 하다 ทําสญัญาน
นิว้มือ 

ตอ่วา่หรือดถูกูผู้ อ่ืน 
그 남자의 행동을 보고는 주위의 

사람들 모두 손가락질을 했다.  
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115 손가락 안에 들다 ถืออยูใ่นนิว้
มือ 

ครอบครอง, อยูภ่ายใต้ 
이 가게는 맛있기로 서울에서 다섯 

손가락 안에 드는 집이다. 

116 손아귀에 넣다 ใสท่ี่ง่าม
นิว้โป้ง 

อยูภ่ายใต้อิทธิพล, อยูใ่นการครอบครอง 
그 집을 내 손아귀에  넣고야 

말겠다.  

117 손아귀에서 

벗어나다 
ถอดออกจาก
ง่ามนิว้โป้ง 

หลดุออกจากภายใต้อิทธิพล 
부모님의 손아귀에서 벗어나 독립된 

생활을 하고 싶다.  

118 손아귀에 있다 อยูท่ี่งา่ม
นิว้โป้ง 

ตกเป็นของตนเองอยา่งแนน่อน 
이번 우승은 우리 손아귀에 있다.  

119 손아귀에 쥐어 

잡다 
บีบจบัท่ีงา่ม
นิว้โป้ง 

ทําให้สามารถทําได้ตามใจตวัเอง 
부장은 나를 손아귀에 쥐어 

잡으려고 한다.  

120 아귀(가) 맞다 ซอกระหวา่ง
นิว้ชีแ้ละ
นิว้โป้งตรงกนั 

1) ด้านหน้าและด้านหลงัเข้ากนัได้ดี 
우리의 생각과 그들의 생각이 

아귀가 맞아 순조롭게 일을 진행할 

수 있게 되었다.  

2) ได้จํานวนท่ีกําหนดไว้พอดี 
계산해 보니 아귀가 맞았다.  

121 아귀(가) 무르다 ซอกนิว้โป้ง
และนิว้ชีอ้อ่น 

ใจดีตอ่ผู้ อ่ืน 
그녀는 아귀가 물러 사람들에게 

상처를 많이 받는다.  

122 아귀(가) 차다 ซอกนิว้โป้ง
และนิว้ชีเ้ตม็ 

มากเกินไปจนรับไมไ่หว 
부장은 나에게 아귀에 차도록 일을 

많이 시킨다.  
123 아귀(가) 크다 ซอกนิว้โป้ง

และนิว้ชีใ้หญ่ 

ใช้เงินหรือสิง่ของมาก 
음식이 이렇게 많이 한 걸 보면 이 

집 아주머니도 아귀가 큰 모양이다. 

124 아귀(를) 맞추다 ทําให้ซอก
ระหวา่งนิว้ชี ้
และนิว้โป้ง
ตรงกนั 

ทําให้ได้มาตรฐานหรือจํานวนท่ีกําหนดไว้ 
 

이번 달 말까지 아귀를 맞추어 

과장님께 제출해야 한다.  

 
125 손톱도 들어가지 

않다 
ไมเ่ข้าไปแม้
ในเลบ็มือ 

ขีเ้หนียว, ตระหน่ี 
그 사람에게 말해도 소용없어. 

손톱도 들어가지 않을 테니까.  
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 สํานวนท่ีใช้คําวา่“มือ” (손) มาจากวงความหมายของคําวา่“มือ” (손) ท่ีนอกจากจะมีความหมาย
เป็นอวยัวะหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “มือ” (손) ท่ีพบในสาํนวนได้แก่ การมีชีวิตอยู่ 
เช่น ร่ํารวย ยากจน ลําบาก ฯลฯ ทัง้นีเ้น่ืองจากมือเป็นสว่นของร่างกายท่ีใช้ในการทํางานทกุอยา่ง ตลอดจน
จํานวนคนในการทํางาน การดําเนินชีวิตตา่งๆจงึมีความเก่ียวข้องกบัมือ แสดงให้เป็นวา่สงัคมเกาหลี
สมยัก่อนให้ความสําคญักบัมือมากนอกจากนีมื้อยงัแสดงให้เห็นถึงความเช่ียวชาญในการทํางานตา่งๆ เชน่ 
งานฝีมือ งานช่าง ฯลฯ อีกทัง้มีความหมายถึงการควบคมุหรือการครอบครอง เช่น อยูใ่นกํามือ เข้าไปในมือ 
ฯลฯ   อํานาจ และจิตใจ นอกจากนีใ้นสว่นของคําวา่ “นิว้มือ” (손톱) ในสํานวนหมายถึงการสญัญา และ 
“ฝ่ามือ” (손바닥) ในสํานวนมีความหมายถงึทศันคต ิ

 

1.1.2 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ตา” (눈)  รวมไปถงึสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของตา คือคําวา่
“ลกูตา” (눈알, 눈깔) รวมทัง้สิน้ 121 สํานวน ดงัรายละเอียดในตารางตอ่ไปนี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

126 손톱 밑에 흙이 

들어가다 
มีโคลนเข้าไป
ใต้เลบ็มือ 

ตาย 
손톱 밑에 흙이 들어가기 전까지 이 

결혼 허락못해.  

127 손톱 여물(을) 썰다 ซอยฟางข้าว
แห้งด้วยเลบ็
มือ 

พยายามอยูค่นเดียว 
아무리 생각해 보아도 누구 한 

명이라도 도와줄 사람이 없어 혼자 

손톱 여물을 썰고 있다.  

128 손톱을 튀기다 เคาะเลบ็,  
ดีดเลบ็ 

ไมทํ่างาน, ลอยชายไปมา 
손톱을 튀기며 앉아있는 걸 보니 

일할 마음이 전혀 없는 것 같다.  

129 손톱 자랄 틈이 

없다 
ไมมี่ช่องวา่ง
ให้เลบ็มืองอก

ยุง่มาก 
우리 어머니는 가게일에 집안일로 

손톱이 자랄 틈이 바쁘시다.  

130 손톱 하나 까딱 

하지 않다 
เลบ็มือหนึง่
เลก็ก็ไมรู้่สกึ 

ไมทํ่างานอะไรแคอ่ยูเ่ฉยๆ 
동생은 내가 청소하고 있는 걸 

보면서도 손톱 하나 까닥하지 않고 

있다.  
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ตารางท่ี 4 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ตา” (눈)   

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้
สํานวน 

1 눈과 귀를 한데 모으다  ตากบัหรูวมกนั
หนึง่ท่ี 

เกิดความสนใจขึน้ 

전 세계인의 눈과 귀를 한데 모은 

월드컵 막이 올랐습니다. 

2 눈과 귀가 쏠리다 ตากบัหเูอียง ตัง้ใจฟังด้วยความสนใจ 

나는 요즘 눈과 귀가 온통 

한국드라마에 쏠려 있다. 

3 눈깔(이) 나오다 , 
눈(이) 나오다, 

눈알(이) 나오다 

 

ลกูตาออกมา, 
ตาออกมา, 
ลกูตาออกมา 

ตกใจมาก 

동방신기 콘서트 값이 눈깔이 나올 

정도로 비쌌다.  

눈이 (튀어) 나올 정도로 음식이 

푸짐했다. 

호텔비가 눈알이 튀어나올 정도로 

비쌌다. 

4 눈깔(이) 붉다 ลกูตาแดง ต่ืนเต้นประหมา่มาก  

내 친구는 백화점에서 할인하는 

물건을 보자 눈깔이 붉어졌다.  

5 눈 깜짝할 사이 ระยะกระพริบ
ตา 

ช่วงเวลาท่ีสัน้มาก  

방학이 눈 깜짝할 사이에 지나가 

버렸다.  

6 눈꺼풀이 씌우다 คลมุชัน้ตา  มองได้ไมท่ะลปุรุโปร่ง ไมส่ามารถวิเคราะห์
ได้(เน่ืองจากความโลภ) 

눈꺼풀이 씌워서 남자친구의 좋은 

점만 보인다. 
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7 눈도 거들떠보지 않다 ไมเ่อาแม้ตาดู
เผินๆ 

ดถูกูไมอ่ยากมอง 

그녀는 아무리 좋은 

시장물건이라도  눈도 거들떠보지 

않는다.  

8 눈도 깜짝 안 하다 ไมข่ยบัตาเลย ไมต่กใจเลย 

그는 눈도 깜짝 안 하고 거짓말을 

한다.  

9 눈동자가 풀리다    คลายรูมา่นตา เสียสต ิ

저 학생은 눈동자가  풀린 채로 

수업을 듣고 있다.  

10 눈만 깜박거리다 กระพริบตา
เท่านัน้ 

ไมมี่ความคดิอะไร   

그 사람은 아무 것도 하지 않고 

눈만 깜박거리고 앉아 있다.  

11 눈 밖에 나다 ออกมาข้าง
นอกตา 

เกลียด, รังเกียจ, ไมช่อบ 

공부를 안하고 매일 떠들어 

선생님의 눈 밖에 난 것 같다.  

12 눈 앞에 나타나다 ปรากฎท่ี
หน้าตา 

ปรากฎความจริงออกมา 

슈퍼쥬니어가 내 눈 앞에 

나타나다니 믿을 수 가 없다.  

13 눈 앞에 닥치다 ใกล้เข้ามาท่ี
หน้าตา 

ปรากฎความจริงออกมา 

그 사람은 중요한 일이라도 눈 

앞에 닥쳐야 일을 시작한다.  

14 눈 앞에 두다  วางไว้ท่ีหน้าตา ใกล้มาก 

승리를 눈 앞에 두고 큰 실수를 

해버렸다.  

15 눈 앞에 보이는 것이 

없다 
ไมมี่สิง่ท่ีเห็นท่ี
หน้าตา 

ไมมี่ความขลาดกลวั 

내 동생은 게임을 시작하면 눈앞에 

보이는 것이 없다.  
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16 눈 앞에 보이다   เห็นท่ีหน้าตา ใกล้มากหรือคดิวา่เกือบสําเร็จแล้ว 

실패가 눈 앞에 보이더라도 

포기하지 말고 끝까지 열심히 

해보자.  

17 눈 앞에 선하다, 눈에 

선하다 
ภาพตดิอยูท่ี่ตา  จําได้ดี   

그녀가 나를 보며 웃는 모습이 

눈에 선하다.  

18 눈 앞이 깜깜하다 หน้าตามืด หมดหนทาง อบัจน จนปัญญา 

내일까지 이 많은 일을 다하려니 

눈 앞이 깜깜하다.  

19 눈 앞이 아찔하다 หน้าตามนึ หมดหนทาง อบัจน จนปัญญา 

저 놀이기구를 타야 한다고 

생각하니 눈 앞이 아찔했다.  

20 눈에 거슬리다 ขวางท่ีตา มีความสบายใจ 

눈에 거슬리는 행동만 하니 미워할 

수 밖에 없다.  

21 눈에 걸리다 ตดิอยูท่ี่ตา มีใจไมช่อบ 

집에 두고 온 아이가 눈에 걸려 

아무 일도 할 수 가 없다. 

22 눈에 넣어도 아프지 

않다 
ใสท่ี่ตาแล้วก็ไม่
เจ็บ 

น่ารักมาก 

힘들게 얻은 자식이라 눈에 넣어도 

아프지 않다.  

23 눈에 들다 ถกูตา ถกูใจ 

우리 시어머니 눈에 들기는 정말 

어려운 일이다.  

24 눈에 들어 오다 เข้ามาในตา เข้าใจ 

요즘 내 눈에 들어온 사람이 

있는데 아직 이름도 모른다. 
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25 눈에 띄다 สะดดุตา เห็นชดั 

한국어 실력이 눈에 띄게 

좋아졌다.  

26 눈에 뭐가 씌우다, 

눈이 씌우다 

   

มีอะไร
บางอยา่งหุ้ม
ตา, 
ตาถกูหุ้ม 

มองไมอ่อก, ไมส่ามารถแยกแยะได้ 

결혼 한 사람들은 하나 같이 눈에 

뭐가 씌어야만 결혼을 할 수 

있다고 말한다.  

27 눈에 밟히다 ถกูเหยียบท่ีตา ไมลื่มและคดิอยูเ่สมอ 

아픈 친구를 혼자 두고 온 것이 

눈에 밟힌다.  

28 눈에 불을 켜다 เปิดไฟท่ีตา ปรารถนา, ต้องการ  

이번에 꼭 우승하기 위해서 눈에 

불을 켜고 연습하고 있다. 

29 눈에 삼삼하다  จําไว้ท่ีตา ไมลื่มและคดิอยู ่

여행한 지 한 달이나 지났는데 그 

곳이 눈에 삼삼하다. 

30 눈에 아른거리다 เลือนลางท่ีตา นกึหน้าคนหรือเร่ืองบางอยา่งได้ 

그녀의 웃는 모습이 아직 내 눈에 

아른거린다.  

31 눈에 칼을 세우다 

눈에 칼날이 서다 
ตัง้มีดท่ีตา จ้องตาถลงึอยา่งโหดเหีย้ม 

그 사람은 눈에 칼을 세우고 나를 

향해 오고 있다. 

32 눈에(서) 불이 나다 เกิดไฟท่ีตา ความรู้สกึรุนแรงมากขึน้, ตัง้ใจมากขึน้ 

눈에서 불이 날 정도로 열심히 

공부하고 있다.  
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33 눈에서 번개가 번쩍 

나다 
เกิดฟ้าแลบท่ี
ตา 

รู้สกึแว๊บท่ีตาเวลาโดนตบหรือตีท่ีแก้มหรือ
ห้วแรงๆ 

그가 내 머리를 치자 내 눈에서 

번개가 번쩍 났다.  

34 눈에서 벗어나다 ถอดจากตา เป็นอิสระจากการตรวจสอบและการ
ควบคมุ 

그는  학생이 되어 어머니의 

눈에서 벗어나게 되었다.  

35 눈에서 황이 나다 เกิดกํามะถนัท่ี
ตา 

รู้สกึหดหูห่รือเกิดความอิจฉา 

여자친구가 다른 남자와 다정히 

있는 모습을 보자 나는 눈에서 황이 

났다.  

36 눈에서 피눈물이 나다 มีนํา้ตาเป็น
เลือดท่ีตา 

อดึอดัใจจนแทบตาย 

내 눈에서 눈물이 흐르면 어머니의 

눈에서는 피눈물이 흐른다.  

37 눈에 쌍심지를 켜다 จดุไส้ตะเกียงคู่
ท่ีตา 

โกรธมากจนตาลกุวาว 

내가 던진 농담에 그는 눈에 

쌍심지를 켜고 달려들었다. 

38 눈에 아른거리다 

 

 

เลือนลางท่ีตา ไมลื่มและคดิอยู ่

타국에서 고생하고 있을 내 아들의 

모습이 내 눈에 자꾸 아른거린다.  

39 눈에 안 들어오다 ไมเ่ข้ามาท่ีตา ไมเ่ป็นท่ีสนใจ 

저녁을 이미 많이 먹어서 맛있는 

음식도 내 눈에 안 들어온다.  

40 눈(에) 어리다 คลออยูท่ี่ตา ภาพบางอยา่งไมห่ายไปจากความจํายงัคง
วนเวียนอยูใ่นหวั 

어릴 적 친구들과 뛰어 놀던 아들의 

모습이 눈에 어린다.  
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41 눈에 익다 คุ้นตา รู้สกึวา่เคยเห็นหรือเคยพบ  

어쩐지 눈에 익다 했더니 우리 

학교 동창이었다.  

42 눈에 잘 보이다 เห็นชดัท่ีตา ได้รับการยอมรับ 

상사의 눈에 잘 보이기 위해서 

하기 싫은 일도 도맡아 하고 있다.  

43 눈에 차다 เตม็ท่ีตา พงึพอใจ 

왠만한 물건은 내 눈에 차지 

않는다.  

44 눈에 핏발을 세우다 

눈에 핏발이 서다 
ท่ีตาแดงก่ํา โกรธหรือต่ืนเต้นมากจนตาแดงเป็นเลือด 

눈에 핏발을 세우고 나에게 

덤벼들었다.  

45 눈에 헛거미가 잡히다 เหมือนมีแมง
มมุจบัท่ีตา   

มองอะไรไมเ่ห็นเพราะความโลภ 

한 끼 굶었는데 눈에 헛거미가 

잡힌다.  

46 눈에 흙이 들어가다 

눈깔에 흙(이) 

들어가다 

โคลนเข้าตา ตาย 

눈에 흙이 들어가기 전까지 이혼은 

안 된다.  

47 눈엣가시 เสีย้นท่ีตดิตา เกลียค(คน)มากจนรู้สกึวา่ขวางตา 

눈엣가시 같은 존재가 우리 반에 

한 명 있다.  

48 눈웃음을 치다 ยิม้ท่ีตา ให้ทา่ 

그녀는 애교도 많고 눈웃음도 잘 

쳐 남자들에게 인기가 많다. 

49 눈으로 말하다 พดูด้วยตา แสดงความหมายด้วยสีหน้า 

그들은 말하지 않고 눈으로 말해도 

다 이해할 수 있을 정도로 

가까워졌다.  
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50 눈(을) 감다 หลบัตา 1) ตาย 

오늘 할아버지께서 눈을 감으셨다.

2) แกล้งทําเป็นไมเ่ห็นความผิด(ของผู้ อ่ืน) 

내가 잘못한 것을 어머니는 알고 

계셨지만어머니께서는 

눈감아주셨다.  

51 눈(을) 감아 주다 หลบัตาให้ แกล้งทําไมรู้่ในความผิดของผู้ อ่ืน 

내가 잘못한 것을 어머니는 알고 

계셨지만 어머니께서는 

눈감아주셨다.  
52 눈을 거치다 ผา่นตา พิจารณาหรือแยกแยะเร่ืองหรือบทความ 

나는 꼼꼼해서 모든 서류는 내 눈을 

거쳐야만 한다.   

53 눈을 깔다, 눈을 

내리깔다 
ลดสายตาลง ดถูกู, ดหูมิน่ 

그 사람은 바닥에 눈을  깔고 깊은 

생각에 잠겼다. 

54 눈을 깜박거리다,  

눈을 깜박이다,  

눈을 꿈벅거리다 

กระพริบตา ไมเ่ข้าใจ งง 

내 말을 이해를 못했는지 답은 

하지 않고 눈을 깜박거리기만 

했다. 

55 눈을 끌다 ลากตา ดงึความสนใจ 

오늘 백화점에서 내 눈을 끄는 

신발을 발견하 다.  

56 눈(을) 돌리다 หมนุตา เปล่ียนความสนใจ 

눈을 돌려 다른 세상을 바라보면 

몰랐던 새로운 세계를 발견하게 

된다.  
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57 눈(을) 뒤집다 พลกิตา หมกมุน่จนไมมี่สต ิ

눈을 뒤집고 찾아보아도 내가 찾는 

가방은 없다.  

58 눈(을) 딱 감다 หลบัตาสนิท ไมค่ดิเร่ืองอ่ืนอีกแล้ว 

이번 한 번만 눈을 딱 감고 

참아주기로 했다.  

59 눈(을) 똑바로 뜨다 ลืมตาเขม็ง ตัง้สต ิ

눈을 똑바로 뜨고 다시 공부에 

집중해야 한다.  

60 눈(을) 뜨고 볼 수가 

없다 
ไมส่ามารถลืม
ตามองได้ 

รุนแรงจนน่าเวทนาหรือทเุรศ 

아프리카 아이들은 눈을 뜨고 볼 

수 없을 정도로 말라 죽어가고 

있었다.  

61 눈(을) 뜨다 ลืมตา ตระหนกัได้ หรือหลดุจากความขาดสต ิ

내 아이는 게임에 눈을 떠 매일 

게임만 한다.  

62 눈(을) 뜬 장님이다 เป็นคนตาบอด
ใส 

แม้จะมองเห็นแตก็่ไมรู้่จกั, แม้มองเห็นก็ไม่
เข้าใจ 

글을 읽을 줄 모르니 눈 뜬 

장님이나 다름이 없다. 

63 눈을 멈추다 หยดุตา มองด้วยความสนใจ 

들에 핀 꽃이 너무 아름다워 내 

눈을 멈추게 하 다. 

64 눈(을) 밝히다 ทําตาสวา่ง ตัง้ใจใช้สมาธิกบัการหาอะไรบางอยา่ง 

잃어 버린 반지를 찾기위해서 눈을 

밝히고 방안을 뒤졌다.  
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65 눈을 반짝거리다, 눈을 

번뜩이다, 눈을 

번쩍이다, 눈이 

반짝이다 

ตาวบูวาบ มีความสนใจ 

여자친구를 소개시켜준다고 하니 

눈을 반짝거리며 다가왔다.  

66 눈을 부라리다 ถลงึตา ทําตวัเป็นคนวางก้ามและโมโหง่าย 

눈을 부라리며 나에게 들었다. 

67 눈을 부릅뜨다 ขงึตา ทําตวัเป็นคนวางก้ามและโมโหง่าย 

그는 눈을 부릅뜨고 일어서서 그 

말에 찬성할 수 없다고 말했다.  

68 눈을 붙이다 ปิดตา งีบหลบั 

피곤하면 10 분이라도 눈을 좀 

붙여라.  

69 눈(을) 속이다 หลอกตา ใช้เลห์่กลหลอกลวง 

부모님의 눈을 속여가며 연예인을 

따라 다녔다.   

70 눈을 씻고 보아도   แม้จะล้างตา
แล้วมองก็... 

ไมว่า่จะตัง้ใจหา หรือไมว่า่จะพยายามแค่
ไหน 

눈 씻고 보아도 그 사람은 보이지 

않는다.  

71 눈을 의심하다 ระแวงตา มองไมช่ดัจงึไมเ่ช่ือ 

너무 예뻐진 그녀의 모습에 내 

눈을 의심할 수 밖에 없었다.  

72 눈(을) 주다 ให้ตา สง่สายตาแสดงความหมายวา่สญัญาอยา่ง
เงียบๆ 

한 권의 책이 나에게 새로운 눈을 

주었다. 

73 눈을 치켜뜨다 ลืมตาจากลา่ง
ขึน้บน 

แสดงความไมพ่อใจ 

버릇없이 어른에게 눈을 치켜 뜨고 

들었다. 
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74 눈을 크게 뜨다 ลืมตากว้าง ตัง้สตไิด้มาก 

눈을 크게 뜨고 세상을 바라보면 

보이지 않던 것들도 많이 보게 

된다.  

75 눈을 틔워 주다 ทําตาให้ใหญ่ 1) สอนให้รู้อกัษร 

아들의 눈을 틔워 주었더니  

아들은 요즘은 책을 읽는 재미에 

푹 빠졌다.  

2) สอนให้ตระหนกัถงึความเป็นจริง 

이 책은 세상 사람들의 눈을 틔워 

줄 수 있는  아주 좋은 책이다.  

76 눈(을) 팔다 ขายตา สตไิปอยูท่ี่อ่ืน 

운전하다가 한 눈을 판 사이에 큰 

사고가 일어났다.  

77 눈(을) 피하다 หลบตา ซอ่น 

사람들의 눈을 피해 몰래 데이트를 

하 다.  

78 눈을 휘둥그렇게 

만들다 
ตาเบกิโพลง ตกใจ 

너무나 완벽하게 발표를 하여 우리 

모두의 눈을 휘둥그렇게 만들었다.  

79 눈(을) 흘기다 ปรายตามอง ไมพ่อใจ ไมช่อบ 

다른 여자와 이야기하고 있는 

남자친구에게 나는 조용히 눈을 

흘겼다. 

80 눈이 

가매지게[가매지도록] 
จนตาดําลง รอนานมาก 

눈이 가매지도록  그를 기다렸지만 

그는 나타나지 않았다.  

 



35 
 

81 눈이 곤두서다 ตาลกุ โกรธมาก 

나를 무시하는 말을 듣자 눈이 

곤두섰다.  

82 눈이 낮다 ตาต่ํา รสนิยมไมส่งู 

내 친구들은 내가 남자 보는 눈이 

아주 낮다고 말했다.  

83 눈(이) 높다 ตาสงู รสนิยมสงู  

그 여자는 눈이 높아 아마 

결혼하기 힘들 것이다. 

84 눈이 돌다 ตาหมนุ ตกใจหรือสบัสน 

숙제가 너무 많아 눈이 핑핑 돈다.  

85 눈(이) 돌아 가다 ตากลบัไป ตกใจ 

내 남자친구는 여자만 지나가면 

눈이 자연스레 돌아간다.  

86 눈(이) 뒤집히다 

눈깔(이) 뒤집히다 

눈이 까뒤집히다 

ตาพลกิ สิน้สตสิมัปะชญัญะเน่ืองจากช๊อค 

그녀가 헤어지자는 말에 눈이 

뒤집혔다.  

87 눈이 동그래지다 ตากลมขึน้ ตกใจมาก 

갑자기 친절해진 그 사람의 태도에 

내 눈이 동그래졌다.  

88 눈이 

뚫어지게[뚫어지도록] 
จนตาเป็นรู จ้องเขม็งไมข่ยบั 

그는 한 곳을 눈이 뚫어지게 쳐다 

보았다.  

89 눈이 뜨이다 ตาลืมขึน้ ตระหนกัได้ 

치마 하나에 백 만원이라는 소리를 

듣고 눈이 번쩍 뜨 다. 
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90 눈이 많다 ตามาก มีคนมองมาก 

오늘 시합은 보는 눈이 많아 더 

긴장된다.  

91 눈이 맞다 ถกูตา ชายและหญิงมีใจรักตอ่กนั 

우리 부모님은 처음 보자마자 눈이 

맞아 결혼하셨다. 

92 눈(이) 멀다 ตาไกล ไมส่ามารถตดัสนิใจได้เพราะความโลภหรือ
ความอิจฉาหรือโดนเสนห์่ 

돈에 눈이 멀어 가족도 보이지 

않는다.  

93 눈이 무디다 ตาท่ือ การพิจารณาสิง่ตา่งๆไมค่อ่ยเก่ง 

그 사람은 눈이 무뎌서 이 물건의 

단점을 찾아 내지 못 할 것이다.  

94 눈이 밝다 ตาสวา่ง มีความเข้าใจดีมาก 

그 사람은 장사에 눈이 밝아 돈을 

많이 벌었다.  

95 눈이 번쩍 뜨이다 ตาลกุวบู เกิดความสนใจหรือความโลภ 

모자 하나에 50 만원이라는 

소리를 듣고 눈이 번쩍 뜨 다.  

96 눈이 번쩍하다 ตาสอ่งประกาย ตกใจ 

남들 눈이 번쩍할 정도로 이 일을 

잘 해낼것이다. 

97 눈(이) 부시다 แสบตา ยิ่งใหญ่มากจนนา่หลงไหล 

그녀는 눈이 부실 정도로 

아름답다.  

98 눈이 빛나다 ตาสอ่งแสง เฉลียวฉลาด 

1 학년 학생들을 보니 눈이 빛나고 

있었다.  
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99 눈이 빠지도록 

기다리다 
รอจนตาหลดุ รอนานมาก 

눈이 빠지도록 친구를 기다렸지만  

2 시간이 지나도록 친구는 오지 

않았다.  

100 눈이 벌겋다 

눈이 시뻘겋다 
ตาเป็นสีแดง
เข้ม 

แสวงหาผลประโยชน์ 

벌써부터 우승 욕심에 눈이 

벌겋다. 

101 눈이 삐다 

눈깔(이) 삐다 
ตาเคลด็ ตดัสนิไมไ่ด้เพราะตามืดมวั(จากความโลภ) 

그 때 내가 눈이 삐어서 이 사람과 

결혼한 것 같다. 

102 눈(이) 시다 ตาเปรีย้ว ไมส่บอารมณ์ไมพ่อใจกบัสิง่ท่ีคนอ่ืนทํา 

지하철에서 애정행각을 하다니! 눈 

시려서 못 보겠다. 

103 눈이 어둡다 ตามืด ความสามารถในการตดัสนิใจหายไปเพราะ
ความโลภ 

그 사람은 돈에 눈이 어두워 

부모도 자식도 다 버렸다.  

104 눈이 없냐 귀가 없냐 ตาไมมี่หรือวา่หู
ไมมี่ละ่ 

มีอะไรไมพ่อละ่ มีครบแล้วน่ี 

내가 눈이 없냐  귀가 없냐  그 

까짓 것 나도 할 수 있다.  

105 눈이 여리다 ตาออ่นแอ อารมณ์ออ่นไหวนํา้ตาไหลงา่ย 

그녀는 눈이 무뎌서 드라마를 

보면서 자주 운다.  

106 눈이 열리다 ตาเปิด เข้าใจ  

여행을 통해서 새로운 세상의 눈이 

열렸다. 
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107 눈이 있다 มีตา มีความสามารถในการตดัสนิผู้ อ่ืนหรืองาน 

이 그림을 사는 걸 보니 저 사람 

그림 보는 눈이 있다.  

108 눈이 캄캄하다 ตามืดสนิท 1) คดิอะไรไมอ่อก 

아버지의 사고 소식에 눈 앞이 

캄캄해졌다.  

2) ไมรู้่อกัษร 

우리 할머니는 눈이 캄캄하셔서 

내 편지를 못 읽을 것이다.  

109 눈이 트이다 ทําให้ตาเปิด สามารถวิเคราะห์สิง่ของหรือสภาพการณ์ได้ 

처음에는 어렵지만 눈이 트이고 

나면 쉬워진다.  

110 눈이 팔리다 ตาถกูขาย มีความสนใจในระดบัรุนแรง 

옷에 눈이 팔려 시간가는 줄도 

몰랐다.  

111 눈이 풀리다 คลายตา เสียสต ิ

저 사람은 취해서 벌써 눈이 

풀렸다.  

112 눈이 핑핑 돌아가다 ตากลิง้ไปมา ยุง่จนไมมี่สต,ิ เร็วมาก 

처음 서울에 온 그는 눈이 

핑핑돌아갔다.  

105 눈이 화등잔(火燈盞) 

같다, 

눈이 등잔만 하다 

ตาเหมือน
ตะเกียงไฟ, 
ตาเทา่ตะเกียง 

1)ตากลมโต 

그녀는 화등잔 같은 눈을 뜨고 

나를 쳐다 보았다.  

2) ตกใจหรือกลวั 

그 말을  듣자 모든 사람들의 눈이 

화등잔 같이 변했다.  
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106 눈이 흐릿하다 ตาขุน่มวั ไมมี่สตทํิาให้ความสามารถในการตดัสนิใจ
หายไป 

나이가 드니 사람을 보는 눈이 

흐릿해 진다.  

107 눈 코 뜰 사이 없다 ไมมี่เวลาลืมตา
และจมกู 

ยุง่มาก 

요즘 눈 코 뜰 사이 없이 바쁘다.  

108 눈 코 사이 ระยะตาและ
จมกู 

ใกล้มาก 

집에서 직장까지 눈 코 사이인데 

매일 지각해서 혼이 난다.  

109 눈 하나 까딱하지 않다 

 
ไมข่ยบัแม้ตา
ข้างหนึง่ 

น่ิงเฉย ไมส่ะทกสะท้าน 

내가 아파 병원에 입원해도 저 

사람은 눈 하나 까딱하지 않을 

것이다. 

110 눈 하나 깜짝하지 

않다, 

눈썹도 깜짝 안 하다 

 

ตาไมส่ะดุ้งแม้
ตาข้างหนึง่, 
คิว้ก็ไมต่กใจ 

น่ิงเฉย ไมส่ะทกสะท้าน  

내가 술 마시자고 아무리 꼬셔도 그 
사람은 눈 하나 깜짝하지 않는다.  

111 제 눈의 안경이다 เป็นแวน่ตาของ
ตาฉนั 

สิง่ท่ีตนเองเห็นวา่ดีอยูค่นเดียว 

제 눈의 안경이라고 내 눈에는 
그녀가 아주 예뻐보인다. 

112 한눈에 ในหนึง่ตา สามารถแยกแยะความจริงได้ทัง้หมดในครัง้
เดียว 

그 사람이 괜찮은 사람이라는 것을 
한 눈에 알아보았다.  

113 한눈(을) 팔다 ขายหนึง่ตา ทําอยา่งอ่ืน, สนใจอยา่งอ่ืน 

내가 군  간 사이에 여자 친구가 한 
눈을 팔았다.  
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114 흰눈으로 보다 ดดู้วยตาขาว นกึไมพ่อใจ, ไมช่อบ 

그는  가진 것 없고 배운 것이 없는 
사람들을 흰 눈으로 보는 것은 
당연한 일이라고 생각했다.  

115 눈꼴(이) 사납다 ลกูตาดรุ้าย  ไมอ่ยากเห็น   
지하철에서 지나친 애정표현을 

하는 커플을 보면 눈꼴이 사납다.  

116 눈알을 부라리다 ถลงึตา  , จ้อง
เขม็ง 

ขงึตา 
눈알을 부라리며 나에게 들었다. 

117 눈알이 돌다   ลกูตาหมนุ ตกใจ 
주말이라 눈알이 돌 정도로 손님이 

많아 바쁘다.  

 

118 눈자위(가) 꺼지다     ลกูตาดบั เสียชีวิต 
눈 속에서 발견한 그 사람은 벌써 

눈자위가 꺼져있었다.  
119 눈살을 찌푸리다 

 

หนงัตายน่ ไมพ่อใจ, ไมช่อบ 

공공장소에서 시끄럽게 떠들어 

주위 사람들이 눈살을 찌푸렸다.  

120 눈썹도 (하나) 까딱 안 

하다   
คิว้ก็ไมข่ยบั ไมต่กใจน่ิงเฉย, ไมส่ะทกสะท้าน 

내가 아파 병원에 입원해도 저 

사람은 눈썹 하나 까딱하지 않을 

것이다. 

121 눈썹 싸움을 하다 ตอ่สู้ ด้วยคิว้ ง่วงนอนแตพ่ยายามไมน่อนหลบั 

시험기간이 되면 매번 눈썹 싸움을 

한다.  

 

   สํานวนท่ีใช้คําวา่““ตา” (눈) มาจากวงความหมายของคําวา่“ตา” (눈) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นอวยัวะหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ตา” (눈)ท่ีพบในสํานวนได้แก่ สายตา 
มมุมอง ความคุ้นเคย  ความโกรธ ความเกลียด ความไมพ่อใจ ความรัก ความพงึพอใจ ความตกใจ ความน่ิง
เฉย ความสนใจ ความโลภ สต ิมาตรฐาน ความเข้าใจ เกียรตยิศหน้าตา ความทรงจํา ความสบัสน ความ 
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ตาย การตระหนกัรู้ ความสามารถในการไตร่ตรอง การนอนหลบั และความโง ่นอกจากนีคํ้าวา่ “คิว้” ยงัมี
ความหมายถงึความไมพ่อใจ อาการสงบไมส่ะทกสะท้านได้ด้วย 

1.1.3 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ปาก” (입, 주동이) รวมทัง้สิน้ 83 สํานวนดงัรายละเอียดในตาราง
ตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 5 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ปาก” (입, 주동이) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 입만 뻥긋하면 ถ้าเผยอปาก

เท่านัน้ 
ถ้าพดูอยา่งเดียว 

입만 뻥긋하면 거짓말이니 저 

사람이 하는 말은 믿지 마. 

2 입만 살다,  

입만 성하다, 

조동이만 까다 

ปากเท่านัน้ท่ีมีชีวิต
อยู,่ 
ปากเท่านัน้ท่ีเฟ่ือง
ฟ,ู 

กระเทาะปาก
เท่านัน้ 

ดีแตพ่ดูแตไ่ม่ทําตามท่ีพดู 

그는 입만 살았지 제 로 하는 

것이 없다.  

3 입만 아프다 ปากเท่านัน้ท่ีเจ็บ ไมมี่ประโยชน์ท่ีจะพดู 

말해도 듣지 않으니  내 입만 

아프다. 

4 입 밖에 내다 สง่ออกนอกปาก พดู 

그는 생각한 것을 그 로 입 밖에 

낸다.  

5 입술을 깨물다 กดัริมฝีปาก อดทนตอ่การรบกวนหรือความเจ็บปวดหรือ
มีความแน่วแน่เดด็เด่ียว 

화가 났지만 입술을 깨물고 꾹 

참았다.  

6 입 안의 소리 เสียงในปาก เสียงเบา, เสียงไมช่ดั, ไมไ่ด้ยิน 

입 안의 소리로 이야기 해 알아 

들을 수가 없었다.  
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7 입에 거미줄 치다 ชกัใยแมงมมุท่ี
ปาก 

ยากจน อดอยากไมมี่จะกิน 

직장을 잃어 입에 거미줄을 치게 

생겼다. 

8 입에 거품을 내다,  

입에 거품을 물다, 

입에 

게거품을[거품을] 

물다 

ฟองขึน้ท่ีปาก 
อมฟองท่ีปาก 
อมฟองของปไูว้
ในปาก 

พดูด้วยความต่ืนเต้น 

그들은 입에 게거품까지 물며 

싸웠다. 

9 입에 곰팡이가 

슬다,  

입에 공팡이가 

피다 

ราขึน้ท่ีปาก แม้จะพดูแล้วก็ไมทํ่า 

일주일 동안 사람을 만나지 않아 

입에 곰팡이가 슬 것 같다.  

10 입에 꿀을 바른 말 คําพดูท่ีทานํา้ผึง้
ท่ีปาก 

คําพดูท่ีฟังแล้วสบายใจหวาน 

그녀는 상사에게 입에 꿀 바른 말을 

잘 한다.  

11 입에 달고 다니다 

 
ตดิท่ีปากตลอด 1) พดูเร่ือยๆ ตดิปาก 

요즘 힘들다는 말을 입에 달고 

다닌다.  

2) มีของกินตดิอยูต่ลอด 

내 아이는 초콜릿을 입에 달고 다녀 

걱정이다.  

12 입에 달라붙다 ตดิท่ีปาก ถกูปาก 

언니가 만들어 준 떡볶이가 내 입에 

달라붙는다.  

13 입에 담다 ใสท่ี่ปาก พดู 

그는 자주 회사일을 입에 담는다.  

14 입에 담지 못하다 ใสท่ี่ปากไมไ่ด้ พดูไมไ่ด้, ไมค่วรพดู 

입에 담지 못할 욕을 자주 한다.  
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15 입에 당기다 ดงึปาก เกิดความสนใจในเร่ืองหนึง่ 

그 음식은 아주 맵지만 자꾸 입에 

당기는 맛이다.  

16 입에 다 แตะปาก กิน, ด่ืม 

요즘 다이어트를 한다고 음식을 

입에 지도 않는다.  

17 입에 맞는 떡 ขนมต๊อกท่ีถกู
ปาก 

สิง่ท่ีเหมาะสมพอดี 

자동차를 보러 갔는데 입에 맞는 

떡이 없었다. 

18 입에 맞다 พอดีปาก ตรงตามรสนิยม 

태국음식이 내 입에 잘 맞다. 

19 입에 반창고를 

붙이다  
ปิดปลาสเตอร์
ปิดแผลท่ีปาก 

เงียบน่ิงรักษาความลบั 

입에 반창고를 붙일테니 걱정하게 

말아라. 

20 입에 발린 소리 

(말) 

 

เสียงตดิปาก พดูให้คนอ่ืนอารมณ์ดี, ประจบ 

입에 발린 말을 잘 못하는 편이다.  

21 입에 붙이다 ตดิท่ีปาก จะเอาไปตดิท่ีปากใคร (ใช้พดูเม่ืออาหารมี
น้อยมาก) 

이 작은 빵을 누구입에 붙이겠어! 

22 입에서 신물이 

나다 
ขยะแขยงท่ีปาก พดูซํา้ไปมาจนเม่ือยปากทําให้นา่เบ่ือมาก 

입에서 신물이 날 정도로 많이 

이야기를 했다.  

23 입에서 입으로 จากปากสูป่าก สง่ผา่นจากคนหนึง่ไปคนหนึง่ 

우리 가게는 손님들의 입에서 

입으로 전해서 유명해졌다.  
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24 입에서 젖내가 

나다 
มีกลิน่นํา้นมท่ี
ปาก 

ยงัเดก็อยู,่ อายนุ้อย 

나이를 많이 먹고도 아직도 입에서 

젖내나는 소리를 한다.  

25 입에 오르내리다 ขึน้ๆลงๆท่ีปาก เป็นหวัข้อในการสนทนา, เป็นท่ีพดูกลา่วถงึ 

남의 입에 오르내리는 행동은 하지 

않는 것이 좋다.  

26 입에 오르다, 입에 

올리다 

ขึน้ท่ีปาก เป็นหวัข้อในการสนทนา, เป็นท่ีพดูกลา่วถงึ 

아무리 좋은 말이라도 입에 자주 

올리다보면 식상해진다. 

27 입에 익다 คุ้นปาก   ตดินิสยัพดูคําใดคําหนึง่จนคุ้นเคยแล้ว 

한국어를 자주 연습하다보니 입에 

익어 이제는 자연스럽게 말을 한다.   

28 입에 자물쇠를 

채우다 
ลอ็คกญุแจท่ีปาก  ไมพ่ดู 

그 일에 해서는 입에 자물쇠를 

채우고 절  말하지 않았다. 

29 입에 침도 마르기 

전에 
ก่อนท่ีนํา้ลายท่ี
ปากจะแห้ง 

ทนัทีท่ีพดู, ทนัทีทนัใด 

동생과 싸우지 않겠다고 약속해놓고 

입에 침도 마르기 전에 또 싸우고 

있다. 

30 입에 침이 마르다 นํา้ลายท่ีปาก
แห้ง 

พดูถึงคนอ่ืนในทางท่ีดีมาก 

입에 침이 마를 정도로 그 사람의 

노래솜씨를 자랑했다.  

31 입에 풀칠(을) 하다 ทาแป้งเปียกท่ี
ปาก  

อยูอ่ยา่งไมมี่จะกิน 

아직 우리 주위에는 폐품을 팔며 

입에 풀칠만 하고 사는 사람들이 

많이 있다.  

32 입(을) 가리다 ปิดปาก อาย 

입을 가리지 말고 당당하게 

이야기하세요. 
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33 입을 나불 다 พดูจ้อ พดูจ้อ, พดูพลา่ม 

함부로 입을 나불 다가는 큰일을 

당할 것이다.  

34 입을 내 다 ย่ืนปาก ไมพ่อใจ 

아들이 사달라는 장난감을 안 

사줬더니 입을 내 고는 자기 

방으로 들어가 버렸다.   

35 입이(석자나) 

나오다 

 

มีอกัษรสีแดง
ออกมาท่ีปาก 

ไมพ่อใจ 

아들이 사달라는 장난감을 안 

사줬더니 입이 석자나 나와서는 

자기 방으로 들어가 버렸다.  

36 입(을) 놀리다 เลน่ปาก   พดูตามใจตนเอง 

입을 잘 못 놀려 큰 실수를 하고 

말았다.  

37 입(을) 다물다 หบุปาก เก็บรักษาความลบั 

입을 다물고 한 마디도 해주지 

않았다.  

38 입을 다물지 

못하다 
หบุปากไมไ่ด้   ตกใจ, อทุาน 

그녀를 만난 후 너무 좋아서 입을 

다물지 못했다.  

39 입(을) 닦다 ถปูาก   ฉวยเอากําไรไปคนเดียวแล้วแสร้งทําไมรู้่ 

선물을 받고는 입을 싹 닦고 모른채 

하 다. 

40 입(을) 떼다 

 
เปิดปาก  เร่ิมพดู(말을 떼다) 

우리 아이가 오늘 처음으로 입을 

떼기 시작하 다.  

41 입(을) 막다 อดุปาก   รักษาความลบัไว้ 

직원들 입을 막으려고 회식을 

하 다.  
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42 입을 봉하다 หบุปาก   รักษาความลบัไว้ 

입을 봉하고 아무 말도 하지 않기로 

약속했다.  

43 입(을) 맞추다 ปรับปาก   ทําให้ความคดิเห็นไปในทิศทางเดียวกนั 

거짓말이 들통나지 않으려면 우리는 

입을 맞추어야 했다.  

44 입(을) 모으다 รวมปาก   พดูความคดิเห็นเดียวกนั 

우리가 입을 모아 이야기를 하면 

우리의 의견이 수용될 것이다. 

45 입(을) 벌리다 อ้าปาก   ตกใจมาก 

그의 훌륭한 솜씨에 우리는 입을 

벌릴 수 밖에 없었다.  

46 입을 삐죽이다 ม้วนปาก  ไมพ่อใจ 

그녀는 일이 뜻 로 되지 않자 입을 

삐죽 다.  

47 입(을) 씻기다 ล้างปากให้   ให้เงินหรือสิง่ของเพ่ือไมใ่ห้พดูถึงตน 

돈을 주어서 그 사람 입을 씻겨야 

한다. 

48 입(을) 씻다 ล้างปาก   แกล้งทําเป็นไมรู้่ 

돈을 빌려가 놓고 언제그랬냐는 듯 

입을 씻어 버렸다.  

49 입(을) 열다, 입이 

열리다 

เปิดปาก  เปิดเผยความลบั 

그 사람을 취조한지 한 달이 

넘어서야 입을 열었다.  

50 입을 열 자나 빼고 

있다 
ปากย่ืนออกมา 
10 ฟตุ 

ไมพ่อใจเพราะไมไ่ด้สิง่ท่ีต้องการ 

내가 인형을 사주지 않자 딸은 입을 

열 자나 빼고 있다. 
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51 입을 틀어막다 ปิดปากเข้าไป ทําให้พดูไมไ่ด้ 

그 사람의 입을 틀어 막기 위해서 

안간힘을 썼다. 

52 입의 혀 같다 เหมือนลิน้ในปาก ทําตามท่ีสัง่ 

내 동생은 입의 혀 같이 나의 말을 

잘 따른다. 

53 입이 가볍다 ปากเบา  พดูมาก, เปิดเผยความลบั 

철수는 의외로 입이 가벼운 

사람이다.    

54 입이 거칠다 ปากหยาบ พดูอะไรตามใจตนเอง 

요즘 애들은 입이 참 거칠다. 

55 입이 걸다 แขวนปาก   พดูจาน่าเกลียดตามใจตนเอง 

그녀는 생긴 것과 다르게 입이 걸다. 

56 입이 궁금하다 ปากอยากรู้   อยากทานอาหารวา่ง 

배는 부른데 입이 궁금하다.  

57 입이 심심하다 ปากเซง็  อยากทานอาหารวา่ง 

입이 심심해서 과자를 샀다.  

58 입이 귀밑까지 

찢어지다 
ปากฉีกไปถงึใต้ห ู  ดีใจมากจนไมรู้่จะทําอยา่งไร 

상을 받고 좋아서 입이 귀밑까지 

찢어졌다.  

59 입(이) 찢어지다 ปากฉีก ดีใจมากจนไมรู้่จะทําอยา่งไร 

결혼을 하더니 좋아서 입이 

찢어지는구나.  

60 입이 근질근질하다 คนัปากยบุยิบ  ทนไมไ่ด้ท่ีจะพดูสิง่ท่ีตนเองรู้ 

말하고 싶어 입이 근질근질했다.  
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61 입이 높다 ปากสงู ชอบทานแตอ่าหารท่ีดีๆและอร่อย 

고급식당만 찾는 걸 보면 입이 높은 

모양이다. 

62 입이 닳다 ปากสกึ พดูหลายรอบ 

그 식당이 맛있다고 입이 닳도록 

칭찬을 했다.   

63 입이 더럽다 ปากสกปรก   ปากร้าย 

그 사람은 입이 더럽다는 말을 자주 

듣는다. 

64 입이 되다 เป็นปาก   ตดินิสยัจะกินแตอ่าหารนัน้ๆ 

비싼 통조림만 주었더니 우리 집 

고양이도 고급입이 되어버렸다. 

65 입이 떨어지지 

않다 
ปากไมต่ก   พดูจาไมไ่ด้ 

사실 로 말하려고 하니 입이 

떨어지지 않았다.  

66 입이 뜨다 ปากช้า พดูน้อย, เงียบขรึม 

우리 남편은 차분하고 입이 뜬 

사람이다.  

67 입이 무겁다 ปากหนกั พดูน้อย, เงียบขรึม 

철수는 입이 무거우니 솔직히 

말해도 괜찮아. 

68 입이 많다 ปากมาก   มีสมาชิกครอบครัวมาก 

우리집은  입이 많아 생활비가 다른 

집보다 많이 든다. 

69 입이 무섭다 ปากน่ากลวั   พดูจาทําร้ายจิตใจคนอ่ืน 

나의 말때문에 다른 사람이 

상처받는 것을 보니 내 입이 

무섭다는 것을 새삼느낀다. 
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70 입(이) 바르다 ปากถกูต้อง   พดูสิง่ท่ีถกู 

그는 입바른 말을 잘하는 사람이다.  

71 입이 벌어지다 ปากเปิดออก   1) ตกใจ  

그 많은 음식을 다 해치운 것을 보고 

나는 입이 벌어졌다. 

2) ดีใจ 

아들은 용돈을 받고는 입이 

벌어졌다.  

72 입에 붙다 

    
ตดิท่ีปาก พดูบอ่ยจนตดิปาก 

욕이 입에 붙어서 안 쓰려고 해도 

계속 쓰게 된다. 

73 입(이) 빠르다 ปากเร็ว  พดูสิง่ท่ีได้ยินมากบัคนอ่ืนทนัที 

그는 입이 빨라 그에게 속마음을 

털어 놓을 수가 없다. 

74 입(이) 싸다, 

조동이(가) 싸다,  

입이 재다 

ปาก(ราคา)ถกู พดูมาก, พดูสิง่ท่ีไมค่วรพดู 

현수는 입이 싸니까 그 얘기는 하지 

않는 것이 좋겠다.  

75 입이 쓰다 ปากขม อารมณ์ไมดี่ 

오늘 과장에게 혼이 많이 났더니 

입이 쓰다.  

76 입이 얼어붙다 ปากแข็งตดิ ไมพ่ดูสิง่ท่ีจะพดู 

입이 얼어붙었어? 왜 답을 안 

하니? 

77 입이 여물다 ปากสกุ   มัน่ใจมากและมีสาระ 

입이 여문사람이니 알아서 잘 할 

것이다.   
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 สํานวนท่ีใช้คําวา่ “ปาก” (입, 주동이) มาจากวงความหมายของคําวา่“ปาก” (입, 주동이) ทน
อกจากจะมีความหมายเป็นอวยัวะหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ปาก” (입, 주동이) ท่ี
พบในสาํนวนได้แก่ จํานวนคน เน่ืองจากปากเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีแตล่ะคนมีหนึง่ปากจงึสามารถใช้
เป็นนามนยัเรียกจํานวนคนได้ สว่นความหมายวา่คําพดูเน่ืองมาจากปากเป็นสว่นของร่างกายท่ีใช้ในการ
พดู  นอกจากนีใ้นความหมายวา่ความสนใจ การกินการด่ืม และรสนิยม เน่ืองมาจากเม่ือคนใช้ปากในการ
รับประทานจงึใช้ปากในความหมายท่ีเก่ียวกบัการเสพสิง่ท่ีตนเองต้องการ 
 

1.1.4 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้าอก”, “ใจ” (가슴, 마음, 심장) รวมทัง้สิน้ 79 สํานวนดงัรายละเอียด
ในตารางตอ่ไปนี ้

 

 

78 입이 열 개라도 แม้มีปากสบิปาก   แม้จะมีปากไว้สําหรับพดูมากก็พดูไมไ่ด้ 

그일에 해서는 너에겐 정말 입이 

열 개라도 할 말이 없어. 

79 입이 질다 ปากร่วน พดูไมร่ะวงั, พดูโดยไมย่ัง้คดิ 

입이 진 사람은 다른 사람의 신임을 

얻기 힘들다.  

80 입이 짧다 ปากสัน้ มีอาหารท่ีไมช่อบหรือไมท่านเยอะ 

철수는 입이 짧아 이 음식은 못 먹을 

것 같다.  

81 입이 타다 ปากไหม้   กลวัวา่ความผิดของตนเองจะถกูเปิดเผย 

선생님께 거짓말한 것을 선생님이 

알게 되실까봐 입이 탔다. 

82 입이 험하다 ปากน่าเกลียด พดูจาหยาบคายร้ายกาจ 

요즘 젊은 애들은 입이 아주 험한 것 

같다.  

83 입이 헤프다 ปากฟุ่ มเฟือย พดูมาก 

희는 입이 헤퍼서 내가 말할 틈을 

안 준다.  
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ตารางท่ี  6  สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้าอก”, “ใจ” (가슴, 마음, 심장)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 가슴속에 남다   เหลือไว้ในใจ จําได้, จดจํา 

그는 우리 가슴 속에 남아 원히 

기억될 것이다. 

2 가슴에 간직하다   เก็บไว้ในใจ จําไว้ 
가슴 깊이 간직한 이 느낌을 평생 잊지 

않을 것이다.  
3 가슴에 그리다 วาดไว้ในใจ จินตนาการ 

그 남자만을 가슴에 몰래 그리며 

살아왔다.  
4 가슴에 넣어 두다 ใสไ่ว้ในใจ เก็บเอาไว้ในใจไมพ่ดูสิง่ท่ีอยากพดู 

이 말은 내 가슴에 넣어 두고 절 로 

말하지 않을 것이다.  
5 가슴에 닿다 สมัผสัใจ, 

แตะใจ   
เกิดความประทบัใจ 
노래 가사가 가슴에 닿았다.  

6 가슴에 맺히다   ผกูไว้ในใจ เก็บความรู้สกึตา่งๆไว้ในใจ 
가슴에 맺힌 말을 털어 놓았다.  

7 가슴에 못을 박다 ตอกตะปท่ีูใจ ทําให้รู้สกึเจ็บปวดใจ 
그의 말이 나의 가슴에 못을 박았다. 

8 가슴에 박히다   ตอกไว้ท่ีใจ 
 

 

จดจําไว้อยา่งดี 
그녀가 헤어질 때 한 말이 나의 가슴에 

박혔다.  

9 가슴에 새기다 แกะสลกัท่ีใจ จําได้ 
선생님 말씀을 가슴에 새기겠습니다. 

10 가슴에 손을 얹다 เอามือไว้ท่ีใจ ยดึมัน่ในศีลธรรม 
네가 잘 했는 지 가슴에 손을 얹고 

생각해봐.  
11 가슴에 와 닿다   มาสมัผสัใจ รู้สกึประทบัใจ 

선생님의 말이 내 가슴에 와 닿았다. 
12 가슴에 칼을 품다 พกมีดไว้ท่ีใจ มีใจคดิไมดี่หรือคดิร้ายตอ่อีกฝ่ายหนึง่ 

가슴에  칼을 품은 여자는 조심해야 한다.  
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13 가슴에 파고 들다   เจาะทะลท่ีุใจ เกิดความประทบัใจ 
그녀의 말 한마디 한마디가 내 가슴에 

파고 들었다.  
14 가슴에 피멍이 

들다 
มีรอยชํา้ท่ีใจ ขมข่ืน, ขุน่เคือง, น้อยใจ 

어머니 가슴에 피멍이 들게 하 다.  
15 가슴으로 느끼다 รู้สกึด้วยใจ รู้สกึอยา่งจริงใจ 

그가 얼마나 아팠을 지 가슴으로 느낄 

수 있었다.  
16 가슴을 도려내다    แจกใจ ทําให้เจ็บปวดใจ 

배고픔에 굶주린 아이들이 환하게 웃는 

모습이 내 가슴을 도려낸다. 
17 가슴을 뒤흔들다 เขยา่ใจ ทําให้ใจท่ีสงบอยูส่ัน่ด้วยความต่ืนเต้น 

그녀의 귀여운 행동이 많은 남자들의 

가슴을 뒤흔들어 놓았다.  
18 가슴을 불태우다 เผาใจ ทําให้เกิดกําลงัใจท่ีจะทําบางอยา่ง 

꼭 승리하겠다는 의지로 가슴을 

불태우며 전쟁터에 나갔다.  
19 가슴을 쓸어내리다 ผอ่นคลายใจ รู้สกึวางใจ 

병을 고칠 수 있다는 말에 가슴을 

쓸어내렸다.  
20 가슴을 앓다   ใจป่วย รู้สกึกงัวลและเจ็บปวดใจอยูค่นเดียว 

아무에게도 말하지 못하고 혼자 가슴을 

앓았다.  
21 가슴을 열다   เปิดใจ เปิดเผยจิตใจ 

친구에게 가슴을 열고 다가가기로 

했다. 
22 가슴을 울리다 ทําให้ใจ

ร้องไห้ 
ทําให้ประทบัใจ 
그의 솔직한 이야기가 내 가슴을 

울렸다.  
23 가슴을 저미게 

하다 
เฉือนใจ ทําให้เจ็บปวดใจ 

헤어질 수 밖에 없었던 그들의 가족 

이야기가 내 가슴을 저미게 하 다. 

24 가슴을 적시다 ทําให้ใจเปียก ทําให้ประทบัใจ(อยา่งเศร้า) 
아름다운 사랑 노래가 내 가슴을 

적신다.  
25 가슴(을) 조이다   ขนั(เกลียว)ใจ  ต่ืนเต้นหวาดเสียว 

우리는 가슴을 조이며 마지막 경기를 

보았다.  
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26 가슴을 쥐어뜯다   ขยุ้มใจ เวทนา เศร้าใจ ทกุข์ใจ 
그 사람을 보내고 가슴을 쥐어뜯으며 

후회했다.  
27 가슴을 쥐어짜다 คัน้ใจ, บดใจ เวทนา เศร้าใจ ทกุข์ใจ 

그녀와 닮은 여자를 본 순간 가슴을 

쥐어짠 듯 아팠다.  
28 가슴을 찌르다   แทงใจ ทําให้เจ็บปวดใจ 

차갑고 날카로운 그의 눈빛이 나의 

가슴을 찔렀다.  
29 가슴(을) 치다    ตีใจ ได้รับความกระทบกระเทือนทางจิตใจ 

좀 더 열심히 공부하지 못한 것을 

가슴을 치며 후회했다.  
30 가슴(을) 태우다 เผาใจ กระวนกระวายใจ(ด้วยความกงัวล) 

12 시가 넘도록 들어오지 않는 딸을 

기다리며 가슴을 태웠다.  
31 가슴을 터 놓다, 

가슴을 털어 놓다     
เปิดใจ เปิดเผยความในใจ 

가슴을 터 놓고 이야기할 상 가 

필요하다. 

32 가슴을 파고 들다 เจาะทะลใุจ รับความรู้สกึ หรือความรู้สกึหรือความคดิฝังเข้า
ไปในใจ 
가슴 깊이 파고 드는 슬픔을 표현한 그 

배우의 연기가 일픔이다. 
33 가슴(을) 펴다    กางใจ สง่าผา่เผย 

가슴을 펴고 당당하게 걷자.  
34 가슴이 내려 앉다 ใจทรุดนัง่ลง เจ็บปวดใจเพราะความตกใจหรือประหลาดใจ 

헤어지자는 그의 말에 가슴이 내려 

앉았다.  
35 가슴이 넓다   ใจกว้าง มีความเข้าใจคนอ่ืนมาก 

나도 아버지처럼 가슴이 넓고 따뜻한 

아버지가 될 것이다.  
36 가슴이 답답하다 อดึอดัใจ ซมึเศร้าและเจ็บปวดใจ 

가슴이 답답하여 산에 올랐다.  
37 가슴이 덜컹하다   ใจกระเพ่ือม, 

ใจเต้น 
ได้รับความตกใจหรือประหลาดใจมาก 
그녀가 입원했다는 말에 가슴이 

덜컹했다.  
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38 가슴이 두 

방망이질(을) 하다, 

가슴이 

방망이질(을) 하다 

ใจตีกระบอง ต่ืนเต้น 
우승 발표할 시간이 되니 내 가슴이 

방망이질 하 다.  

39 가슴이 따뜻하다   ใจอบอุน่ มีความเป็นมนษุย์ มีความโอบอ้อมอารี 
가슴이 따뜻한 남자와 결혼해야 한다.  

40 가슴이 떨리다 ใจสัน่ ต่ืนเต้น 
가슴이 떨리는 사랑을 하고 싶다. 

41 가슴(이) 뛰다 ใจวิ่ง ต่ืนเต้น 
가슴이 뛰는 일을 찾아 일하라.  

42 가슴이 뜨겁다 ใจร้อน มีกิเลสตนัหา 
모든 일에 열정적인 가슴이 뜨거운 

남자다.  
43 가슴이 뜨끔하다 เจ็บแปลบใจ ได้รับการกระตุ้นให้มีศีลธรรมในใจ 

내가 잘못한 건 아닌가 싶어 가슴이 

뜨끔했다.  
44 가슴이 막히다   ใจตดิขดั เจ็บปวดใจ 

그의 말에 가슴이 막혔지만 그 

자리에서 눈물을 보일 수 없었다. 
45 가슴이 무겁다 ใจหนกั ห่อเห่ียวใจเน่ืองจากความเสียใจหรือกงัวล 

친구가 아프다는 소식을 들으니 내 
가슴이 무거워졌다. 

46 가슴이 무너지다, 

가슴이 무너져 

내리다   

ใจล้มครืน เจ็บปวดใจ  
딸의 사고 소식에 가슴이 무너졌다.   

47 가슴이 뭉클하다   ใจจกุ ประทบัใจ ตืน้ตนัใจ 
엄마의 어깨가 너무 작아진 것 같아 

마음이 뭉클했다,  
48 가슴이 미어지다   ใจฉีก ร้าวรานใจ หวัใจแหลกลาญ 

아이가 아픈 것이 내 탓인 것만 같아 

가슴이 미어지도록 아팠다.  
49 가슴이 벅차다   ท่วมใจ ปิตยิินดีอยา่งท่วมท้น 

새로운 신입생을 보니 내가 신입생이 

된 것 마냥 가슴이 벅차 올랐다.  
50 가슴이 부풀다   ใจโป่ง, ใจ

พองโต 
ต่ืนเต้นดีใจเตม็ไปด้วยความหวงั 
내일 소풍 갈 생각에 가슴이 부풀었다.  
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51 가슴이 뿌듯하다 ใจเตม็ อ่ิมอกอ่ิมใจ, ช่ืนอกช่ืนใจ 
아이들이 결혼하여 잘 사는 것을 보니 

가슴이 뿌듯하다.  

52 가슴이 서늘하다   ใจเย็น ไมส่บายใจ 
사건 사고들을 뉴스에서 볼 때마다 내 

가슴이 서늘해졌다.  
53 가슴이 선뜩하다   ใจเสียววาบ ไมส่บายใจหวาดกลวั 

불길한 예감에 가슴이 선뜩해졌다. 
54 가슴이 숯등걸이 

되다 
ใจกลายเป็น
เถ้าถ่าน 

ไมส่บายใจเพราะวิตกกงัวล 

아들이 속을 썩여서 내 가슴이 

숯등걸이가 되었다.  
55 가슴(이) 쓰리다   ใจแสบร้อน ได้รับความเจ็บปวดใจ 

커플들끼리 나란히 걷는 모습을 보니 

내 가슴이 쓰려왔다. 
56 가슴이 아리다 ใจแสบ สงสารหรือเวทนามากจนรู้สกึเจ็บปวดเหมือนโดน

เสียดแทงใจ 

길에서 구걸하는 어린 아이의 엄마를 

본 순간 가슴이 아려왔다.  
57 가슴(이) 아프다   เจ็บใจ เจ็บปวดใจ(ด้วยความเจ็บปวดใจหรือสงสาร) 

이루어질 수 없는 사랑이라 더 가슴이 

아프다.  
58 가슴이 열리다   ใจเปิด ความรู้สกึอดึอดัใจได้บรรเทาลง 

불안과 근심으로 가득했던 내 가슴이 

열렸다.  
59 가슴이 울렁거리다  ใจเต้น ต่ืนเต้น 

이 많은 사람들 앞에서 발표할 생각을 

하니 가슴이 울럴거렸다. 
60 가슴(이) 저리다    ใจเป็นเหน็บ

ชา 
เจ็บปวดใจ 
아프리카에 기아들이 넘쳐난다는 

이야기를 듣고 가슴이 저려왔다.  
61 가슴(이) 저미다      เฉือนใจ เจ็บปวดใจ 

할아버지는  가슴 저미는 남북전쟁을 

겪었다.  
62 가슴이 좁다    ใจแคบ ไมส่ามารถเข้าใจผู้ อ่ืน 

그는 가슴이 좁아서 이해하기 힘들 

것이다.  
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63 가슴이 찔리다      ใจถกูแทง   ได้รับการกระตุ้นให้มีศีลธรรมในใจ 
가슴이 찔려 사실 로 다 말해버렸다.  

64 가슴이 찡하다      ใจแปล๊บ ประทบัใจ 
그 화를 보는 내내 가슴이 찡하 다.  

65 가슴이 찢어지다, 

가슴을 찢다    
ใจฉีก เจ็บปวดใจ 

자식의 죽음에 부모의 가슴은 

찢어진다.  
66 가슴이 철렁하다    ใจหลน่ ตกใจหรือประหลาดใจมาก 

아들이 있는 도시에 사고가 났다는 

소식을 듣고 가슴이 철렁하 다.  
67 가슴이 콩알만 

하다[해지다] 
ใจเท่าเมลด็
ถัว่ 

เปิดเผยไมไ่ด้เพราะไมส่บายใจและต่ืนเต้นกงัวล 

나는 지진을 느낀 순간 가슴이 콩알만 

해졌다.   
68 가슴이 타다          ใจไหม้ เป็นกงัวลด้วยความประหมา่หรือต่ืนเต้น 

딸이 수술실에 들어가 있는 내내 

가슴이 탔다.  
69 가슴(이) 터지다     ใจแตก ต่ืนเต้นหรือประทบัใจมาก 

합격했다는 소식을 듣고 가슴이 터질 

듯 기뻤다.  
70 가슴이 트이다     ใจเปิดออก คลายสิง่ท่ีอยูใ่นใจ, โลง่ใจ 

산 정상에 올라서니 가슴이 트이는 것 

같았다. 
71 가슴이 후련하다   ใจชืน้ สบายใจขึน้ 

모든 걸 다 털어놓으니 가슴이 

후련해졌다.  
72 마음(을) 놓다 วางใจ สบายใจ, วางใจได้ 

음식이 많으니 마음 놓고 편히 드세요.  
73 큰 마음(을) 먹다 กินใจใหญ่ ตดัสนิใจแน่วแน ่

큰 마음먹고 명품 가방을 하나 사기로 

했다.  
74 마음(을) 잡다 จบัใจ ตัง้สตไิด้ 

흔들리는 마음을 잡고 다시 열심히 

일하기로 하 다.  
75 마음에 들다 ถกูใจ ถกูตาต้องใจ, โดนใจ 

어제 내 마음에 쏙 드는 여자를 만났다.  
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76 마음을 비우다 ใจวา่ง ละทิง้ความโลภของตนเอง 
마음을 비우고 살아가는 것은 참 힘든 

일이다.  
77 심장이 강하다 หวัใจแข็งแรง ใจกว้าง, ใจป้ํา, ใจนกัเลง 

심장이 강해 웬만한 일에는 놀라지도 

않는다.  
78 심장이 뛰다 หวัใจเต้น ต่ืนเต้นมากหวาดเสียว 

나도 어떤 일을 잘 할 수 있다는 생각에 

심장이 뛴다.  
79 심장이 약하다 หวัใจออ่นแอ มีความขลาดกลวัมาก 

심장이 약해 새로운 일을 하는 것은 

아주 힘든 일이다.  
 

 สํานวนท่ีใช้คําวา่ “ใจ” (가슴, 마음, 심장) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ใจ” (가슴, 

마음, 심장)  ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ใจ” 
(가슴, 마음, 심장) ท่ีพบในสาํนวนได้แก่ สต ิ ความรู้สกึ ความทรงจํา การจินตนาการ ความ
ประทบัใจ ความจริงใจ ความเจ็บปวด ความไว้วางใจ ความกงัวล ความต่ืนเต้น ความเข้มแข็ง และกิเลส
ตณัหา  

 

1.1.5 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เท้า” (발) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของเท้าคือคําวา่ “ข้อ
เท้า” (발목), “ฝ่าเท้า” (발바닥), “เลบ็เท้า” (발톱), “ส้นเท้า”(발꿈치), “หลงัเท้า” (발등) รวม
ทัง้สิน้ 64 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 7 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เท้า” (발)  
 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 발로 걷어차다, 

발로 차다, 
발로 걷어채이다, 
발로 채이다 

เตะอยา่งแรงด้วย
เท้า, 
เตะด้วยเท้า, 
ถกูเตะอยา่งแรง
ด้วยเท้า, 
ถกูเตะด้วยเท้า 

ยกเลกิความสมัพนัธ์, ตดัความสมัพนัธ์ 
오늘 그 여자는 남자에게 발로 

차 다고 한다.  

남자한테 발로 채이고 울면서 술을 

마시고 있다. 
 

2 발로 뛰다 วิ่งด้วยเท้า ทําด้วยตนเอง 
나는 이 회사를 위해 직접 발로  

뛰겠다. 



58 
 

3 발로 쓰다 เขียนด้วยเท้า 1) เขียนตวัหนงัสือไมส่วยมากๆ 

발로 썼니? 글씨가 왜 이 모양이야!  

2) ขยนัเก็บข้อมลูเพ่ือท่ีจะเขียน 

이 기사는 내가 발로 쓴 기사다.  

4 발아래에도 못 가다  ไปไมไ่ด้แม้ใต้เท้า ไมมี่คา่, ไมสํ่าคญั 

발아래에도  못 갔던 그가 성장하여  

이제는 나와 비슷하게 되었다.  
5 발에 불이 나다 ไฟไหม้ท่ีเท้า ยุง่มาก 

행사 때문에 발에 불이 나도록 

뛰어다녔다.  

6 발에 채다 ถกูเตะท่ีเท้า มีเยอะมาก 

과일들이 발에 채일 정도로 많이 

있었다.  

7 발(을) 걸다 แขวนเท้า รบกวน 

동생은 내가 하는 일에 자주 발을 

건다. 

8 발(을) 구르다 กลิง้เท้า หนุหนัพลนัแลน่, กระสบักระสา่ย, กลดักลุ้ม, 
กงัวล 

딸이 12 시가 다 되어도 들어오지 

않자 어머니는 발을 동동 굴렀다.  

9 발(을) 끊다 ตดัเท้า ตดัความสมัพนัธ์, เลกิคบหา 

그 식당 아주머니가 너무 불친절해서 

그 식당에 발을 끊었다.  

10 발을 달다 ตดิเท้า พดูตอ่เร่ืองไปเร่ือยๆไมย่อมจบ 

내 말에 발을 달지 마세요.  
11 발(을) 들여 놓다 เอาเท้าเข้าไปวาง เข้าร่วมในงาน 

결혼식장에 발을 들여 놓을 자리 

하나 없이 사람이 많았다.  

12 발(을) 디디다 เหยียบยา่งเท้า เข้ามา, เร่ิม 

그는 인쇄사업에 발을 디뎠다.  

13 발(을) 디딜 틈이 

없다 
ไมมี่ท่ีให้เหยียบ
ยา่งเท้า 

หนาแนน่มาก 

이 가게에는 유명하여 발 디딜 틈이 

없다.  

14 발(을) 맞추다 ทําให้พอดีเท้า ความคดิเห็นสอดคล้องกนั 

팀원들과 발 맞춰 걸어가겠습니다.  

15 발을 묶다 มดัเท้า ทําให้ขยบัตวัไมไ่ด้ 

태풍이 여행객들의 발을 묶었다. 
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16 발(을) 벗고 나서다 ถอดเท้าแล้ว
ออกมา 

มีความกระตือรือล้น 

그는 학교에 관한 모든 일에 발을 

벗고 나서서 하는 사람이다. 

17 발(을) 붙이다 ทําให้ตดิท่ีเท้า เกาะตดิแนน่ 

나는 한국에 발을 붙이고 살기로 

했다.  

18 발(을) 붙일 곳이 

없다 
ไมมี่ท่ีให้ตดิท่ีเท้า 1) ไมมี่ท่ีให้เกาะตดิแน่น 

발을 붙이고 살 집이 없다.  
 

2) หนาแนน่มาก 

가게에 사람이 많아 발을 붙일 곳이 

없다.  

19 발(을) 빼다 เอาเท้าออก ตดัความสมัพนัธ์แล้วถอยออกมา 

그 종교단체는 들어가면 발을 빼기 

힘들다고 한다.  

20 발(을) 뻗고 자다 ยืดเท้าแล้วนอน วางใจ, สบายใจ 

이제 일이 끝났으니 발을 뻗고 잘 수 

있겠다.  

21 발을 뽑다 ถอนเท้า 1) หลีกเล่ียงความรับผิดชอบในงานของ
ตวัเอง, หลดุจากสภาพการณ์บางอยา่ง 

이제 그 회사 일에서 발을 뽑기로 

했다.  

2) ถอดรองเท้าหรือถงุเท้า 

바다를 보자 발을 뽑아 버리고 

바다로 뛰어 들었다.  
22 발(을) 씻다 ล้างเท้า ลา่ถอยออกมาอยา่งสมบรูณ์จากสิง่ท่ีเคย

เก่ียวข้อง 
이제 그 조직에서 발을 씻고 새 삶을 

살기로 했다.  

23 발(이) 길다 เท้ายาว มีความสขุในเร่ืองการกิน 

나는 발이 길어서 어디를 가든 항상 

맛있는 음식이 있다.  

24 발이 내키지 않다 ตามเท้า ไมข่ยบัตวัตามพฤตกิรรมท่ีไมส่มคัรใจหรือไม่
สนิทสนมคุ้นเคย 

오늘 모임에 그가 온다는 말에 갑자기 
발이 내키지 않았다.  
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25 발(이) 너르다, 

발(이) 넓다 
เท้ากว้าง มีคนรู้จกัมาก 

그 사람은 발이 넓으니 가서 도움을 

청해봐.  
26 발이 닳다 เท้าสกึ ไปมาบอ่ยมาก 

이 회사에 입사하게 된다면 발이 
닳도록 뛰어 다니겠습니다.  

27 발이 떨어지지 않다 เท้าไมห่ลน่ ไมว่างใจ, จากไปไมไ่ด้เพราะความเป็นห่วง 
자식을 두고 타지에 가려니 발이 

떨어지지 않는다.  

28 발(이) 뜨다 เท้าช้า ไปมาทีละนิด 

자주 놀러 오던 친구가 발이 뜬데  왜 

그런지 모르겠다.  

29 발이 뜸하다 เท้าไมบ่อ่ย หยดุไมไ่ปท่ีท่ีเคยไปบอ่ยๆ 

그가 요즘 발이 뜸한 이유를 모르겠다.  
30 발(이) 맞다 เท้าถกูกนั, เท้า

เข้ากนัดี 

คนหลายคนมีคําพดูหรือพฤตกิรรมท่ีเป็นไปใน
ทิศทางเดียวกนั 

저들은 발이 잘 맞아 일을 잘 해낸다. 

31 발(이) 묶이다 เท้าถกูมดั อยูใ่นสถานการณ์ท่ีไมอ่าจทําอะไรได้โดยอิสระ 

폭설로 인해 발이 묶 다.  

32 발(이) 빠르다 เท้าเร็ว ดําเนินการทนัที 

이번 사건을 발 빠르게 처리하 다. 

33 발이 손이 되도록 

빌다 
อธิษฐานจนเท้า
จะกลายเป็นมือ 

ขอร้องอยา่งจริงจงั 
그 아이는 잘못을 뉘우치고 발이 

손이 되도록 빌었다.  

34 발이 어긋나다 เท้าไขว้ คนหลายคนมีคําพดูหรือพฤตกิรรมท่ีเป็นไปใน
ทิศทางเดียวกนั 

발이 어긋나니 성과도 좋지 않다.  

35 발이 익다 เท้าคุ้นเคย คุ้นเคยกบัเส้นทางเพราะใช้เส้นทางนีบ้อ่ย 

이제 우리 동네가 발이 익어 쉽게 

찾을 수 있다.  

36 발이 잦다 เท้าบอ่ย ไปบอ่ยๆ 

요즘 아이들은 전자오락실에 발이 

잦다. 
37 발(이) 저리다, 제 

발(이) 저리다 
เท้าชา, เท้า
ตวัเองชา 

ต่ืนเต้นกลวัวา่ความผิดท่ีตวัเองก่อจะถกูเปิด
โปง 
솔직하게 털어 놓는 것을 보니 발이 

저렸나 보다.  
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38 발(이) 좁다 เท้าแคบ มีคนรู้จกัน้อย 

그 친구에 비하면 나는 발이 좁은 

편이다.  

39 발(이) 짧다 เท้าสัน้ ไมส่ามารถมาตรงเวลาท่ีกินได้, ไมมี่โชคเร่ือง
กิน 이번에도 회식이 끝나고 오니 그 

친구 참 발이 짧은 것 같다.  

40 첫발을 내딛다, 

첫발을 디디다, 

첫발을 떼다 

ย่ืนเท้าแรก, 
เหยียบยา่งเท้า
แรก, เอาเท้าแรก
ออก 

เร่ิมงานครัง้แรก 

오늘부터 사회에 첫 발을 내딛게 

되었다.  

41 한 발 늦다 เท้าหนึง่สาย สาย, ช้ากวา่ 

내가 한 발 늦어서 그 물건을 사지 

못했다. 

42 한 발 더 다가서다 ยืนใกล้เข้าไปอีก
หนึง่เท้า 

ใกล้เป้าหมาย 

이번 일이 해결되므로 인해 이번 

프로젝트 성공에 한 발 더 다가서게 

되었다.  

43 한 발(발자국, 발짝) 

물러나다( 물러서다) 
ถอยหนึง่เท้า ถอยกลบัหรือเสียสละ 

서로가 한 발씩 물러서면 문제가 

생기지 않을 것이다.  

44 한 발 앞서다 ยืนอยูห่น้าหนึง่
เท้า 

ดีกวา่ 

노력하면 남들보다 한 발 앞설 수 

있다.  

45 한 발(짝) 더 

나아가다 

 

ดีมากวา่หนึง่เท้า ดีกวา่หรือก้าวหน้า 

한 발 더 나아가기 위해서는 노력이 

필요하다.  

46 발목을 묶다 มดัข้อเท้า ทําให้ขยบัตวัไมไ่ด้ 
발목을 묶어 나쁜 짓을 못하게 해야 

한다.  

47 발목을 붙잡다 จบัข้อเท้าไว้ ทําให้ขยบัตวัไมไ่ด้ 

나가려고 하니 내 발목을 붙잡고 놔 

주질 않았다.  

48 발목(을) 잡다 จบัข้อเท้า 1) ทําให้ทําอะไรไมไ่ด้ 

그 사람의 발목을 잡고 협박을 했다. 

2) ทําให้ขยบัตวัไปไหนไมไ่ด้เพราะงาน 

지난 번 일이 내 발목을 잡아 아직 새 

일을 시작하지 못하고 있다.  
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49 발목(을) 잡히다 ถกูจบัข้อเท้า 1) งานเยอะไมส่ามารถหลดุไปไหนได้ 

부장이 시킨 일에 발목이 잡혀 내 

일은 전혀 할 수 가 없다.  

2) โดนจบัจดุออ่น 

나는 그에게 발목을 잡혀 협박을 

당했다. 

50 발목이 묶이다 ข้อเท้าถกูมดั ไมส่ามารถหลดุจากสถานการณ์ยากลําบากได้ 

재정난으로 발목이 묶여버렸다.  

51 발목잡기 

 

 

การจบัข้อเท้า ไมใ่ห้ก้าวหน้า, ไมใ่ห้ไป 

그 회사의 발목을 잡기 위해 

정부에서는 판매를 중지시켰다.  

52 발바닥에 불이 

일다[나다] 
มีไฟท่ีฝ่าเท้า ไปมาแตล่ะท่ีด้วยความเร่งรีบ 

그는 요즘 유학준비로  발바닥에 

불이 날 정도 로 바쁘다.  
53 발바닥에 흙 안 

묻히고 살다 
อยูโ่ดยไมมี่โคลน
ตดิอยูท่ี่ฝ่าเท้า 

อยูอ่ยา่งสบาย 

나는 평생을 발바닥에 흙 안 묻히고 

살아왔다.  

54 
 
 

발바닥(을) 핥다 เลียฝ่าเท้า ประจบประแจง 
그는 상사의 발바닥을 핥는 행동을 

잘 한다.  

55 발톱을 숨기다 ซอ่นเลบ็เท้า ซอ่นตวัตนท่ีแท้จริงไว้ 

지금까지 발톱을 숨기고 있었다는 

것에 깜짝 놀랐다.  

56 발꿈치(를) 물리다,  
발뒤축을 물다 
 

ถกูกดัส้นเท้า 

กดัด้านหลงัเท้า 
โดนทรยศ 
세상을 살다 보면 발꿈치 물리는 

때도 있는 법이니 너무 속상해 하지 

마라.  

57 발뒤꿈치도 따를 수 

없다, 발뒤꿈치도 못 

따르다 

ไมส่ามารถตาม
ส้นเท้าได้ 

เปรียบเทียบไมไ่ด้(อีกฝ่ายเก่งมาก) 
 그렇게 연습해서는 상 선수의 

발뒤꿈치도 따를 수 없다.  

58 발꿈치를 접하여 

일어나다 
สมัผสัส้นเท้าแล้ว
ลกุขึน้ 

 

มีเหตกุารณ์หรือเร่ืองเกิดขึน้ตดิตอ่กนั 

남편의 사업 실패와 아들의 사고가 
발꿈치를 접하여 일어나 요즘 너무 
힘들다.  
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59 발등에 불이 

떨어지다, 
발등에 떨어지다,  
발등의 불 

ไฟหลน่ลงท่ีหลงั
เท้า 

ตกลงท่ีหลงัเท้า 

ไฟบนหลงัเท้า 

ดว่นมาก, จวนตวั, ใกล้เข้ามา, ฉกุละหกุ 

มีเร่ืองจวนตวั, เร่ืองดว่น, งานดว่น 
내일이 발표인데 준비를 다 못 

끝냈으니 발등에 불이 떨어졌다.  

60 발등(을) 디디다 เหยียบบนหลงั
เท้า 

ทําสิง่ท่ีคนอ่ืนตัง้ใจจะทําก่อน, ทําตดัหน้า 
내가 먼저 하려고 발등을 디딘 일이 

후회가 된다.  

61 발등(을) 밟히다 ถกูเหยียบหลงั
เท้า 

ถกูคนอ่ืนตดัหน้าทําสิง่ท่ีตัง้ใจจะทําไว้ก่อน 
남에게 발등을 밟히기 전에 정신을 

바짝 차리고 일해야 한다.  

62 발등을 찍다 ประทบัหลงัเท้า ทําลายงานของคนอ่ืน 
나만 살자고 친구의 발등을 찍는 

일은 없을 것이다.  

63 발등(을) 찍히다 ถกูประทบัหลงั
เท้า 

ถกูทรยศ 
믿었던 친구에게 발등을 찍힐 줄 

몰랐다.  

64 발등의 불을 끄다 ดบัไฟบนหลงัเท้า จดัการแก้ไขปัญหาท่ีอยูต่รงหน้า 
발표준비는 다했고 연습만 하면 되니 

발등의 불은 끈 셈이다.  
   

  สํานวนท่ีมีคําวา่ “เท้า” (발) มาจากวงความหมายของคําวา่ “เท้า” (발) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “เท้า” (발)  ท่ีพบในสํานวนได้แก่ การ
เข้าร่วมงาน ความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล สิง่ท่ีไมมี่คา่หรือไมสํ่าคญั การเดนิทาง ซึง่ความหมายนีร้วมถึง
คําวา่ “ข้อเท้า”(발목)ด้วย เพราะชาวเกาหลีสมยัก่อนเดนิทางด้วยเท้าเป็นสว่นใหญ่จงึคดิวา่เท้าและข้อ
เท้าเป็นสว่นของร่างกายท่ีสําคญัมาก การมีเท้าหรือข้อเท้าใหญ่และกว้างจงึหมายถึงเดนิทางมากคนรู้จกั
ก็ยอ่มมากด้วย สว่นคําวา่ “เลบ็เท้า” (발톱)จะมีความหมายวา่ ตวัตนท่ีซอ่นไว้ 

 

1.1.6 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้า” (낯, 안면, 얼굴) รวมทัง้สิน้ 54 สํานวน ดงัรายละเอียดตาม
ตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 8 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้า” (낯, 안면, 얼굴)  

 
ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 낯가죽(이) 

두껍다, 

얼굴가죽이 

두껍다, 

낯짝(이) 두껍다, 

낯(이) 두껍다, 

얼굴(이) 두껍다 

낯바닥이 땅 두께 

같다 

낯짝이 

소가죽보다 더 

두껍다 

หนงัหน้าหนา 

 
 
 
 
 
 

หน้าหน้าเหมือน
ผืนดนิ 

หน้าหนากวา่หนงั
ววั 

หน้าด้าน, หน้าไมอ่าย 
부끄러워하지 않는 것을 보면 

얼굴가죽이 진짜 두꺼운 모양이다. 

2 낯가죽(이) 얇다 หนงัหน้าบาง มีความอาย 
그는 낯가죽이 얇아 장사를 잘 

못한다.  

3 낯설고 물 설다 ไม้คุ้นหน้าและไม่
คุ้นนํา้ 

 
우리 가족은 아버지를 따라 낯설고 물 
선 부산으로 이사를 했다.  

4 낯(을) 가리다 แยกหน้า กลวัคน, ไมคุ่้นคน 

그녀는 낯을 많이 가리는 편이라 

사람들을 쉽게 사귀지 못한다. 

5 낯(을) 깎다, 

낯(이) 깎이다, 

얼굴(을) 깎다, 
얼굴(이) 깎이다 

ตดัหน้า ทําให้เสียหน้า, โดนทําให้อาย โดนทําให้อปัยศ
อดส,ู ทําให้เสียศกัดิศ์รี 
부모 낯 깎이는 행동하지 마라.  

6 낯(을) 돌리다, 

얼굴(을) 돌리다 
หมนุหน้า  ต้อนรับอยา่งเย็นชา เบือนหน้าหนี ไมส่นใจ 

그는 나에게 화가 나서 얼굴을 

돌리고 다른 일에 열중하는 척하고 

있다.  

7 낯(을) 들다 ยกหน้า เชิดหน้า, ผยอง 
그 사람은 그 일을 저지르고 나서도 
뻔뻔하게 낯을 들고 다녔다. 

8 낯(을) 들고 다닐 

수 없다, 얼굴을 

들고 다닐 수 없다 

ไมส่ามารถยก
หน้าไปไหนมา
ไหนได้ 

อบัอาย 
어제 내가 한 일 때문에 얼굴을 들고 

다닐 수가 없다.  
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9 낯을 들지 

못하다, 낯을 못 

들다, 얼굴을 못 

들다 

ถือหน้าไมไ่ด้ อายและตกอยูใ่นสภาพลําบากใจ 
그는 미안했는지 낯을 들지 못했다.  

10 낯을 보다 เห็นหน้า พบ, เจอ 

나는 그 친구의 낯을 못 본지 꽤 

오래되었다. 
11 낯(을) 붉히다, 

얼굴(을) 붉히다,  

 

หน้าแดง โกรธ, อาย 
우리가 서로 얼굴 붉힐 일을 만들지 

맙시다. 
12 낯을 세우다, 

얼굴(을) 세우다  

 

 

ตัง้หน้า มีหน้ามีตา 
아들이 좋은 직장에 들어가 내 

얼굴을 세워줬다. 

13 낯(이) 간지럽다, 

얼굴이 간지럽다 
คนัหน้า อาย เขิน เพราะไมคุ่้น 

동네에 소문이 나서 낯이 간지러워 

나갈 수 가 없다.  
14 낯(이) 뜨겁다, 

낯짝(이) 뜨겁다, 

얼굴이 뜨겁다, 

낯(이) 뜨듯하다, 

낯짝(이) 

뜨뜻하다 

 

หน้าร้อน 

 

 

หน้าอุน่ 

เขิน อาย 
회의 때 갑자기 핸드폰이 울려 낯이 

뜨거웠다.  

15 낯이 넓다 หน้ากว้าง มีคนรู้จกัมาก 

그 사람은 낯이 넓어서 도와줄 

사람이 많을 것이다. 
16 낯이 서다 หน้าตัง้ รักษาเกียรตไิด้ 

나는 가족들에게 낮이 서지 않는다.  
17 낯(이) 설다  ไมคุ่้นหน้า ไมคุ่้นหน้า, ไมเ่คยเห็น 

어떤 낮이 선 사람이 다가와서 아는 

척을 했다. 
18 낯(이) 익다 คุ้นหน้า คุ้นหน้า, เคยเห็น 

지나가다가 낯익은 사람을 보았는데 

바로 중학교 동창이었다.  
19 낯바닥이 

홍당무[홍동지] 

같다 

 

ผืนหน้าเหมือนแค
รอทแดง 

เขิน, อาย 
노래를 부르러 나간 그의 낯바닥이 
홍당무 같았다. 
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20 안면(을) 

몰수하다 
ริบหน้า แกล้งทําเป็นไมรู้่จกัคนท่ีเคยรู้จกัหลงัจากท่ี

เปล่ียนตําแหน่งหรือความคดิ 
일을 벌려 놓은 이들이 일이 생기자 

안면몰수하 다.  
21 안면(을) 바꾸다 เปล่ียนหน้า แกล้งทําเป็นไมรู้่จกัคนท่ีเคยรู้จกัราวกบัไมเ่คย

รู้จกัมาก่อนหลงัจากท่ีเปล่ียนตําแหน่งหรือ
ความคดิ 
그렇게 나를 챙기던 이들이 내가 

어려움에 처하자 안면을 바꾸었다.  
22 안면(이) 넓다, 

얼굴이 넓다 
หน้ากว้าง มีคนรู้จกัมาก 

얼굴이 넓은 사람이니 부탁을 잘 

하면 도와 줄 거야.  
23 안면(이) 있다, 

낯이 있다 
มีหน้า เคยเห็นมาก่อน 

그녀와 나는 안면이 있는 사이다.  
24 얼굴값(을) 하다 หน้ามีราคา ทํางานเหมาะกบัหน้าตาท่ีดดีู, ใช้หน้าตาทํามา

หากินได้ 
잘생긴 남자들은 얼굴값을 한다고 

한다.  
25 얼굴에 그늘이 

지다 
เกิดเงาท่ีหน้า เกิดความกงัวลใจ 

요즘 걱정이 많은 지 얼굴에 그늘이 

져있다.  
26 얼굴에 

기름기(가) 

흐르다 

ไขมนัไหลท่ีหน้า ฐานะดี 
얼굴에 기름기가 흐르는 걸 보니 

돈은 많이 버는 것 같다.  
27 얼굴에 노랑꽃이 

피다 
ดอกไม้สีเหลือง
บานท่ีหน้า 

ฐานะยากจนมาก 
아프다고 하더니 진짜 얼굴에 

노랑꽃이 피었다.  
28 얼굴에 똥칠(을) 

하다 
ถ่ายอจุจาระท่ี
หน้า 

ทําให้พงั 
내 얼굴에 똥칠을 하다니 참을 수가 

없다. 
29 얼굴에 먹칠을 

하다 
หมกึหกท่ีหน้า ทําหน้าสกปรก ทําให้พงั 

부모의 얼굴에 먹칠할 행동은 하지 

않는 것이 좋다.  
30 얼굴에 씌어 있다 เขียนไว้ท่ีหน้า มีสีหน้าออกมาให้เห็น 

그가 화가 났다는 것이 얼굴에 

씌어있다.  
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31 얼굴에 철판(을) 

깔다 
ปแูผน่เหลก็ท่ีหน้า หน้าด้านไมมี่ยางอาย 

그는 얼굴에 철판을 깔아서 

부끄러움을 모른다.  
32 얼굴에 침(을) 

뱉다 
ถ่มนํา้ลายท่ีหน้า เหยียดหยาม 

그 행동은 제 얼굴에 침뱉기나 

다름이 없다.  
33 얼굴(을) 고치다 แก้ไขหน้า แตง่หน้าใหม ่

얼굴을 고치고 친구를 만나러 

나갔다.  
34 얼굴(을) 내놓다 วางหน้าไว้ มาให้เห็นหน้า 

선배들이 나에게 얼굴 안 내놓는다고  

난리다. 
35 얼굴을 내놓을 수 

없다 
ไมส่ามารถวาง
หน้าไว้ได้ 

อายและตกอยูใ่นสภาพลําบากใจ 
나는 학교에 얼굴을 내놓을 수가 

없다.  
36 얼굴(을) 내 다 ย่ืนหน้า แสดงให้เห็นภาพลกัษณ์ 

모임에 얼굴을 내  수 있었지만 

그렇게 하고 싶지 않았다.  
37 얼굴을 더럽히다 ทําหน้าสกปรก  ทําให้พงั 

그 행동은 네 얼굴을 더럽히는 

짓이다.  
38 얼굴(을) 디 다 ผลกัหน้า เสนอหน้า มาให้เห็นหน้า 

저희는 몇 년 만에 얼굴을 디 고 

갔다.  
39 얼굴을 맞 다 เอาหน้ามาตดิกนั ปรึกษากนั 

이런 이야기는 전화보다 얼굴을 

맞 고 이야기하는 것이 낫다.  
40 얼굴(을) 보다, 

얼굴(을) 보아 

주다, 채면을 

세워 주다 

ดหูน้า, ให้ดหูน้า ทําให้มีหน้ามีตา(ในสงัคม) 
내 얼굴을 봐서라도 이 자리에 

참석해줬으면 좋겠다.  

41 얼굴(을) 

찌푸리다 
ทําหน้าบดูเบีย้ว โกรธ  ไมช่อบ 

그는 얼굴을 자주 찌푸렸다.  
42 얼굴을(이) 

팔리다 
ขายหน้า มีช่ือเสียงมากขึน้ 

친구가 내 사진을 올려 내 얼굴이 

팔려 버렸다.  
43 얼굴(을) 하다 ทําหน้า ชกัสีหน้า 

그는 화난 얼굴을 하고 앉아 있었다.  
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44 얼굴이 노래지다 หน้าเหลืองขึน้ เกิดความกลวัหรือตกใจ 
친구의 사고 소식에 얼굴이 

노래졌다.  
45 얼굴이 

달아오르다 
หน้าอุน่ขึน้ อาย 

발표를 하다 실수를 해서 얼굴이 

달아올랐다.  
46 얼굴이 붉어지다 หน้าแดงขึน้ เกิดความอาย 

나의 말에 그녀의 얼굴이 붉어지면서 

어쩔 줄 몰라 하 다.  
47 얼굴이 

붉으락푸르락해지

다 

หน้าแดงและนํา้
เงินขึน้ 

โมโหมาก , โกรธมาก 
나의 충고에 그의 얼굴이 붉으락 

푸르락 해지더니 갑자기 화를 

내었다.   
48 얼굴이 좁다 หน้าแคบ ไมค่อ่ยมีคนรู้จกั 

그의 얼굴이 좁은 이유는 

성격때문이다.  
49 얼굴이 파래지다 หน้าเป็นสีฟ้าขึน้ ตกใจเพราะขลาดกลวั 

부도가 났다는 말에 그의 얼굴이 

파래졌다.  
50 얼굴(이) 펴지다 หน้ากางออก ไมมี่ความกงัวลใจ, หมดทกุข์หมดโศก 

어머니는 아들을 장가보내고 나니 

얼굴이 펴졌네.  
51 얼굴이 하얘지다 หน้าขาวขึน้ ตกใจเพราะขลาดกลวั 

아버지의 입원 소식에 그의 얼굴이 

하얘졌다.  
52 얼굴이 흥당무가 

되다 
หน้าเป็นแครอท หน้าแดง(ด้วยความอาย) 

나의 고백에 그녀의 얼굴이 홍당무가 

되었다.  
53 얼굴이 

화끈거리다 
หน้าร้อนวบูขึน้ อาย 

좀 전의 일을 생각하면 얼굴이 

화끈거린다.  
54 천의 얼굴 พนัหน้า มีหลายนิสยัอยูใ่นคนเดียว 

그녀는 천의 얼굴을 가진 사람이다.  
 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้า” (낯, 안면, 얼굴) มาจากวงความหมายของคําวา่ “หน้า” (낯, 안면, 

얼굴) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หน้า” (낯, 

안면, 얼굴) ท่ีพบในสาํนวนได้แก่ เกียรตยิศ ช่ือเสียง ความภาคภมูิใจ ศกัดิศ์รี ฐานะ ภาพลกัษณ์ ทัง้นี ้
เน่ืองมาจากหน้าเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายภายนอกท่ีเผยให้เห็นตวัตนและภาพลกัษณ์ภายนอก นอกจากนี ้
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ยงัมีความหมายถงึความรู้สกึเขินอาย และความรู้สกึโกรธ เน่ืองจากคนเราสว่นใหญ่จะใช้หน้าในการแสดง
ความรู้สกึเหลา่นี ้

 

1.1.7 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หวั” (머리) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่ง ๆ ท่ีเป็นสว่นตา่ง ๆ ท่ีประกอบใน
หวัคือ คําวา่ “สมอง” (골머리,  골, 골치) รวม 52 สํานวน ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 9 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หวั” (머리)   
ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 

1 머리가 가볍다 หวัเบา สดช่ืน(ไมมี่เร่ืองให้คดิ หวัจงึไมห่นกั) 
일이 다 해결되고 나니 머리가 

가벼워졌다.  
2 머리가 굳다 หวัแข็ง 1) มีความคดิเข้มงวด,เคร่งครัด 

머리가 굳어 젊은이들의 생각을 

이해할 수 가 없다.  

2) ความจําถดถอย 

나이가 들어 다시 공부를 시작하려니 

머리가 굳어 힘들다.  

(คําวา่ “แข็ง”ในท่ีนีห้มายถึง วตัถท่ีุแข็ง หรือ 
แน่น) 

3 머리(가) 굵다 หวัหนา เตบิโตเป็นผู้ใหญ่(ความหมายเหมือน “หวั
ใหญ่”) 
아들이 머리가 굵으니 말을 좀처럼 

듣지 않는다.  
4 머리가 깨다 หวัแตก หลดุจากความคดิล้าหลงั (การใช้คําวา่ “แตก”

หมายถงึ เม่ือแตกแล้วจะแยกออกเป็นชิน้ได้
หรือพิจารณาได้ จงึมองวา่ความหมายดี เพราะ
สามารถแยกเป็นสว่นๆได้ 
그 사람은 머리가 일찍 깨서 사업에 

성공하 다.  
5 머리가 녹슬다 หวัขึน้สนิม ความจําถดถอย (คําวา่”ขึน้สนิม”ในภาษา

เกาหลีเป็นการเปรียบหมายถึงทิง้ไว้นานๆแล้ว
ไมใ่ช้ พอจะเอามาใช้ก็เก่าและเส่ือม)  

머리가 녹슬어 이젠 공부하기가 쉽지 

않다.  
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6 머리가 돌다 หวัหมนุ บ้า(คําวา่ “หมนุ”หมายถึง การหมนุวนไปมา
หน้าหลงั หรือการกรอกไปกรอกมา) 
일을 해도 끝이 보이지 않으니 머리가 

돌지경이다. 
7 머리가 띵하다 มนึหวั คดิอะไรไมอ่อก (เหมือนโดนของแข็งน็อค) 

어제 저녁부터 머리가 띵해 아무 일도 

할 수가 없었다.  
8 머리가 모자라다 หวัไมพ่อ ง่ีเงา่  โง่(ความรู้ไมพ่อ) 

머리는 모자란 아이지만 심성은 아주 

착하다.  
9 머리가 무겁다 หวัหนกั ปวดหวั(เหมือนมีงานหรือเร่ืองมาใสห่วัมากๆทํา

ให้หวัหนกั) 
요즘 고민이 많아 머리가 무겁다.  

10 머리가 복잡하다 หวัวุน่วาย มีความทกุข์หรือมีความกงัวลเยอะ 
요즘 회사일에 집안일에 아이들 

문제까지 머리가 너무 복잡하다.  
11 머리가 비다 หวัวา่ง โง่(ใช้กบัคนท่ีไมมี่ความรู้ในสมอง) 

그녀는 쇼핑이나 자기 꾸미는 것만 

알지 머리는 빈 것 같다.  
12 머리가 수그러지다 หวัลูล่ง, หวัโน้ม

ลง 
เกิดความเคารพ 

(หวัเป็นอวยัวะท่ีสงู เม่ือโน้มลงก็หมายถงึการ
ยอมรับและเคารพ) 
그녀의 학생들을 사랑하는 마음에 

머리가 저절로 수그러진다.  
13 머리(가) 썩다, 

머리(를) 썩이다 
หวัเน่า ความคดิล้าหลงัไมส่ามารถใช้การได้ 

(คําวา่ “เนา่”ในท่ีนีห้มายถึง เน่าเสียจนนํามาใช้
ประโยชน์ไมไ่ด้แล้ว) 
군 에서 머리가 썩어 사회에 나오니 

사회생활을 하기가 힘들다. 
14 머리(가) 아프다 เจ็บปวดหวั เครียด, อารมณ์ไมดี่ (หวัเป็นจิตใจ ท่ีเจ็บปวด

หวัก็หมายถึง เจ็บปวดท่ีใจ) 
아이들이 말을 듣지 않아 머리가 

아프다.  
15 머리가 (잘) 돌아 

가다 
หวัหมนุไปได้ดี คดิอะไรออกได้ดี (เหมือนเคร่ืองจกัรท่ีหมนุ

ทํางานได้ดี) 
젊으니 머리가 나보다 잘 돌아가겠지.  
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16 머리가 젖다 หวัซมึ(เข้าไปใน
อะไรบางอยา่ง) 

ตดิกบัความคดิและขนบธรรมเนียมบางอยา่ง 
เช่น ตดิกบัความคดิเก่ียวกบัชนชัน้วรรณะ 
그는 이미 그 이념에 머리가 젖어 

버렸다.  
17 머리(가) 크다 หวัใหญ่ เตบิโตบรรลนิุตภิาวะ, เป็นผู้ใหญ่ 

머리가 크니 내 말은 듣지도 않는다.  
18 머리꼭 기에 

앉아있다,  

머리 위에 

올라서다,  

머리 위에 

올라앉다 

 

นัง่อยูบ่นปลาย
หวั 
ขึน้ไปยืนท่ีบน
หวั 
ขึน้ไปนัง่ท่ีบน
หวั 

ไมมี่มารยาท  
경쟁회사의 머리 위에 올라서야만 

우리가 앞서 나갈 수 있다. 

어린 녀석이 어른 머리 위에 올라 

앉으려고 하다니! 

19 머리끝까지 ถึงปลายหวั มาก, อยา่งรุนแรง 
그 사람의 버릇없는 행동에 

머리끝까지 화가 났다.  
20 머리끝에서 

발끝까지 
จากปลายหวั
ถึงปลายเท้า 

ทัง้หมด(จากสว่นท่ีสงูสดุไปถึงสว่นท่ีอยูต่ํ่าท่ีสดุ) 
그녀는 머리끝에서 발끝까지 온통 

명품이다.  
21 머리(를) 굴리다 กลิง้หวั ใช้ความคดิหาทางแก้ปัญหาได้ 

이 일을 빨리 해결할 수 있게 머리 좀 

굴려봐.  
22 머리(를) 굽히다 ก้มหวั ยอมจํานน, ถ่อมตวั 

그 사람만큼은 머리를 굽히고 

들어가지 않을 것이다.  

23 머리(를) 긁다, 

머리를 긁적이다 
เกาหวั  กระดาก, เขินและอบัอาย(จงึพยายามเกาหวั

ไมใ่ห้เคอะเขิน) 
실수를 하고는 민망해서 머리를 

긁적 다.  
24 머리(를) 끄덕이다 ผงกหวั เห็นด้วย ยอมรับ 

선생님의 설명에 고개를 끄덕 다. 
25 머리(를) 내 다 ย่ืนหวั ปรากฎตวัขึน้ 

그는 점심때가 다 되어서야 회의실에 

머리를 내 었다.  
26 머리(를) 돌리다 หมนุหวั มีความสนใจในเร่ืองหนึง่ขึน้มา 

머리를 돌려 보았지만 뾰족한 수가 

나지 않는다.  
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27 머리(를) 들다

  
ยกหวัขึน้ เกิดความคดิอ่ืนขึน้มา ซึง่อาจจะมีความเห็น

ตรงกนัข้าม 
내 이야기에 머리를 들고 나설 사람은 

없을 것이다.  
28 머리(를) 맞 다 เอาหวัตดิกนั ปรึกษากนั 

머리를 맞 고 이야기하면 아마 좋은 

생각이 떠오를 것이다. 
29 머리(를) 모으다 รวมหวั รวมความคดิเห็นกนั 

머리를 모으고 이야기를 한 번 나눠 

봅시다.  
30 머리를 못 들다 ยกหวัขึน้ไมไ่ด้ อบัอาย 

자신도 잘못한 걸 아는 지 머리를 못 

들었다.  
31 머리(를) 세우다 ตัง้หวั สนใจรอบข้าง 

그는 승진한 이후 머리를 꼿꼿하게 

세우고 다녔다.  
32 머리(를) 수그리다, 

머리(를) 숙이다 
ก้มหวั ยอมจํานน, ถ่อมตวั 

성공한 사람일수록 머리를 숙일 줄 

알아야 한다.  
33 머리를 스치다 เฉียดหวั คดิออก 

그녀를 본 순간 옛 여자친구의 얼굴이 

내 머리를 스쳐갔다.  
34 머리(를) 식히다 ทําให้หวัเยน็ชืด คลายจากอาการต่ืนเต้นหรือประหมา่ 

머리도 식힐 겸 교외로 나가 점심을 

먹고 왔다.  
35 머리(를) 싸다 ห่อหวั ใช้ทัง้กําลงัและใจท่ีมี(ตัง้ใจท่ีจะทําอะไร

บางอยา่ง) 
머리를 싸고 생각해도 생각이 잘 

떠오르지 않는다.  
36 머리(를) 싸매다 ผกูหวั พยายามโดยใช้กําลงัท่ีมี 

이번 시험은 머리를 싸매고 공부를 

해서 성적이 잘 나왔다.  
37 머리(를) 쓰다

  
ใช้หวั ใช้สมอง 

머리를 조금만 쓰면 해결될 일이니 

걱정하지마세요. 
38 머리(를) 쓰다듬다 ลบูหวั ชม, ชมเชย 

아버지께서 잘했다고 머리를 

쓰다듬어 주셨다.  
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39 머리(를) 젓다 สัน่หวั ไมใ่ช่, ปฏิเสธ 
사장님이 내 말에 머리를 저으며 

아니라고 말했다.  
40 머리(를) 조아리다 ก้มหวัลงตดิพืน้ แสดงความเคารพนบนอบ 

머리를 조아리며 사과를 했다.  
41 머리를 짜(내)다 คัน้หวั พยายามทําให้คดิให้ออก(บบีคัน้จนให้ออกมา) 

우리 팀원들의 머리를 짜낸 결과 

훌륭한 아이디어가 나왔다.  
42 머리(를) 흔들다 สัน่หวั ปฏิเสธอยา่งชดัเจน 

그 여자는 머리를 흔들며 싫다고 

했다.  
43 머리만 크다    หวัเท่านัน้ท่ี

ใหญ่ 
1) เร่ิมดีในตอนแรกแตจ่บไมส่วย 

그의 말은 언제나 머리만 크고 끝을 

맺지 못한다. 

2) มีแตรู่ปแบบเนือ้หาไมมี่ 

이책은 머리만 크고 내용은 별로 

없다. 

3) รู้แตท่ฤษฎีเป็นอยา่งดีนําไปใช้ไมไ่ด้ 

그는 머리만 컸지 실천을 하지 

않는다. 

44 머리 속에 그리다      วาดไว้ท่ีในหวั จินตนาการ 
평생을 머리 속에 그 여자만을 그리며 

살아왔다.  
45 머리 (속)에 들어 

오다 
เข้ามาท่ีในหวั เข้าใจ  

푹 자고 일어나 새벽에 공부하니 머리 

속에 잘 들어온다.  
46 머리 속에 자리(를) 

잡다 
จบัท่ีไว้ท่ีในหวั ปรับความคดิหรือมมุมอง 

그는 실력있는 사람으로 사람들 머리 

속에 자리를 잡았다.  
47 머리에 두다 วางท่ีหวั จดจําไว้ 

그것은 머리에 두고 항상 잊지 말아야 

한다.  
48 머리에 맴돌다 วนเวียนท่ีหวั คดิอยูต่ลอด 

그 사람의 이름이 머리에 맴돌기만 

하고 정확하게 생각이 안 난다.  
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49 머리에 피도 안 

마르다 
เลือดท่ีหวัก็ไม่
แห้ง 

ยงัเดก็อยู ่
머리에 피도 안 마른 녀석이 어른에게 

들고 있다.  
50 머리(의) 회전이 

빠르다 
การหมนุของ
หวัเร็ว 

ฉลาด 
머리 회전이 빠른 그는 무슨 일이 
벌어지면 신속하게 해결을 잘 한다.  

51 머리(통)에 털 나고 ขนขึน้ท่ีหวั ถือกําเนิด, เกิด 
머리에 털 나고 한 번도 해외여행을 한 
적이 없다.  

52 머리에 쥐가 나다 หวัเป็นตะคริว ความอยากหรือความคดิหายไป(เม่ือตกอยูใ่น
สถานการณ์ท่ีลําบากหรือไมช่อบ 
그는 수학시간만 되면 머리에 쥐가 
난다고 말했다.  

 

    สํานวนท่ีมีคําวา่ “หวั” (머리) มาจากวงความหมายของคําวา่ “หวั” (머리) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หวั” (머리) ท่ีพบในสํานวนได้แก่  
ความคดิเห็น การบรรลนิุตภิาวะ ความจํา ความเคารพ ความเครียด ตําแหนง่ และฐานะทางสงัคม ซึง่เกิด
จากสงัคมเกาหลีเป็นสงัคมท่ียดึถือเร่ืองความอาวโุส มีระดบัชัน้ทางสงัคม  

 

1.1.8 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ห”ู (귀) มีจํานวน 52 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 10 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ห”ู (귀)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 귀가 가렵다, 귀가 

간지럽다 
คนัห ู รู้สกึวา่โดนคนอ่ืนนินทาหรือพดูถึง 

누가 내 얘기를 하고 있는지 귀가 

갑자기 가렵다  

2 귀(가) 넓다 หกูว้าง ฟังโดยไมพ่ิจารณาวา่จริงหรือไม ่
귀가 넓어 손해를 많이 보는 편이다.  

3 귀가 닳다 หสูกึ ฟังหลายครัง้จนเบ่ือ 
열심히 공부하라는 말을 귀가 닳도록 

들었다.  

4 귀(가) 따갑다 แสบห ู เหน่ือยมาก 
엄마의 잔소리를 너무 많이 들어 귀가 

따갑다.  
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5 귀(가) 떨어지다 หหูลน่ เกิด, กําเนิด 
내 귀가 떨어질 정도로 음악소리가 

크다. 

6 귀(가) 빠지다 หหูลดุ เกิด, กําเนิด 
오늘은 내 귀가 빠진 날이다? 

7 귀가 뚫리다 หถูกูเจาะ ชินกบัภาษาตา่งประเทศ 
미국에서 지내다 보니 자연스럽게 

귀가 뚫린 것 같다.  

8 귀가 뜨이다 หเูปิด ให้ความสนใจ 
돈을 많이 벌 수 있다는 말에 귀가 

번쩍 뜨 다.  

9 귀(가) 먹다, 귀(가) 

멀다 

หหูนวก ไมไ่ด้ยินอะไรเลย 
귀가 먹었는지 내 말을 잘 알아듣지 

못한다.  

10 귀가 무르다, 귀(가) 

여리다 

หอูอ่น เช่ือคนงา่ยโดยไมรู้่ตวัวา่อาจโดนหลอก 
귀가 여려 (물러) 사기를 많이 당했다. 

11 귀(가) 밝다 หสูวา่ง 1) แม้แตเ่สียงท่ีเบาก็ได้ยิน 
나이가  들어 눈은 어두워졌지만 귀는 

아직 밝다.  

2) เข้าใจเร่ืองของผู้ อ่ืนได้ดี 

희는 귀가 밝은 사람이니 내 말을 

이해했을 것이다. 

12 귀(가) 설다, 귀에 

설다 
ไมคุ่้นห ู ไมเ่คยได้ยิน 

한국어가 아직 귀에 설다 

13 귀가 솔깃하다 หสูนใจ, หู
กระตือรือล้น 

ฟังอยา่งระวงั 
공짜라는 말에 귀가 솔깃해졌다.  

14 귀가 쓸리다 หเูอียง ฟังอยา่งระวงั 
공짜라는 말에 귀가 쓸렸다. 

15 귀가 얇다 หบูาง ฟังจากคนอ่ืนแล้วปฎิบตัติาม 
귀가 얇아서 남의 말을 잘 믿는다.  

16 귀가 어둡다 หมืูด 1) ไมไ่ด้ฟังคําพดูคนอ่ืน 
귀가 어두우신 할머니를 위해 

보청기를 샀다.  

2) ไมต่อบสนอง, ไมรู้่สกึ 
귀가 어두운 사람과 이야기를 하면 

답답할 때가 많다.  
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3) ไมรู้่ขา่วสาร 
아직도 그 소식 몰랐어? 넌 정말 귀가 

어두운 것 같아! 

17 귀가 열리다 หเูปิด เข้าใจสภาพการณ์ 
이 곳에서 1 년 정도 살면 자연스럽게 

귀가 열릴 것 이다. 

18 귀가 절벽이다 หเูป็นหน้าผา 1) ไมเ่ข้าหเูลย 
할아버지는 나이가 많으셔서 귀가 

절벽이 된 것 같다. 

2) ไมรั่บรู้ขา่วสาร 
이 곳은 귀가 절벽이 되는 깊은 

산골에 위치해 있다.  

19 귀(가) 질기다 หเูหนียว 1) ไมเ่ข้าใจคําพดูของผู้ อ่ืนเพราะโง ่
희는 귀가 질려 여러 번 말해도 잘 

못 알아듣는다.  

2) ดือ้ไมฟั่งคนอ่ืน 
빨리 해야 한다고 말했는데 아직 안 

할걸 보면 정말 귀가 질긴 사람이다.  

20 귀가 뜨이다 

 
หเูปิด เข้าใจสภาพการณ์ตา่งๆในโลก 

뉴스와 신문을 자주 보면 귀가 금방 

뜨이게 될 것이다. 

21 귀(를) 기울이다 หเูอียง ฟังอยา่งระวงัและรอบคอบ 
나는 내 말에 귀를 기울여주는 남자가 

좋다.  

22 귀를 도사리다 หน่ิูง รวบรวมสมาธิฟังอยา่งต่ืนเต้น 
귀를 도사리고 옆 방에서 하는 말을 

엿들었다.  

23 귀(를) 뜨다 เปิดห ู ฟังออกเป็นครัง้แรกในชีวิต 
아기 고양이가 귀를 떴다.  

24 귀를 세우다 ตัง้ห ู เครียดกบัการฟัง 
주위가 시끄러워 귀를 세우고 들어야 

했다.  

25 귀를 씻다 ล้างห ู ทําใจให้สงบ 
아무도 없는 먼 곳으로 떠나 귀를 

씻고 싶다.  

26 귀를 열다 เปิดห ู เตรียมท่ีจะฟัง 
또 못 들었어? 귀 좀 열고 들어.  
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27 귀를 의심하다 สงสยัห ู รู้สกึวา่ฟังผิด 
그가 결혼했다는 소식을 듣고는 내 

귀를 의심할 수 밖에 없었다.  

28 귀를 익히다, 귀에 

익다 
คุ้นห ู ชินแล้วเพราะฟังหลายครัง้ 

귀에 익은 목소리가 들려 돌아보니 

3 년 동안 못 본 친구 다.  

29 귀(를) 주다 ให้ห ู 1) แอบได้ยิน 
자는 척하면서 옆 사람 말에  귀를 

주었다.  

2) แอบเอาไปบอกคนอ่ืนให้ระวงั 
이 이야기를 알아야 할 것 같아 

그에게 귀를 주었다.  

30 귀를 팔다 ขายห ู ทิง้ความสนใจและสตไิว้ท่ีอ่ืน 
어디에 귀를 팔고 있는지 제 로 듣지 

않고 있다.  

31 귀밑이 빨개지다 ใต้หแูดง เขินอายมาก 

발표를 하러 나간 친구의 귀밑이 
빨개졌다.  

32 한 귀로 흘리다 ไหลไปทางหู
ข้างเดียว 

ไมฟั่ง(ไมเ่ช่ือ) 
그 얘기는 한 귀로 듣고 한 귀로 

흘려버려.  

33 귀에 거슬리다 ขวางห ู อดึอดัใจท่ีจะฟัง 
그녀는 내 귀에 거슬리는 말을 자주 

해서 그녀와 화하기가 꺼려진다.  

34 귀에 딱지가 앉다  ใบสัง่นัง่ท่ีห ู พดูเร่ืองเดมิๆกลบัไปมาจนไมอ่ยากฟังอีกตอ่ไป 
เหมือน귀에 못이 박히다, 귀에 싹이 

나다 

어머니께서는 공부하라고 귀에 

딱지가 앉을 정도로 이야기를 많이 

하셨다.  
35 귀에 못이 박히다 

  
ตอกตะปท่ีูห ู

 
พดูเร่ืองเดมิๆกลบัไปมาจนไมอ่ยากฟังอีกตอ่ไป  
เหมือน귀에 못이 박히다, 귀에 싹이 

나다 

열심히 공부하라는 이야기는 귀에 

못이 박히도록 들었다.  
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36 귀에 싹이 나다 รากงอกท่ีห ู พดูเร่ืองเดมิๆกลบัไปมาจนไมอ่ยากฟังอีกตอ่ไป 
เหมือน귀에 못이 박히다, 귀에 딱지가 

앉다  

공부하라는 소리를 많이 들어서 귀에 

싹이 날 것 같다.  
37 귀밑이 빨개지다 ใต้หสีูแดงขึน้ อิจฉา 

귀 밑이 빨개진 걸 보니 많이 

부끄러운 모양이다.  
38 귀밖으로 듣다 ฟังโดยนอกห ู ไมต่ัง้ใจฟังคําคนอ่ืน 

중요한 얘기니 귀 밖으로 듣지 말고 

좀 제 로 들어.  
39 귀에 거칠다 หยาบห ู อดึอดัใจท่ีจะฟัง 

그는 귀에 거친 말을 자주 한다.  
40 귀에 걸리다 ตดิท่ีห ู อดึอดัใจท่ีจะฟัง 

그녀는 내 귀에 걸리는 말을 자주 

한다. 
41 귀에 담다 ใสใ่นห ู ฟัง(อยา่งละเอียด) 

이 피아노 연주를 귀에 담아 두고 

싶다.  
42 귀에 들어가다 เข้าไปในห ู บอกแก่คนอ่ืน 

아무에게도 말하지 않았는데 어떻게 

그 사람 귀에 들어갔는지 모르겠다.  
43 귀에 들어오다 เข้ามาในห ู เข้าใจ 

결혼식 주례사 말이 귀에 들어왔다. 
44 귀에 쟁쟁하다 ก้องท่ีห ู ไมลื่มไปจากใจ 

그들의 웃음소리가 아직 귀에 

쟁쟁하다.  
45 귓가에 맴돌다 วนรอบริมห ู ยงัคงเหลืออยูใ่นใจ 

그 가수의 노래가 귓가에 맴돈다. 
46 귓가에 아른거리다, 

귓전에 아른거리다 

สงิท่ีริมห ู ยงัคงเหลืออยูใ่นใจ 
그가 떠난 지 한참이나 지났는데 그의 

목소리가 내 귓가에 아른거린다.  
47 귓구멍이 넓다 รูหกูว้าง ฟังโดยไมพ่ิจารณาวา่จริงหรือไม ่

귓구멍이 넓은 언니는 이번에 또 남의 

말에 속아넘어갔다.  
48 귓등으로 듣다 ฟังโดยหลงัห ู แกล้งทําเป็นฟังเทา่นัน้ 

내 말을 귓등으로 듣지 말고 잘 들어 

보란 말이야. 
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49 귓문이 넓다 แผน่กระดกู
ออ่นท่ีย่ืนอยู่
หน้ารูหเูป็นติง่
เลก็ๆกว้าง 

ฟังโดยไมพ่ิจารณาวา่จริงหรือไม ่
귓문이 넓어 평생 내가 정말 하고 

싶은 것은 못 해보고 살았다.  

50 귓전에 맴돌다 วนอยูท่ี่ริมห ู ยงัคงเหลืออยูใ่นใจ 
어머니가 불러주시던 자장가가 

귓전에 맴돈다.  
51 귓전으로 듣다 ฟังโดยริมห ู ฟังแบบลวกๆไมต่ัง้ใจฟัง 

교수님의 말을 귓전으로 들으니 

과제를 제 로 못 해오는 것이다.  
52 귓전을 울리다 สัน่ริมห ู ไมลื่มไปจากใจ 

 낙엽 밟는 소리가 귓전을 울렸다.  
 

 

     สํานวนท่ีมีคําวา่ “ห”ู (귀) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ห”ู (귀) ท่ีนอกจากจะมีความหมาย
เป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ห”ู (귀) ท่ีพบในสํานวนได้แก่  การรับฟัง ความเคย
ชินในการรับฟัง ความสนใจ และความเข้าใจสภาพการณ์ตา่งๆ ทัง้นีเ้น่ืองจากหเูป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ี
ใช้ในการรับฟัง เม่ือมีการฟังอยา่งตัง้ใจก็ยอ่มหมายถึงความสนใจ และเม่ือฟังเข้าใจก็หมายถึงความเข้าใจ
ในสภาพการณ์ตา่งๆ 
 

1.1.9  สํานวนท่ีมีคําวา่ “คอ” (목) รวมไปถงึสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของคอคือคําวา่ 
“ท้ายทอย” (뒤통수) ,  “ช่วงระหวา่งคอถึงไหล”่ (뒷덜미)   มีจํานวนทัง้สิน้ 46 สํานวน ดงัรายละเอียด
ตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 11  สํานวนท่ีมีคําวา่ “คอ” (목), “ท้ายทอย” (뒤통수), ชว่งระหวา่งคอถงึไหล”่ (뒷덜미)   

  

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 목구멍까지 (차) 

오르다 
ขึน้ถึงลําคอ ไมส่ามารถอดกลัน้ความโลภหรือความอยาก

ได้  

화가 목구멍까지 차올랐지만 그 

자리에서 화를 낼 수 없었다.  

2 목구멍에 때(를) 

벗기다 
ขดัขีไ้คลท่ี
ลําคอ 

ทําให้พอใจ, เตม็อ่ิม (เม่ือได้กินอาหาร) 
오늘 외식을 한다고 하니 목구멍에 

때 좀 벗기겠다.  
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3 목구멍에 풀칠(을) 

하다 
ทากาวท่ีลําคอ กินอยูอ่ยา่งยากลําบาก 

요즘 돈 벌이가 없어 목구멍에 

풀칠을 하고 있다.  

4 목구멍이 크다 ลําคอใหญ่ 1) ปริมาณมากจงึกินเยอะ 

저걸 혼자 다 먹다니. 목구멍이 크긴 

크다.  

2) มีความโลภมาก 

목구멍이 커서 그런지 남에게 

양보할 줄을 모른다.  

5 목에 거미줄(을) 치다 ชกัใยแมงมมุท่ี
คอ 

อดอาหาร 
돈 벌이가 없어 목에 거미줄 치게 

생겼다.  

6 목에 걸리다 ตดิท่ีคอ คาใจ 

내가 좀 전에 했던 말이 목에 

걸린다.  

7 목에 칼이 들어와도 
 

แม้จะมีมีดเข้า
มาท่ีคอ 

แม้จะมีความยากลําบากก็.. 
목에 칼이 들어와도 절  

허락못한다.  

8 목에 핏 를 세우다 
 

เส้นเลือดดํา
ตัง้ท่ีคอ 

ต่ืนเต้น 

그 사람은 목에 핏 를 세우며 

이야기를 했다.  

9 목에 힘(을) 주다 ให้พลงัท่ีคอ โอ้อวด, เยอ่หยิ่ง 
우리 회사 사장은 목에 힘을 주고 

다닌다.  

10 목에 힘이 들어가다 พลงัเข้าไปท่ี
คอ 

หยิง่ยโสในอํานาจและความสามารถของ
ตนเอง 

그는 승진한 후부터 목에 힘이 들어 
갔다.  

11 목(을) (길게) 빼다 ยืดคอ(ยาว) รอด้วยความเป็นหว่ง 
어머니는 딸이 돌아오기만을 목을 

길게 빼고 기다리고 있다.  

12 목을 (내)걸다 ตดิคอ 1) ชีวิตขึน้อยูก่บั 

이번 전쟁에서 내 목을 걸고 열심히 

싸우겠다.  

2) เส่ียงภยัอนัตราย 

내 목을 걸고라도 할 말은 해야겠다.
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13 목(을) 놓다 วางคอ ร้องไห้อยา่งเสียใจ 

아버지가 돌아가셨다는 말에 목 

놓아 울었다.  

14 목(을) 매(달)다 แขวนคอ พึง่พาคนอ่ืนเร่ืองงาน 

그 여자는 남자에게 목 매단것처럼 

보인다.  

15 목을 뻣뻣이 세우다 ตัง้คอแข็งท่ือ โอ้อวด, เยอ่หยิ่ง 
이번에 승진하더니 목을 뻣뻣하게 

세우고 다니네.  

16 목을 세우다 ตัง้คอ โกรธมากหรือต่ืนเต้นมาก 

나는 그가 목을 세워 말하는 모습을 
이해할 수 없었다.  

17 목을 움츠리다 หดคอ เกิดความขลาดกลวั 

어머니가 화가 나신 걸 알고는목을 

움츠리고 가만히 있을 수 밖에 

없었다. 

18 목(을) 자르다, 목을 

떼다[따다] 

목(이) 잘리다 

 

ตดัคอ,  
ถกูตดัคอ 

ไลอ่อก 

경기가 좋지 않아 공장직원들의 

목을 잘라야 할 것 같다. 

ถกูไลอ่อก 

그는 20 년 동안 근무한 직장에서 

목이 잘렸다. 
19 목(을) 조르다 กดคอ ทําให้ขยบัไมไ่ด้(ศกึษาจากจดุออ่นของอีก

ฝ่าย) 
이번에 발표한 정책이 농민들의 

목을 졸랐다.  
 

20 목(을) 조이다 บีบคอ ทําให้ขยบัไมไ่ด้(ศกึษาจากจดุออ่นของอีก
ฝ่าย) 시험에 한 압박감이 내 목을 

조여왔다.  

21 목을 축이다 ทําให้คอชุ่มชืน้ ด่ืมนํา้หรือเคร่ืองด่ืมแก้กระหาย 

목을 축이고 나서 다시 이야기 
하세요.  

22 목을 치다 ตีคอ ไลอ่อก 

이번이 마지막 기회야. 이번에도 

못하면 사장이 내 목을 칠 것이다.  
 
 



82 
 

23 목(을) 파다 ขดุคอ แทงคอด้วยมีด 

도둑이 그 사람의 목을 파서 죽 다.  
24 목을 풀다 ผอ่นคลายคอ คมุเสียงเพื่อท่ีจะร้องเพลงหรือกลา่ว 

노래 회에 나가기 전에 목을 풀어야 
한다.   

25 목이 간들거리다 คอแขวนแกวง่
ไปมา 

1) เผชิญหน้ากบัสภาวะใกล้ตาย 

전쟁에서 목이 간들거리는 위험을 

느꼈다.  

2) ถกูปลดออกจากตําแหนง่ 
내 목도 간들거려 도와주지 

못하겠다.  

26 목(이) 곧다 คอตรง ไมย่อมออ่นน้อมให้คนอ่ืนงา่ยๆและมีความ
ดือ้ดงึสงู 

내 남편은 목이 곧은 그 사람이라  내 
말을 절 로 듣지 않는다.  

27 목이 

날아가다[달아나다] 
คอบนิไป 1) โดนฆา่ตาย 

그 나라에서는 행동을 조심하지 
않으면 목이 날아 갈 것이다.  

2) โดนไลอ่อก 

그는 이번 일을 실패하여 목이 

날아가게 되었다.  
28 목이 달랑달랑하다 คอห้อย

ตอ่งแตง่ 
อยูใ่นตําแหนง่หรือสถานการณ์ท่ีคอ่นข้าง
เส่ียง 

그는 회사에서 실수를 많이 저질러 
목이 달랑달랑하게 되었다.  
 

29 목(이) 떨어지다 คอหลน่ 1) ตาย 

 결국 그의 목이 떨어지고 말았다.  

2) ออกจากตําแหนง่หนึง่ 
똑바로 일하지 않으면 목이 떨어질 

거야. 

30 목(이) 마르다 คอแห้ง กระหาย, อยากได้ 

나는 아직도 다른 사람의 관심에 

목이 마르다.  

31 목(이) 막히다 คอตดิขดั พดูไมอ่อกเพราะเศร้าใจมาก 

목이 막혀 아무 말도 하지 못하고 

눈물만 흘리고 있었다.  
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32 목(이) 매이다 ผกูคอห้อย กดให้อยูใ่นสถานการณ์ท่ีโดนบงัคบั 

이번 행사에 목이 매여 다른 일은 

하지 못하고 있다.   

33 목(이) 메(이)다 คอใสห่่วง เกิดความรู้สกึท่วมท้น 

슬픔에 목이 메여 아무 말도 할 수 

없었다.  

34 목이 붙어있다 คอตดิอยู ่ 1)มีชีวิตอยู ่
많은 전쟁을 겪고도 목이 붙어 있는 

것이 신기하다.  

2) ยงัคงอยูใ่นตําแหน่งเดมิ 

그가 목이 붙어 있는  이유는 정 
때문이다.  

35 목(이) 빠지게 คอจะหลดุ รอนานมาก 

목이 빠지게 친구를 기다리고 있다. 

36 목이 뻣뻣하다 คอแข็งท่ือ โอ้อวด, เยอ่หยิ่ง 
목이 뻣뻣한지 통 인사를 하지 

않는다.  

37 목이 잘리다 ตดัคอ ถกูไลอ่อก 

IMF 때 많은 사람들이 목이 잘렸다. 

38 목이 잠기다 คอลอ็ค พดูแล้วเสียงไมอ่อกมา 

어제 노래방에 가서 노래를 너무 

많이 불렀더니 목이 잠겼다.  

39 목이 

찢어지게[찢어지도록] 
จนคอจะฉีก ด้ายเสียงทัง้หมดท่ีมี 

그는 노래방에서 목이 찢어지도록 
노래를 불렀다.  

40 
 

목이 타다 คอไหม้ กระหายนํา้ 

더운데 오래 있었더니 목이 탄다.  

41 뒤통수(가) 켕기다 ท้ายทอยตงึ ไมส่บายใจเน่ืองจากความผิดของตวัเอง 
뒤통수가 켕겨 잠이 오지 않았다.  

42 뒤통수(를) 긁다 เกาท้ายทอย อายหรือเคอะเขินกบัการกระทําของตวัเอง 
자신이 한 행동이 민망했는지 

뒤통수를 긁었다.  

43 뒤통수(를) 때리다 ตีท้ายทอย โดนเร่ืองท่ีไมค่าดคดิ 

내가 그렇게 믿었건만 내 뒤통수를 

때리다니!  
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44 뒤통수(를 ) (얻어) 

맞다 
โดนท้ายทอย โดนเร่ืองท่ีไมค่าดคดิ 

믿었던 친구에게 뒤통수를 얻어 

맞은 기분이 들었다. 

45 뒤통수(를) 치다 

 

 

ตบท้ายทอย ทําสิง่ท่ีคนอ่ืนไมค่ดิ 

나중에 뒤통수 치지 말고 지금 

나에게 얘기해. 

46 뒷덜미를 잡다,  
뒷덜미를 잡히다 

จบัช่วงบา่ ค้นพบจดุออ่นหรือข้อด้อย 

여자친구 몰래 다른 여자를 

만나다가 뒷덜미를 잡히고 말았다. 

  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “คอ” (목), ”ท้ายทอย” (뒤통수), “ช่วงระหวา่งคอถึงไหล”่ (뒷덜미)   มาจากวง
ความหมายของคําวา่ “คอ” (목), “สว่นหลงัคอ” (고개), ”ท้ายทอย” (뒤통수), “ช่วงระหวา่งคอถงึ
ไหล”่ (뒷덜미) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “คอ” 
(목), ”ท้ายทอย” (뒤통수), “ช่วงระหวา่งคอถงึไหล”่ (뒷덜미) ท่ีพบในสาํนวนได้แก่  ชีวติ ลมหายใจ 
การกินอยู ่ความหยิ่งยโส ความโลภ การเส่ียงอนัตราย ตําแหนง่ นอกจากนีคํ้าวา่ “ช่วงระหวา่งคอถึงไหล”่ 
(뒷덜미) มีความหมายถึงจดุออ่นหรือข้อด้อยอีกด้วย ทัง้นีเ้น่ืองจากคอเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีเป็น
ท่ีตัง้ของหวั การท่ีหวัตัง้อยูท่ี่คอได้คอจงึต้องมีความมัน่คง ดงันัน้จงึมีการเปรียบคอเป็นการมีชีวิต ลม
หายใจ ตลอดจนความเป็นอยูท่ี่มัน่คง หากคอไมม่ัน่คงก็จะเป็นอนัตรายตอ่ร่างกายได้ นอกจากนีเ้ม่ือหวั
ตัง้อยูบ่นคอได้อยา่งมัน่คงอาจมีความรู้สกึถึงความหย่ิงยโส และความโลภได้ 
 

1.1.10 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ร่างกาย” (몸) มีจํานวนทัง้สิน้ 38 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 12 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ร่างกาย” (몸)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 몸 둘 바를 모르다 ไมรู้่จะวาง

ร่างกายไว้ท่ีไหน 
สบัสนไมรู้่จะทําตวัอยา่งไร(เพราะอายหรือ
ตกใจ) 
그는 여자들 틈에서 몸 둘 바를 

몰랐다.  

2 몸에 배다 
 
 

ซมึเข้าร่างกาย 

 
 

คุ้นเคย(ในงานหรือชีวิต) 
그는 절약이 몸에 밴 사람이다.  
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3 몸에 붙다 ตดิอยูท่ี่ร่างกาย คุ้นเคย 

한국에서 생활하니 한국어가 몸에 

붙었다.   

4 몸으로 때우다 ชดใช้ด้วย
ร่างกาย 

เสริมเตมิความบกพร่องด้านอ่ืนด้วยความ
พยายามทางร่างกาย 

나는 몸으로 때우는 일을 할테니 

너희는 머리쓰는 일을 해라.  

5 몸으로 뛰다 วิ่งด้วยร่างกาย ปฏิบตัติวั 

그 논문은 몸으로 뛴 논문이 아니라  

연구실에서 머리만 굴린 논문이다. 

6 몸(을) 가지다 มีร่างกาย ตัง้ครรภ์ 

아내가 몸을 가지게 되었다.  

7 몸을 꼬다 บดิร่างกาย อายแตก็่ลอ่ใจเพศตรงข้าม 

그녀는 몸을 꼬며 애교를 부렸다.  

 

8 몸(을) 놀리다, 
 

เลน่ร่างกาย 

 

มีประสบการณ์เร่ืองเพศ 

어머니께서는 나에게 함부로 몸을 

놀려서는 안된다고 말씀하셨다.  

9 몸을 굴리다 
 

กลิง้ร่างกาย มีประสบการณ์เร่ืองเพศ 

어머니께서는 나에게 함부로 몸을 

굴려서는 안된다고 말씀하셨다.  
10 몸(을) 닦다 ขดัถรู่างกาย เลีย้งด,ู อปุถมัภ์, รับเลีย้ง 

몸을  닦으러 산에 올라갔다. 

11 몸(을) 담다 ใสร่่างกาย เข้าทํางาน, ผกูตวัเองไว้กบังาน 

나는 한평생 교육계에 몸을 담았다. 

12 몸(을) 더럽히다 ทําร่างกาย
สกปรก 

ผู้หญิงสญูเสียพรหมจรรย์ 

몸을 더럽히는 행동은 하지 않을 

것이다.  

13 몸을 던지다 ขว้างร่างกาย กระตือรือล้นในงาน 

그는 회사일에 몸을 던져 일을 

하 다.  

14 몸(을) 두다 วางร่างกายไว้ ไปอยูห่รือทํางานในท่ีท่ีปลอดภยั 

나는 몸을 두고 지낼  곳이 없다.  
15 몸을 망치다 ทําลายร่างกาย สญูสิน้ความบริสทุธ์ิ 

그녀는 어린 나이에 몸을 망쳐버려 
평생을 혼자 살아왔다.  
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16 몸(을) 바치다 อทิุศร่างกาย ทํางานอยา่งอทิุศชีวิต 

오늘은 우리 나라를 위해 몸을 바쳐 

싸우신 분들을 기념하는 날이다.  

17 몸(을) 받다 ได้รับร่างกาย ทํางานแทนผู้ใหญ่หรือผู้ ท่ีมีตําแหนง่สงูกวา่ 

왕의 몸을 받아 일한 그는 젊은 

나이에 일찍 세상을 떠나고 말았다. 

18 몸(을) 버리다 ทิง้ร่างกาย 1) ผู้หญิงสญูเสียพรหมจรรย์ 

어린 나이에 벌써 몸을 버리게 

되었다.  

2) เป็นพษิตอ่ร่างกาย 

그런 음식은 몸을 버리게 되니 먹지 

마라.  

19 몸(을) 붙이다 ตดิร่างกาย ใช้ชีวิตอยูใ่นท่ีท่ีปลอดภยั 

몸을 붙이고 살 집이 빨리 

필요하다.  

20 몸(을) 빼다 ถอนร่างกาย ใช้เวลาจากช่วงท่ียุง่ๆ 

요즘 논문 준비로 몸을 뺄 시간이 
없다.  

21 몸(을) 사리다, 

몸(을) 움츠리다 

 

เก็บร่างกาย หลบหลีกงาน, ระวงั 
몸 사리지 말고 열심히 좀 해.  

22 몸을 섞다, 

몸(을) 합치다 
ผสมร่างกาย ร่วมเพศ 

그들은 신혼여행을 가서 처음 몸을 

합치게 되었다. 

23 몸(을) 쓰다 ใช้ร่างกาย ใช้ความสามารถด้วยร่างกาย 

나는 머리를 쓰는 일보다 몸을 쓰는 

일을 더 잘 한다.  

24 몸(을) 아끼다 ประหยดัร่างกาย ไมพ่ยายาม, ไมด่ิน้รน 

그는 모든 일에 몸을 아끼지 

않는다.  

25 몸을 잠그다 ลอ็คร่างกาย ทําอยา่งเตม็ท่ี 

네가 몸을 잠그고 일을 하면 분명 

성공할 것이다.  
26 몸을 잡다 

몸을 잡치다 
 
 
 

ร่างกายยุง่เหยิง สภาพร่างกายย่ําแยใ่ช้การไมไ่ด้ 

술을 많이 마셔 몸을 잡게 되었다.  
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27 몸(을) 팔다 ขายร่างกาย ขายตวั 

형편이 어려워 몸을 팔 수 밖에 

없었다.  

28 몸(을) 풀다 ปลอ่ยคลาย
ร่างกาย 

1) คลอดลกู 

아내는 오늘 새벽에 몸을 풀었다.  

2) คลายความต่ืนเต้นหรือความเหน่ือยล้า
ของร่างกาย 

경기 전에 먼저 몸을 풀어야 한다.  

29 몸을 허락하다 อนญุาตร่างกาย ผู้หญิงยอมให้ผู้ชายมีความสมัพนัธ์ทางเพศ
กบัตนเองได้ 

그에게 내 몸을 허락하기로 했다.  

30 몸이 굳다 ร่างกายแข็ง ประหมา่, ต่ืนเต้น 

몸이 굳어  한 발자국도 움직일 수 

없었다.  

31 몸이 근질근질하다 คนัร่างกาย เกิดความร้อนใจอยากทําอะไรบางอยา่ง 
방학인데 아무 일도 안하고 집에만 

있으려니 몸이 근질근질하다.  

32 몸(이) 나다 เกิดร่างกาย อ้วนขึน้ 

아무 일도 하지 않고 뒹굴기만 하니 

몸이 날 수 밖에 없다.  

33 몸(이) 달다 ร้อนร่างกาย 1) เกิดความร้อนใจอยากทําอะไรบางอยา่ง 
그녀는 여행을 가고 싶어 몸이 

달았다.  

2) ใจร้อนเร่งรีบ 

그는 자기 차례가 다가오자 몸이 

달아 안절부절 못하 다.  

34 몸이 달아 오르다 ร่างกายร้อนขึน้ เกิดกิเลส, ตณัหา 

그녀를 보자 몸이 달아 올랐지만 

참았다.  

35 몸이 무겁다 ร่างกายหนกั 1) ตัง้ครรภ์ 

 아내는 몸이 무겁다고 아무 일도  

하지 않는다.  

2) เหน่ือย 

여행을 다녀온 이후 부터 몸이 

무겁다.  
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36 몸(이) 비지 않다 ร่างกายไมว่า่ง ตัง้ครรภ์ 

몸이 비지 않은 그녀가 생계를 위해  
밖에 나가 일을 하고 있다.   

37 몸이 천근 

만근이다 
ร่างกายหนกั
1,000คนึ 
10,000 คนึ 

เหน่ือยมาก 

등산을 하고 왔더니 몸이 천근 

만근이다.  

38 한 몸이 되다 เป็นหนึง่ร่างกาย เป็นคูส่ามีภรรยา 

이제 한 몸이 되었으니 서로를 

아끼고 살아가세요.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ร่างกาย” (몸) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ร่างกาย” (몸) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายโดยตรงเป็นร่างกายแล้ว  ความหมายของคําวา่ “ร่างกาย” (몸)  ท่ีพบในสาํนวนได้แก่  ชีวิต 
การปฏิบตัติวั การมีสว่นร่วมในงาน และความบริสทุธ์ิ ซึง่เน่ืองมาจากสงัคมเกาหลีเป็นสงัคมท่ียดึถือ
ประเพณีมาแตช้่านาน ทําให้มองวา่การท่ีผู้หญิงไมมี่ความบริสทุธ์ิหรือพรหมจารีเป็นสิง่ท่ีทําให้ร่างกายแปด
เปือ้นหรือสกปรกได้ 
 

1.1.11 สํานวนท่ีมีคําวา่ “จมกู” (코) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของจมกู คือคําวา่ 
“ดัง้จมกู” (콧 , 콧등) มีจํานวน 34 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 13 สํานวนท่ีมีคําวา่ “จมกู” (코), “ดัง้จมกู” (콧 , 콧등) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 코가 꿰이다 ถกูร้อยจมกู ถกูผกูมดั 

그 사람에게 코가 꿰여 매일 끌려 
다닌다.  

2 코가 납작해지다 จมกูแฟบไป เสียเกียรต,ิ เสียหน้า 

이번 시험에 불합격하면서 매일 
잘난 척하던 그가 코가 납작해졌다.  

3 코가 높다 จมกูสงู ทําเป็นเก่ง จองหอง 
그녀는 코가 높아 웬만한 남자는 
쳐다보지도 않는다.  

4 코가 땅에 닿다 จมกูแตะพืน้ดนิ ทําตวัออ่นน้อมถ่อมตน 

코가 땅에 닿을 때까지 머리 숙여 
사과를 했다.  
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5 코(가) 빠지다 จมกูหลดุ หมดกําลงัใจ มีความกงัวลจนไมมี่แรงใจ 

요즘 왜 이렇게 코가 빠진 것 같아 
보이니? 

6 코가 삐뚤어지다 จมกูเบีย้ว เมาเหล้ามาก 

어제 친구들과 코가 삐뚤어지게 
술을 마셨다.  

7 코(가) 세다 จมกูแข็ง ดือ้เอาแตใ่จตวัเองไมฟั่งผู้ อ่ืน 

그는 코가 세서 남의 말을 전혀 듣지 
않는다.  

8 코가 우뚝하다 จมกูโดง่ ทําเป็นเก่ง 
나는 코가 우뚝한 사람을 싫어한다. 

9 코값을 하다 มีราคาจมกู สง่าภมูิฐานเป็นชายชาตรี 
그는 제법 컸다고 코 값을 하는구나. 

10 코끝도 볼 수 없다 ไมส่ามารถเห็น
แม้ปลายจมกู 

ไมเ่ปิดเผยรูปลกัษณ์, ไมป่รากฎตวัตน 

몇 달 전부터 만나자고 해놓고 
코끝도 볼 수 없다.  

11 코끝이 찡하다 ปลายจมกูยน่ ซาบซึง้ 
정든 고향을 떠나 타지로 가려고 
하니 코끝이 찡해진다.  

12 코를 걸다 แขวนจมกู ทําอยา่งไรก็จะหาข้อบกพร่องให้ได้ 

그녀는 내가 하는 일에 무조건 코를 
건다.  

13 코를 맞 다 ปะทะจมกู ใกล้มาก 

우리는 코를 맞 고 사는 사이이다.  

14 코(를) 박다 ตอกจมกู ใจจดใจจ่อ, กระตือรือล้น 

그는 코를 박고 열심히 공부하 다.  

15 코(를) 빠뜨리다 ทําจมกูตก ทําให้ใช้ไมไ่ด้ 

마무리를 잘 했는지 잘 확인해봐.  
다된 밥에 코 빠뜨리지 말고. 

17 코(를) 풀다 พน่จมกู ขดัขวาง, ขดัจงัหวะ 

잘 되어 가고 있는데.. 그가 
마지막에 코를 풀어서 일을 
망쳐놓았다.  

18 코(를) 흘리다 ทําจมกูไหล ยงัเดก็ 

아직 코 흘리는 나이에 벌써부터 
술을 먹니?  
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19 코를 흘쩍거리다 ทําจมกูสะอืน้ ร้องไห้ 

여자 친구가 지하철에서 코를 
훌쩍이는 바람에 난감하 다.  

20 코 묻은 돈 เงินท่ีฝังท่ีจมกู เงินจํานวนน้อยท่ีเดก็มี 

 우리 아이 코 묻은 돈까지 탐을 
낸다.  

21 코 아래 입 ปากใต้จมกู ความสมัพนัธ์ใกล้ชิดมาก 

우리 집과 철수의 집은 코 아래 
입이다.  

22 코 아래 진상 สนิบนใต้จมกู ให้ของกินหรือสนิบน 

그는 맡은 일은 제 로 하지도 않고 
코 아래 진상이나 하고 있다.  

23 코 앞도 보지 못하다 ไมเ่ห็นอะไรหน้า
จมกู 

ไมส่ามารถคาดเดาอนาคตท่ีอยูใ่กล้ๆได้ 

코 앞도 보지 못하면서 무슨 투자야! 

24 코 앞에 닥치다 ใกล้เข้ามาหน้า
จมกู 

ทําให้เสร็จในช่วงเวลาในการทํางานท่ีเหลือ
ไมม่ากเท่าไร 
그는 모든 일을 코 앞에 닥쳐야 
한다.  

25 코 앞에 두다 วางไว้ท่ีหน้าจมกู ช่วงเวลาในการทํางานบางอยา่งเหลือไม่
มากเท่าไร 
월드컵 4 강을 코 앞에 두고 있다.  

26 코에 걸다 แขวนท่ีจมกู ตดิตวัไว้ด้วยความภาคภมูิใจ 

그녀는 자기 학벌을 코에 걸고 
다닌다.  

27 코에 붙이다 ตดิท่ีจมกู มีน้อยมาก 

빵이 너무 작아서 코에 붙이지도 
못하겠다.  

28 큰 코(를) 다치다 

 
บาดเจ็บจมกูมาก โดนเคราะห์ร้ายอยา่งรุนแรง 

저렇게 까불다가 큰 코 다치지.  

29 콧 가 높다 ดัง้จมกูสงู บุม่บา่ม, ทะลึง่ , ทําเป็นเก่ง 
잘난 것도 없으면서 콧 만 높다.  

30 콧 가 세다 ดัง้จมกูแข็ง บุม่บา่ม , ทะลึง่, ทําเป็นเก่ง 
그는 잘 나가는 기자라 콧 가 세다. 

31 콧 를 꺾다 หกัดัง้จมกู ตดัทอนความหย่ิงทรนง 
잘난 척만 하는 저 여자의 콧 를 
꺾어 놓을 것이다.  
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32 콧 (를) 세우다 ตัง้ดัง้จมกู มีความมัน่ใจในตนเองสงู 
넌 잘하니까 콧 를 좀 세울 필요가 
있어.  

33 콧등이 세다 สนัจมกูแข็ง บุม่บา่ม , ทะลึง่, ทําเป็นเก่ง 
그는 콧등이 세서 내 말은 듣지 않을 
것이 분명하다.  

34 콧등이 시큰거리다 สนัจมกูชา ซาบซึง้ 
그 드라마는 나의 콧등을 
시큰거리게 만든다.  

 

 

  สํานวนท่ีใช้คําวา่“จมกู” (코) มาจากวงความหมายของคําวา่“จมกู” (코) ท่ีนอกจากจะมีความหมาย
เป็นอวยัวะหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “จมกู” (코)ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ ความ
เสียใจ ความดีใจ ความอาย ความสญูเสีย สว่นถ้าเอย่ถงึดัง้จมกูสนัจมกูจะมีความหมายถึงความ
ภาคภมูิใจ ความทะนงในตนเอง  

 

1.1.12 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ท้อง” (배) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆท่ีเก่ียวกบัท้อง คือ
คําวา่ “สะดือ” (배꼽) มีจํานวน 20 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 14 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ท้อง” (배) , “สะดือ” (배꼽)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 배(가) 다르다 ท้องตา่งกนั พอ่เดียวกนัแตค่นละแม ่

그들은 배가 다른 형제인데도 문제 

없이 잘 지낸다.  

2 배가 등에 붙다 หลงัตดิท้อง ผอมแห้งอดอยากเพราะไมมี่อะไรกิน 

어제 저녁부터 먹은 것이 없어 배가 

등에 붙었다.  
3 배(가) 맞다 ท้องตดิกนั 1) มีความสมัพนัธ์ทางร่างกายระหวา่งสองเพศ 

아랫집 부인과 윗집 남편이 배가 맞아 

도망을 갔다.  
 

2) เข้าใจกนัได้ดี(ในการทํางาน) 
두 사람은 서로 배가 맞아 못된 짓만 

하고 다닌다.  
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4 배가 부르다 ท้องอ่ิม 1) ตัง้ครรภ์ 

아내는 배가 많이 불러 걷기조차 

힘들다고 한다.  

2)ไมมี่อะไรน่าเสียดาย 

 내가 해준 음식을 아이들이 맛있는 

게 먹는 것만 봐도 배가 부르다. 

5 배가 불룩해지다 ท้องป่องขึน้ ตัง้ครรภ์ 

아내의 배가 점점 불룩해지기 

시작했다.  

6 배(가) 아프다 ปวดท้อง อิจฉา 

친구가 아주 비싼 집을 샀다는 말에 

배가 아팠다.  

7 배(를) 내 다 ย่ืนท้อง ไมส่นใจ, ไมทํ่าตามท่ีคนอ่ืนขอร้อง, แกล้งทํา
เป็นไมรู้่ 
내 얘기는 듣지도 않고 배만 내 고 

있다.  
8 배(를) 두드리다 ตอ่ยท้อง ชีวิตมัง่คัง่อยูอ่ยา่งสบาย 

나는 언제쯤 배를 두드리며 편히 

살날이 올까.  

9 배(를) 불리다 ทําให้ท้องอ่ิม เตมิเตม็ความโลภหรือความอยากได้ 

그녀는 자기 자식 배 불리는 데만 

신경쓰지 다른 사람 생각은 전혀 하지 

않는다.  

10 배(를) 앓다 ปวดท้อง อิจฉาท่ีคนอ่ืนได้ดี 

내가 먼저 승진을 했으니 그 친구는 

배를 앓을 것이다.  

11 배(를) 채우다 
 

เตมิท้องให้เตม็ เตมิเตม็ความโลภหรือความอยากได้ 

그녀는 자기 자식 배를 채우는 데만 

신경쓰지 다른 사람 생각은 전혀 하지 

않는다. 

12 배(를) 퉁기다 ยืดท้อง ไมทํ่าตามท่ีคนอ่ืนขอร้อง 
그는 배를 퉁기는 모양이 꼭 놀부 

같다.  
13 배보다 배꼽이 크다 สะดือใหญ่กวา่

ท้อง 
เสียเวลาหรือเงินกบัสิง่ท่ีเลก็กวา่มากกวา่สิง่ท่ี
สําคญั 

에어컨을 사면 명품시계를 준다니 

배보다 배꼽이 더 큰 격이다.  
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14 배 부른 소리(를) 

하다 
ทําเสียงอ่ิม พดูด้วยท่ีไมส่นใจสภาพการณ์ของคนอ่ืน 

우리 중에 휴가가 가장 긴 녀석이 

휴가가 더 길었으면 좋겠다는 배부른 

소리를 하고 있다.  

15 배에 기름이 오르다 นํา้มนัขึน้ท่ีท้อง ความเป็นอยูเ่พียงพอขึน้ 

그는 배에 기름이 오르더니 가난하던 

시절을 다 잊어버리고 사는 것 같다.  
16 배에 기름이 지다 มีนํา้มนัท่ีท้อง 

 

 

กินดีอยูดี่ทําให้เป็นคนเจ้าเนือ้มากขึน้ 

오랜만에 엄마가 해 준 음식을 먹어서 

배에 기름이 졌다.  

17 배꼽(이) 빠지다, 

배꼽(을) 빼다 
สะดือหลดุ, 
ดงึสะดือ 

น่าหวัเราะ, นา่ขนั 

그 화가 너무 웃겨 배꼽을 뺐다. 

18 배꼽 밑에 털 나다 มีขนขึน้ท่ีใต้
สะดือ 

เตบิโตเป็นผู้ใหญ่ 

배꼽 밑에 털이 나서 그런지 어릴 

때와 느낌이 많이 다르다.  
19 배꼽(을) 잡다, 

배꼽(을) 쥐다 
 

จบัสะดือ, 
กําสะดือ 

น่าหวัเราะ, นา่ขนั 

얘기가 너무 웃겨 한참이나 배꼽을 

잡고 웃었다.  

20 배꼽이 웃다 สะดือหวัเราะ เหลวไหล, ไร้สาระ 

그 얘기는 정말 배꼽이 웃을 얘기다.  

 

  สํานวนท่ีมีคําวา่ “ท้อง” (배) , “สะดือ” (배꼽) มาจากวงความหมายของคําวา่“ท้อง” (배) , 
“สะดือ” (배꼽) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ท้อง” 
(배)  ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ ความเป็นอยู ่ ความโลภ ความสมัพนัธ์พ่ีน้องแมเ่ดียวกนั ทัง้นีเ้น่ืองจาก
ท้องเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีสําคญัในการกินและการอยู ่ หากท้องต้องการอาหารมากก็หมายถึงความ
โลภ และเน่ืองจากมนษุย์เกิดจากการตัง้ครรภ์ของมารดา หากเกิดจากครรภ์เดียวกนัก็หมายถงึเป็นพ่ีน้อง
แมเ่ดียวกนั สว่นคําวา่ “สะดือ” (배꼽) ท่ีใช้ในสํานวนมีความหมาย คือ สิง่ตลกขบขนั เหลวไหล และไร้
สาระ เน่ืองจากสะดือเป็นสว่นท่ีเม่ือเดก็คลอดจากท้องมารดาได้ระยะหนึง่จะตดัออกไป จงึถือวา่เป็นสว่นท่ี
ไมสํ่าคญัในการดําเนินชีวิตทัว่ไป 
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1.1.13 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไหล”่ (어깨) มีจํานวน 18 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 15 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไหล”่ (어깨)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 어깨가 가벼워지다, 

어깨가 가볍다 
 

ไหลเ่บาขึน้ 

ไหลเ่บา 

รู้สกึเบาและสบายใจ 
아들을 결혼 시키고 나니 어깨가 

가벼워졌다.  

2 어깨가 늘어지다, 
어깨가 처지다 
 

ไหลท่รุด 

ไหลห่่อ 

หมดแรงใจ 

사업에 실패한 남편의 어깨가 

늘어졌다.  
3 어깨가 무겁다 ไหลห่นกั รู้สกึหนกัใจ 

두 아이의 아빠가 되니 어깨가 

무거워졌다.  
4 어깨가 올라가다 ไหลขี่น้ไป ปลืม้ใจหรือภมูิใจ(เม่ือได้รับคําชม) 

상을 받은 아이의 어깨가 올라갔다. \ 
5 어깨가 움츠러들다 ไหลห่ด ซมึเศร้า, ห่อเห่ียวใจ 

지난 번 실수한 이후부터 어깨가 

움츠러들었다.  

6 어깨가(를) 

으쓱거리다 
ไหลยื่ดขึน้ เชิดหน้า, วางท่า 

승진한 이후부터 어깨를 으쓱거리며 

돌아다녔다.  
7 어깨 너머로 

(배우다) 
(เรียน)โดยผา่น
ไหล ่

เรียนรู้โดยวธีิอ่ืนโดยไมไ่ด้เรียนในการศกึษา
ภาคปกตหิรือในห้องเรียน 

어깨 너머로 배운 요리솜씨가 

단하다.  

8 어깨로 숨을 쉬다 หายใจโดยไหล ่ หายใจด้วยความลําบาก 

너무 빨리 뛰어서 어깨로 숨을 쉴 수 
밖에 없다.  

9 어깨(를) 겨누다, 

어깨(를) 겨루다, 

어깨(를) 견주다, 

어깨를 나란히 하다 

 

วดัไหล ่

ตีเสมอไหล ่

เปรียบไหล ่

เคียงข้างไหล ่

อยูใ่นระดบัเดียวกนั 

그는 나와 어깨를 겨눌만한 실력을 

갖추게 되었다.  

10 어깨를 겯다 โอบไหล ่ ร่วมมือกนัทํางานเพ่ือเป้าหมายเดียวกนั 

우리 어깨를 겯고 열심히 일하자! 
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11 어깨(를) 낮추다 ทําไหลต่ํ่าลง ออ่นน้อมถ่อมตน 

높은 지위를 가진 사람일수록 

어깨를 낮춰야 한다.  

12 어깨(를) 두들기다 ทบุไหล ่ กระตุ้น, ผลกัดนั, ปลอบโยน 

선생님께서는 내 어깨를 두들기며 

격려해주셨다.  

13 어깨를 들먹이다 ยกัไหล ่ สะอืน้ไห้ 

그녀는 나를 보자마자 어깨를 

들먹 다.  

14 어깨를 

들이 다[들이 다] 
ผลกัไหลอ่ยา่ง
แรง 

วิ่งเข้าหางานหรือเร่ืองบางอยา่งอยา่งไมล่งัเล 

그는 무슨 일이 든지 먼저 어깨를 
들이미는 사람이다.  

15 어깨를 짓누르다 กดไหลล่งอยา่ง
แรง 

สร้างความกดดนัในหน้าท่ีหรือความ
รับผิดชอบ 

요즘 논문이 내 어깨를 짓누르고 
있다.  

16 어깨(를) 펴다 แผไ่หล ่ มีความมัน่ใจ 

어깨를 펴고 당당하게 걸으세요.  

17 어깨에 짊어지다, 

어깨에 걸머지다 
แบกไว้ท่ีไหล ่ รับผิดชอบ 

나이를 먹을 수록 어깨에 짊어질 

것이 많아진다.  

18 어깨에 힘(을) 주다 ให้พลงัท่ีไหล ่ หยิง่ยะโส, ชอบใช้อํานาจบาตรใหญ่ 

이번 시험에 1 등했다고 어깨에 

힘을 주고 다닌다.  

 

  สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไหล”่ (어깨) มาจากวงความหมายของคําวา่“ไหล”่ (어깨) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ไหล”่ (어깨) ท่ีพบในสาํนวนเกาหลี 
คือ ความภาคภมูิใจ และความรับผิดชอบ ทัง้นีเ้น่ืองจากไหลเ่ป็นสว่นของร่างกายท่ีต้องรองรับคอและหวั 
ดงันัน้ไหลจงึมีความหมายโดยนยัเป็นความรับผิดชอบ หน้าท่ีบางอยา่ง เม่ือมีหน้าท่ีหรือความรับผิดชอบ
มากก็จะรู้สกึวา่ไหลห่นกัและลําบาก แตเ่ม่ือได้กระทําสิง่ดงักลา่วก็ยอ่มเกิดความภาคภมูิใจโดยอาจรวมไป
ถึงความหยิ่งยโสได้ นอกจากนีไ้หลย่งัมีความหมายรวมไปถึงระดบัของคน เชน่สํานวนวา่ “วดัไหล”่ หรือ 
“เทียบไหล”่ หมายถงึคนท่ีอยูร่ะดบัเดียวซึง่เน่ืองจากหากมีระดบัของไหลเ่ทา่กนัก็ยอ่มหมายถงึ สงูเทา่กนั 
หรืออยูใ่นระดบัเดียวกนัได้ 
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1.1.14 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลงัคอ” (고개) มีจํานวน 18 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 16 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลงัคอ” (고개)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 고개가 수그러지다 ยอ่หลงัคอ เกิดความรู้สกึเคารพ 

교수님 앞에만 서면 저절로 고개가 
수그러졌다. 

2 고개를 

갸우뚱거리다 
หลงัคอเอียง สงสยั(เพราะไมเ่ข้าใจ) 

내가 여러 번 설명을 했는데도 아직 
고개를 갸우뚱거리고 있다.  

3 고개(를) 

꼬다[비틀다] 
เอีย้วหลงัคอ 1) คดิลงัเลอยูแ่ล้วเอีย้วหลงัคอไปมา 

그녀는 내 질문에 답은 하지 않고 
고개만 꼬았다.  

2) ไมเ่ช่ือง่ายๆมีความสงสยัจงึเอีย้วหลงัคอ
ไปมา 

고개를 꼬면서 내 말을 믿지 않았다.   
4 고개를 끄덕거리다, 

고개를 끄덕이다 
พยกัหลงัคอ เห็นด้วย 

그녀는 고개를 끄덕이며 알겠다고 
했다.  

5 고개를 내 다 ย่ืนหลงัคอ ปรากฎตวั, เกิดขึน้ 

사회분위기가 좋아지자 새로운 
화젯거리가 고개를 내 었다.  

6 고개(를) 돌리다 เหลียวหลงัคอ ไมย่อมรับ 

내가 말하는 도중에도 고개를 
돌리고 내 얘기를 듣지 않았다.  

7 고개(를) 들다 ยกหลงัคอ 1) ความคดิคอ่ยๆออกมา 

잊혀지고 있었던 그 이야기가 
인터넷을 통해 고개를 들고 있다.  

2) ตรงไปตรงมา, ผา่เผย 

어제 내가 한 실수 때문에 
사무실에서 고개를 들고 다닐 수가 
없게 되었다. 

8 고개를 들먹이다 ยกหลงัคอขึน้ลง เกิดความคดิ(ท่ีเคยถกูกดไว้)ขึน้มาอีก 

잊었다고 생각했는데 그녀를 보자  
그 기억이 고개를 들먹었다.  
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9 고개를 떨구다 หลงัคอก้มลง ขดัขวาง, ทําให้ท้อใจ 

역전패에 선수들은 고개를 
떨구었다.  
 

10 고개를 못 들다 ยกหลงัคอไมไ่ด้ อบัอาย 

그녀는 부끄러워 고개를 못 들었다.  

11 고개를 빳빳이 들다 ยกหลงัคอแข็ง
ท่ือ 

1) ทําตวัตรงไปตรงมา 

옳지 않다고 생각하는 일에 해서 
고개를 빳빳이 들고 자신의 의견을 
말할 수 있어야 한다. 

2) ทําตวัสงูสง่หยิง่ยโส 

기업에 취직했다고 고개를 빳빳이 
들고 다닌다.  

12 고개를 수그리다 ห้อยหลงัคอลง ความมีชีวิตชีวาหายไป, ความกระตือรือล้น
น้อยลง, ออ่นลง 
고개를 수그리고 잘못을 빌었다.  

13 고개를 숙이다 ก้มหลงัคอ 1) อยูน่ิ่งๆเรียบร้อย 

그 배우는 고개를 숙여 용서를 
빌었다.  

2) ความมีชีวิตชีวาหายไป, ความ
กระตือรือล้นน้อยลง, ออ่นลง 

한참 잘난척하던 그 배우는 그 사건 
이후로 고개를 숙이고 다닌다.  

14 고개(를) 젓다 สา่ยหลงัคอ ปฏิเสธ 

용돈을 주어도 고개를 저으며 받지 
않겠다고 했다.  

15 고개를 조아리다 ก้มหลงัคอลง
มากๆ 

ยอมรับ, สารภาพ 

그렇게 당당하던 김 리도 부장 
앞에서는 고개를 조아리고 있다.  

16 고개를 쳐들다 ยกหลงัคอขึน้ เกิดความคดิ(ท่ีเดมิถกูกดไว้)ในหวั 

고개를 쳐들고 보았다고 선생님에게 
야단을 맞았다.  

17 고개를 흔들다 สัน่หลงัคอ ปฏิเสธ 

내가 말하자 그는 고개를 흔들며 
아니라고 말했다.  
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18 고개 하나 까딱하지 

않다 
หลงัคอไม่
สะเทือนแม้แต่
น้อย 

จิตใจแน่วแน่ไมป่ั่นป่วน 

내가 죽는다고 해도 아버지는 고개 
하나 까딱하지 않을 것이다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลงัคอ” (고개) มาจากวงความหมายของคําวา่“หลงัคอ” (고개) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หลงัคอ” (고개) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี 
คือ ความเคารพ เน่ืองจากหลงัคอเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีคํา้หวัไว้ เม่ือมีการโน้มหลงัคอลงยอ่มหมายถงึ
โน้มหวัลงด้วย ซึง่ในสงัคมเกาหลีการโน้มหวัถือเป็นการทําความเคารพ นอกจากนีย้งัพบวา่มีความหมายวา่ 
ความสงสยัและความลงัเล ซึง่เน่ืองมาจากการเอียงหลงัคอไปมาเป็นการเกิดความไมแ่น่ใจ สว่น
ความหมายวา่การปรากฎตวั ความคดิ เกียรตยิศ ก็เน่ืองมาจากหลงัคอเป็นสว่นหนึง่ท่ีตดิกบัหวัแสดงให้
เห็นถึงการมีความคดิ และมีเกียรตยิศ 

 

1.1.15  สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลงั” (등) มีจํานวน 13 สํานวน ดงัรายละเอียดในตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 17 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลงั” (등)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 등에 업다, 

등(에) 지다 
แบกไว้ท่ีหลงั, 
คํา้ไว้ท่ีหลงั 

มีการพึง่พาอํานาจ(จากคนท่ีมีอํานาจ) 
권력을 등에 업더니 자기 마음 로 

하는구나.  

2 등에 찬물을 끼얹는 

듯 
เหมือนสาดนํา้
เย็นท่ีหลงั 

รู้สกึหวาดเสียวหรือประหมา่มากๆ 

나는 오늘 등에 찬물을 끼얹은 듯  
깜짝 놀랄 소식을 전해들었다.  

3 등을 

긁어먹다[갉아먹다] 
แทะหลงักิน ใจร้ายและแยง่ทรัพย์สนิของคนอ่ืนอยา่งมี

เจ้าเลห์่ 

외국인 노동자의 등을 긁어먹는 
사장들은 처벌 받아야 한다. 
 

4 등(을) 다 สมัผสัหลงั รับการสนบัสนนุ 

기업이 살아 남을 수 있었던 것은 

정부에 등을 댔기 때문이다.  

5 등(을) 돌리다 หมนุหลงั 1) ทรยศ, หกัหลงั 
내 사업이 어려워지자 친한 

친구까지 등을 돌렸다. 

2) ตดัความสมัพนัธ์ 

그가 나에게 등을 돌렸다.  
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6 등(을) 떠 다, 등을 

다 
ผลกัหลงั สัง่บงัคบัให้ทํางาน 

등을 떠미는 바람에 내가  일을 

맡게 되었다.  

7 등(을) 맞 다 ปะทะหลงั อยูฝ่่ายตรงข้ามหรือความคดิเห็นตรงข้ามกนั
그 친구와 등을 맞댄지 5 년이 다 

되어 간다.  

8 등을 벗겨 먹다 ถอดหลงั(คนอ่ืน)
กิน 

แยง่สมบตัไิป(ด้วยวิธีท่ีไมถ่กูต้อง) 
그녀는 선배의 등을 자 벗겨 

먹는다.  

9 등(을) 지다 วางท่ีหลงั ปฏิเสธ, ละทิง้ 
그녀는 나와 친구문제로 등을 

졌다.  

10 등(을) 치다 ตีหลงั ใช้วิธีฉลาดแกมโกงแยง่ทรัพย์สนิของคนอ่ืน 

그는 내 등을 치고 달아나버렸다.  

11 등(이) 달다 หลงัเดือด เศร้าใจเพราะไมไ่ด้ดัง่ใจ 

지금쯤 등이 달아 저 구석에서 

울고 있을 것이다.  

12 등(이) 닿다 แตะหลงั พึง่พาและตดิตอ่กบัคนเบือ้งหลงั 
습관적으로 그 사람에게 내 등이 

닿아 있는 것을 알게 되었다.   

13 등(이) 휘다 หลงังอ ลําบาก, เหน่ือยยาก 

등이 휠 정도로 열심히 일을 했다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลงั” (등) มาจากวงความหมายของคําวา่“หลงั” (등) ท่ีนอกจากจะมีความหมาย
เป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หลงั” (등) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ ภาระ การ
พึง่พิง และการสนบัสนนุ ทัง้นีเ้น่ืองจากหลงัเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีสําคญัในการดํารงชีวิตซึง่ต้องใช้หลงั
ในการแบกหาม การท่ีต้องแบกของไว้ท่ีหลงัมากๆยอ่มหมายถงึการมีชีวิตท่ีลําบากมีภาระมากทําให้หลงังอ
ซึง่เป็นท่ีมาของสํานวน “หลงังอ” แสดงถงึความลําบาก สว่นในความหมายวา่ การพึง่พิงนัน้สืบเน่ืองมาก
จากหลงัเป็นสว่นท่ีกว้างและสําคญัในร่างกายเม่ือมีการแตะหรือเช่ือมโยงก็จะหมายถึงการตดิตอ่ การ
สนบัสนนุ และการพึง่พิงได้ 
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1.1.16 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ฟัน” (이, 이빨) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของฟันคือ
คําวา่ “ฟันกราม” (어금니) มีจํานวนทัง้สิน้ 10 สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 18 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ฟัน” (이, 이빨), “ฟันกราม” (어금니)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 어금니를 악물다, 

이를 (악) 물다 
 

กดัฟันกราม 

กดัฟัน 

อดทนตอ่ความยากลาํบาก 

어금니를 악물고 공부를 한 번 

해봐야겠다.  

2 이(가) 갈리다 ขบฟัน โกรธแค้น 

그에게 당한 걸 생각하면 이가 

갈린다.  

3 이(가) 떨리다 

이(를) 떨다 
ฟันสัน่ เบ่ือหนา่ยและเซง็ 

이젠 그 사람의 이름만 들어도 이가 
떨린다.  

4 이(가) 맞다 พอดีฟัน เข้ากนัได้ดี 

이 두개의 가구는 이가 잘 맞는다.  

5 이(가) 빠지다 ฟันหลดุ ได้รับความเสียหาย 

이 빠진 접시를 손님에게 

접해서는 안 된다.  

6 이(를) 갈다 ขบฟัน แค้นใจอยากแก้แค้น 

다음 기회에 꼭 복수하겠다고 이를 

갈았다.  

7 이도 안 나다 ฟันก็ไมข่ึน้ ไมไ่ด้มีการเตรียมพร้อมพอ 

이도 안 난 니가  그 일을 하기에는 
너무 어렵다.   

8 이도 안 들어가다 ฟันก็ไมเ่ข้าไป ไมว่า่จะพดูหรือทําอะไรก็ไมต่อบสนอง 

내가 하는 말은 이도 안들어 갈 
것이다.  

9 이빨(을) 까다 เลาะฟัน พดูหยาบคาย (ใช้ตอนนินทาเป็นสว่นใหญ่) 
그녀는 수업때마다 이빨을 깐다.  

10 이빨(이) 세다 ฟันแข็ง พดูเก่ง(ใช้ในความหมายเม่ือพดูจาหยาบ
คาย) 
그는 이빨이 세서 말로 그를 이길 

사람이 없을 것이다.  
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 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ฟัน” (이, 이빨), “ฟันกราม” (어금니) มาจากวงความหมายของคําวา่“หลงั” 
(등) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ฟัน” (이, 이빨)

ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ การพดูจา ความเข้ากนัได้ดี ความอดทน ความโกรธ ความเบื่อหน่าย และความ
เสียหาย ทัง้นีเ้น่ืองจากฟันเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีใช้ในการออกเสียง และฟันเป็นสว่นท่ีแข็งแรงคงทน 
จงึมีความหมายโดยนยัถึงความอดทน ซึง่หากฟันได้รับความเสียหายยอ่มหมายถึงเกิดความเสียหายอยา่ง
มากตอ่ชีวิต 
 

1.1.17 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ขา” (다리) รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆของขา คือคําวา่ 
“หวัเขา่” (무릎) มีจํานวนทัง้สิน้ 9 สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 19 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ขา” (다리)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 다리가 길다 ขายาว มาโชคเร่ืองกิน 

나는 다리가 길어 가는 곳 마다 
맛있는 음식을 먹게 된다.  
 

2 다리(를) 뻗고 

자다 , 다리(를) 

펴고 자다, 다리(를) 

쭉 뻗다 

เหยียดขาแล้ว
นอน 

กางขาแล้วนอน 
เหยียดขาตรง 

จิตใจสบาย, วางใจแล้ว, อยูอ่ยา่งสบาย 
이제 시험이 끝났으니 다리를 뻗고 

잘 수 있겠다.  

3 양다리(를) 걸다, 

양다리(를) 걸치다 

 

 

คร่อมสองขา มีตําแหน่งหรือหน้าท่ีสองอยา่งในเวลา
เดียวกนั, มีความสมัพนัธ์กบัทัง้สองฝ่ายเพ่ือ
ผลประโยชน์ 

나와 다른 여자사이에서 양다리를 

걸친 것이 들통이 났다. 
4 한 다리(를) 걸치다, 

한 다리(를) 끼다 
คร่อมขาเดียว เข้าไปมีสว่นร่วม 

이번 화를 만드는 일에 나도 한 

다리 걸치고  있다.  

5 남의 다리(를) 긁다 เกาขาคนอ่ืน 

 
 
 

งานท่ีทํากลายเป็นงานของคนอ่ืน 
열심히 일을 했지만 결과는 남의 

다리 긁는 일만 했다.  
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6 무릎맞춤 การพอดีหวัเขา่ บอกให้คนท่ีสามตดัสนิ(เม่ือความคดิเห็นของ
คนสองคนไมต่รงกนั) 
무릎맞춤을 해야 누가 잘못을 

했는지 알 수 있겠다.  

7 무릎(을) 꿇다 คกุเขา่ ยอมจํานน 
나에게 다가와 눈물을 흘리며 

무릎을 꿇었다.  

8 무릎을 맞 다, 

무릎을 

마주하다[같이하다] 

หนัเขา่เข้าหากนั ปรึกษากนั 
내가 들어가니 벌써 무릎을 맞 고 

앉아 이야기를 나누고 있었다.  

9 무릎(을) 치다 

 

 

 

ตีหวัเขา่ อทุานเม่ือเกิดความคดิดีๆ 
인터넷을 하던 철수가 무릎을 치며 

해결책을 찾았다고 말했다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ขา” (다리) มาจากวงความหมายของคําวา่“ขา” (다리) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ขา” (다리) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ 
โชค ความสบาย และตําแหน่งหรือหน้าท่ีการงาน ทัง้นีเ้น่ืองจากขาเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายท่ีใช้ในการ
เดนิทาง และการทํามาหาเลีย้งชีพ เม่ือขามีสขุภาพดียอ่มหมายถงึมีโชคดี อยูส่บาย และมีหน้าท่ีการงานดี 

 

1.1.18 สํานวนท่ีมีคําวา่ “สะโพก” (엉덩이, 궁둥이) มีจํานวนทัง้สิน้ 7 สํานวนดงัรายละเอียด
ตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 20 สํานวนท่ีมีคําวา่ “สะโพก” (엉덩이, 궁둥이)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 엉덩이가 가볍다, 

궁둥이가 가볍다 
สะโพกเบา อยูเ่ฉยๆไมไ่ด้ 

그는 엉덩이가 가벼워 한시도 

가만히 있지를 못 한다. 

2 엉덩이가 

근질근질하다 
คนัสะโพก อยากทํางานหรืออยากทํากิจกรรม 

엉덩이가 근질근질해서 산책하러 

나왔어.  

3 엉덩이가 무겁다, 

궁둥이가 무겁다, 

궁둥이가 질기다 

 

สะโพกหนกั 

สะโพกเหนียว 

มีความอดทนท่ีจะนัง่อยูท่ี่หนึง่นานๆ 

공부를 잘하는 사람은 엉덩이가 

무거운 법이다.  
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4 엉덩이만 크다 สะโพกเทา่นัน้
ใหญ่ 

รูปลกัษณ์ภายนอกเท่านัน้ท่ีสวย 

그녀는 엉덩이만 컸지 아무 것도 

하지 못하는 여자다.  

5 엉덩이 밑에 깔다 ปท่ีูใต้สะโพก ภรรยาขม่สามี 

남편을 엉덩이 밑에 깔고 사는 

여자가 점점 늘어나고 있다.  

6 엉덩이에 뿔나다 เขางอกท่ีสะโพก ไมมี่มารยาท 

엉덩이에 뿔난 녀석들은 혼을 

내주어야 한다.  

7 엉덩이를 붙이다, 

궁둥이를 붙이다 
ตดิสะโพก 1) นัง่วา่งอยู ่

요즘은 궁둥이를 붙일 여유도 없다. 

2) ตดัสนิใจเลือกท่ีอยูอ่าศยัท่ีมัน่คง 
이젠 나이도 들었으니 한 곳에서 

궁둥이를 붙이고 살아라.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “สะโพก” (엉덩이, 궁둥이) มาจากวงความหมายของคําวา่“สะโพก” (엉덩이, 

궁둥이) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “สะโพก” 
(엉덩이, 궁둥이) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ การทํางาน ความสวย การนัง่ และการตดิอยูก่บัท่ี ทัง้นี ้
เน่ืองจากสะโพกเป็นสว่นของร่างกายท่ีใช้ในการนัง่อยูก่บัท่ี และการทํางานซึง่ต้องลกุขึน้ทําให้สะโพกไมไ่ด้
ตดิกบัสว่นใดหรือสิง่ใด  
 

1.1.19 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้าผาก” (이마) มีจํานวนทัง้สิน้ 7 สํานวนดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 21 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้าผาก” (이마)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 이마가 땅에 닿다 หน้าผากแตะพืน้ โน้มตวัลงมากๆ 

그는 나에게 이마가 땅에 닿을 
정도로 고개를 숙여 인사를 하 다.  

2 이마를 맞 다 แตะหน้าผาก 1) ประชิด, ตดิกนั 

우리 아파트는 백화점과 이를 

맞 고 있다.  

2) ทําด้วยกนั(ปรึกษากนั) 
이마를 맞 고 의논해 봅시다.  
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3 이마를 (탁) 치다 ตีหน้าผาก(พลวัะ) จู่ก็นกึคดิขึน้ได้ 

그는 갑자기 이마를 치며 새로운 

의견을 내놓았다.  

4 이마에 내천자를 

쓰다 
ทําหน้าผากเป็น
ลายเส้นนํา้ 

ทําหน้าไมส่ามารถยอมรับได้, ทําหน้าไม่
พอใจ 

그는 항상 이마에 내천자를 쓰고 

다녔다.  

5 이마에 와 닿다 มาแตะหน้าผาก เวลาใกล้เข้ามา 

개학이 이마에 와 닿았다.  

 

 

6 이마에 피도 안 

마르다 
เลือดท่ีหน้าผากก็
ไมแ่ห้ง 

ยงัเดก็ 

이마에 피도 안 마른 녀석이 담배를 

피우다니! 

7 이맛살(을) 

찌푸리다 
ทําเนือ้หน้าผากบึง้ ทําหน้าไมส่ามารถยอมรับได้, ทําหน้าไม่

พอใจ 

나는 지하철에서 한 커플의 행동에 

이맛살을 찌푸렸다.   

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หน้าผาก” (이마) มาจากวงความหมายของคําวา่“หน้าผาก” (이마) ท่ีนอกจาก
จะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หน้าผาก” (이마) ท่ีพบในสํานวน
เกาหลี คือ สีหน้า ความนกึคดิ ความคดิเห็น เน่ืองจากหน้าผากเป็นสว่นของร่างกายท่ีอยูบ่นหน้าซึง่ปรากฎ
ให้เห็นอยา่งเดน่ชดัและแสดงระยะทางท่ีใกล้จนประชิด  

 

1.1.20 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แขน” (팔), “ปลายแขน, ข้อมือ” (팔뚝), “ข้อศอก” (팔꿈치) มีจํานวน
ทัง้สิน้ 6 สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 22 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แขน” (팔), “ปลายแขน, ข้อมือ” (팔뚝), “ข้อศอก” (팔꿈치)  

    

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 팔(을) 걷고 나서다 พบัแขนแล้ว

ปรากฎตวั 

มีความกระตือรือล้น 

그는 자신의 일처럼 팔을 걷고 
나서주었다.  

2 팔을 걷어 붙이다 พบัแขนแล้วตดิ มีความกระตือรือล้น 

그가 팔을 걷어 붙이고 나서주어서 
일을 일찍 끝낼 수 있었다.  
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3 팔을 (휘)젓고 

다니다 
โบกมือแล้วไปมา วิ่งพลา่น, อาละวาด, ทําตวัสงูสง่หยิง่ยโส 

그는  승진했다고 회사에서 팔을 
휘젓고 다닌다.  

4 팔이 근질근질하다 
 
 

คนัแขน อยากทําอะไรบางอยา่งมากๆ 

일을 몇 년 쉬었더니 일을 하고 싶어 
팔이 근질근질하다. 

5 팔뚝을 뽐내다 ยืดปลายแขน
ออก 

โชว์พลงั 

남자들이 만나면 팔뚝을 뽐내기 
마련이다.  

6 팔꿈치로 (쿡) 

찌르다 
ท่ิมด้วยศอก สง่สญัญานทางสายตา 

팔꿈치로 쿡 찌르며 이야기하라고 
재촉했다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แขน” (팔), “ปลายแขน, ข้อมือ” (팔뚝), “ข้อศอก” (팔꿈치) มาจากวง
ความหมายของคําวา่“แขน” (팔), “ปลายแขน, ข้อมือ” (팔뚝), “ข้อศอก” (팔꿈치) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “แขน” (팔)ท่ีพบในสาํนวนเกาหลี คือ 
ความกระตือรือล้นอยากทํางาน ทัง้นีเ้น่ืองจากมือเป็นสว่นของร่างกายท่ีต้องใช้ในการทํางาน สว่นคําวา่ 
ข้อมือ” (팔뚝)หมายถงึ พลงั และคําวา่“ข้อศอก” (팔꿈치)หมายถงึ สญัญานบางอยา่ง 

 

1.1.21 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เส้นผม” (머리카락, 머리) มีจํานวนทัง้สิน้ 6 สํานวนดงัรายละเอียด
ตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 23 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เส้นผม” (머리카락, 머리)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมาย 
1 머리가 빠지다 ผมร่วง มีเร่ืองให้คดิหรือเครียดมากจงึเหน่ือย 

공부할 과목이 너무 많아 머리가 

빠질 것 같다.  
2 머리카락이 서다, 

머릿발이 서다 
ผมตัง้ กลวัมาก 

귀신이야기를 하면 머리카락이 서는 

것을 느낀다.  

 

3 머리(를) 풀다 ปลอ่ยผม เป็นเจ้าภาพงานศพ 

머리를 풀고 있는 사람이니까 

언행을 더 조심해야지! 
4 머리(를) 깎다 โกนผม บวชเป็นพระ 

그 사람은 모든 일을 잊고자 머리를 

깎고 산으로 들어갔다.  
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5 머리(를) 깍이다 ถกูโกนผม โดนบงัคบัให้ทําอะไรบางอยา่ง 
강제로 머리를 깎이다시피 이 일을 

맡게 되었다.  

6 귀밑머리(를) 마주 

풀고 만나다,  

귀밑머리(를) 

올리다, 

귀밑머리(를) 풀다, 

귀밑머리(를) 

풀어얹다 

มดัผมหลงัหแูล้ว
พบกนั, 
เอาผมหลงัหขูึน้, 
มดัผมหลงัห,ู 
ปลอ่ยผมหลงัหู
แล้วจดัผม 
 

เข้าพิธีแตง่งาน(ใช้กบัผู้หญิง) 
그 둘은 오늘 귀밑머리를 마주 풀고 

만나게 되었다.  

한 달 뒤면 우리 언니도 귀밑머리를 

올릴 것이다. 

친구의 소개로 만난 남자와 

귀밑머리를 풀게 되었다. 

 

  

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เส้นผม” (머리카락, 머리) มาจากวงความหมายของคําวา่“เส้นผม” 
(머리카락, 머리) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ 
“เส้นผม” (머리카락, 머리) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี คือ ความกลวัและความเครียด นอกจากนีล้กัษณะ
รูปแบบเส้นผมยงัมีความสําคญักบัชาวเกาหลี คือ ผู้ชายหากโกนผมหมายถึงการบวชเป็นพระ สว่นผู้หญิง
หากมีการมดัผมหรือรวบผมขึน้ก็จะถือวา่แตง่งานแล้ว 

 

1.1.22 สํานวนท่ีมีคําวา่ “มือเท้า” (손발) มีจํานวนทัง้สิน้ 5 สํานวนดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 24 สํานวนท่ีมีคําวา่ “มือเท้า” (손발)   

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยค 
1 손발(을) 맞추다 ปรับมือเท้า ปรับความคดิและพฤตกิรรมให้เข้ากนั 

새로 들어온 신입사원들은 손발을 

맞추어 열심히 일을 한다.  
2 손발(을) 묶다 มดัมือเท้า ทําให้เคล่ือนไหวไมไ่ด้ 

요즘 폭설로 손발이 묶여 아무 일도 

못하고 있다.  
3 손발(을) 치다 ตีมือเท้า ตะโกนบอกสิง่ท่ีตนเองค้นพบแก่คนอ่ืนๆ 

건물에 불이 난 것을 보고는 손발을 

쳤다. 
4 손발이 닳도록 빌다 อธิษฐานจนมือ

เท้าสกึ 
ร้องขออ้อนวอนอยา่งสดุชีวติ 

그는 잘못을 뉘우치고 나에게 손발이 
닳도록 빌었다.  
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5 손발이 되다  เป็นมือเท้า ทํางานแทนคนอ่ืน,ทําตามท่ีคนอ่ืนสัง่ 
당신의 손발이 되어서 열심히 

일하겠습니다. 
 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “มือเท้า” (손발)  มาจากวงความหมายของคําวา่“มือเท้า” (손발)  ท่ีนอกจาก
จะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “มือเท้า” (손발)  ท่ีพบในสาํนวน
เกาหลีหมายความถึงชีวิตหรือสว่นท่ีสําคญัท่ีสดุของร่างกายเม่ือถกูพนัธนาการก็จะไมส่ามารถเคล่ือนไหว
ได้ นอกจากนีย้งัหมายความถึงการทํางานเน่ืองจากในการทํางานต้องใช้ทัง้มือและเท้าคูก่นั  

 

1.1.23 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ทวารหนกั” (똥구멍, 똥집) มีจํานวนทัง้สิน้ 5 สํานวนดงัรายละเอียด
ตามตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 25 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ทวารหนกั” (똥구멍, 똥집)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมาย 
1 똥구멍으로 

호박씨(를) 까다 
เมลด็ฟักทองตดิ
อยูท่ี่รูทวารหนกั 

แกล้งทําเป็นเรียบร้อยแตพ่อลบัหลงัก็ทําได้ทกุ
สิง่ 
얌전하게 생겨서는 똥구멍으로 

호박씨를 잘 깐다.  

2 똥구멍(을) (살살) 

긁다 
เการูทวารหนกั ประจบ 

똥구멍을 살살긁어 부장을 내 편으로 

만들었다. 

3 똥구멍(이) 

찢어지다[째지다] 
ทวารหนกัฉีก
ขาด 

ยากจนมาก(เพราะกินอาหารไมดี่) 

어머니는 어렸을 때 똥구멍이 
찢어지게 가난했었다고 한다.  

4 똥줄(이) 빠지게 อยา่งสาย
อจุจาระหลดุ 

1) โกรธมาก 

그는 내 말을 듣자 마자 똥줄이 
빠지도록 급하게 뛰어갔다.  

2) เหน่ือยมาก 

똥줄이 빠지게 공부했지만 좋은 
점수를 받지 못 했다.  

5 똥집(이) 무겁다 ทวารหนกัหนกั ถ้าได้นัง่แล้วก็ไมย่อมลกุจากท่ี 

어찌나 똥집이 무거운지 집에 갈 

생각을 안한다.  
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 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ทวารหนกั” (똥구멍, 똥집) มาจากวงความหมายของคําวา่“ทวารหนกั” 
(똥구멍, 똥집) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ทวาร
หนกั” (똥구멍, 똥집)  ท่ีพบในสํานวนเกาหลีหมายความถึงความเป็นอยูเ่พราะเม่ือฐานะยากจนไม่
คอ่ยได้ทานอาหารท่ีดีการขบัถ่ายก็จะเป็นไปได้ยาก นอกจากนีย้งัมีความหมายถงึการลกุขึน้หรือนัง่ลงของ
ร่างกายซึง่ถ้าทวารหนกัหนกัก็จะลกุขึน้ได้ยากลําบาก 

 

1.1.24 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ผิวหนงั” (피부) มีจํานวน 2  สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 26 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ผิวหนงั” (피부) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 피부로 느끼다 รู้สกึด้วยผิวหนงั มีประสบการณ์จริงๆ 

공부의 중요성을 피부로 느끼고 있다.  
2 피부에 와 닿다 มาสมัผสัท่ี

ผิวหนงั 
รู้สกึวา่เป็นเร่ืองท่ีเคยมีประสบการณ์จริงๆ 

책에서 읽은 그 글귀가 피부에 와 
닿았다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ผิวหนงั” (피부)มาจากวงความหมายของคําวา่ “ผิวหนงั” (피부)ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ผิวหนงั” (피부) ท่ีพบในสาํนวนเกาหลี
หมายความถงึการได้รับประสบการณ์จากเร่ืองตา่งๆ เพราะผิวหนงัเป็นสว่นของร่างกายท่ีสมัผสักบัสิง่ตา่งๆ
ได้ง่ายท่ีสดุ 
 

1.1.25 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หแูละตา” (이목) มีจํานวน 2  สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 27 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หแูละตา” (이목) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 이목이 넓다 หกูบัตากว้าง มีสิง่ท่ีได้ดไูด้ฟังมากจงึทําให้รู้มาก 

이일은 이목이 넓은 사람이  

필요해요. 
2 이목을 끌다 จงูหกูบัตา ถกูเพง่เลง็ 

현수는 남의 이목을 끌기 위해 독특한 

머리 모양을 하고 다닌다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หแูละตา” (이목) มาจากวงความหมายของคําวา่ “หแูละตา” (이목) ท่ีนอกจาก
จะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หแูละตา” (이목) ท่ีพบในสํานวน
เกาหลีหมายความถึงการได้ฟังและได้เห็น และความสนใจ เพราะหแูละตาเป็นอวยัวะท่ีสําคญัในการรับรู้ 
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1.1.26 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แก้ม” (뺨) มีจํานวน 1  สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 28 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แก้ม” (뺨) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 뺨치다 ตีแก้ม ไมด้่อยกวา่, ไมต่ํ่ากวา่, ไมเ่ป็นรอง 

그녀는 소녀시  뺨칠 정도의 춤 

실력을 가지고 있다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แก้ม” (뺨) มาจากวงความหมายของคําวา่ “แก้ม” (뺨) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “แก้ม” (뺨) ท่ีพบในสาํนวนเกาหลี
หมายความถงึความโดดเดน่ เพราะแก้มเป็นสว่นท่ีใหญ่บนใบหน้าและเห็นได้ชดั 
 

1.1.27 สํานวนท่ีมีคําวา่ “สีข้าง” (옆구리) มีจํานวน 1  สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 29 สํานวนท่ีมีคําวา่ “สีข้าง” (옆구리) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 옆구리(를) 찌르다 ท่ิมท่ีสีข้าง สง่สญัญานทางสายตา 

내가 옆구리를 찔러도 아무 눈치를 못 
채었다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “สีข้าง” (옆구리) มาจากวงความหมายของคําวา่ “สีข้าง” (옆구리) ท่ีนอกจากจะ
มีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “สีข้าง” (옆구리) ท่ีพบในสํานวน
เกาหลีหมายความถึงความไวในการรับรู้ การท่ิมสีข้างจงึเหมือนเป็นการสง่ความรู้สกึซึง่จะได้รับการ
สนองตอบได้อยา่งรวดเร็ว 
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1.2   ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน คือ สํานวนท่ีมีคําเก่ียวกบัสว่นตา่งๆภายในร่างกาย เชน่ 
สํานวนท่ีมีคําวา่ กระดกู ลิน้ไก่ หลอดเสียง หลอดเลือด  ฯลฯ โดยจําแนกรายละเอียดตามลําดบัจํานวนดงั
ตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 30 สํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน 

 

ลําดบัท่ี สํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน จํานวน
(สํานวน) 

ร้อยละ 

1 กระดกู(뼈), กระดกูสนัหลงั(등골), โครงกระดกู
(골격) ,  ไขกระดกู(골수) 

43 35.8 

2 เลือด(피), เลือดในหวัใจ(심혈) 26 21.7 
3 สมอง(골) 15 12.5 
4 หลอดเลือด(맥) 12 10 
5 เนือ้(살) 10 8.4 
 แก้วห ู(귀청) 5 4.2 

6 ลิน้ไก่(목젖) 4 3.3 
7 กลอ่งเสียง(목청) 3 2.5 
8 ปอด (허파) 1 0.8 
9 ไขมนั(군살) 1 0.8 
 รวม 120 100 

 

 จากตารางข้างต้นสรุปได้วา่ร่างกายภายในท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือ กระดกู(뼈), 

กระดกูสนัหลงั(등골), โครงกระดกู(골격) ,  ไขกระดกู(골수) มีจํานวน 43 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 35.8 
สว่นร่างกายภายในท่ีนํามาเปรียบใช้น้อยท่ีสดุคือ ปอด (허파)และ ไขมนั(군살) มีจํานวนอยา่งละ 1 
สํานวน คดิเป็นร้อยละ 0.8 รายละเอียดของสํานวนมีดงัตอ่ไปนี ้

1.2.1 สํานวนท่ีมีคําวา่ “กระดกู” (뼈) ในภาษาเกาหลี รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําตา่งๆท่ีเป็นสว่นตา่งๆท่ี
เก่ียวกบักระดกูคือคําวา่ “กระดกูสนัหลงั” (등골), “โครงกระดกู” (골격) ,  “ไขกระดกู” (골수) มี
จํานวนรวมทัง้สิน้ 43 สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 31  สํานวนท่ีมีคําวา่“กระดกู” (뼈)  

 

ลําดบั
ท่ี 

สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 

1 뼈(가) 빠지다, 

뼛골(이) 빠지다 
กระดกูหลดุ ยากลําบาก(เม่ือทํางานใช้แรงงาน) 

어머니는 우리를 위해 뼈가 빠지도록 

일을 하셨다.  

2 뼈(가) 있다 
 

มีกระดกู มีความคดิตรงกนัข้ามกบัผู้ อ่ืน 

그의 말이 뼈가 있어서 조금 기분이 

나빴다. 

3 뼈가 

녹다[녹아나다] 
กระดกูละลาย ยากหรือลําบาก 

우리 부모님은 우리를 위해 뼈가 

녹도록 일을 하셨다.  
4 뼈가 휘다 กระดกูงอ ยากลําบาก(เม่ือทํางานใช้แรงงาน) 

자식을 위해 뼈가 휠 정도로 열심히 

장사를 한다.  

5 뼈다귀(를) 녹이다 หลอมชิน้
กระดกู 

ทําให้หลงไหล, ทําให้ไมส่ามารถควบคมุ
ร่างกายหรือจิตใจได้ 

그녀는 상 방의 뼈다귀를 녹일 

정도로 애교가 많다.  

6 뼈 (가) 있다 มีโครงกระดกู 1) มีเชือ้สายวงศ์ตระกลูดี 

나는 뼈  있는 집의 자손이라고 

매일 들으며 자라왔다.  

2) ใจแน่วแน่ไมเ่ปล่ียนใจง่ายๆ,ไมส่บัสนกบั
คําพดูของคนอ่ืน 

어머니는 나에게 남자는 뼈 가 

있어야 한다고 말했다. 

7 뼈 가 굵어지다 โครงกระดกู
หนาขึน้ 

เตบิโตเป็นผู้ใหญ่ 

뼈 가 굵어졌으니 이젠 독립을 

해라.  
8 뼈 도 못 추리다, 

뼈도 못 추리다 
แม้โครงกระดกู
ก็เลือกไมไ่ด้, 
แม้กระดกูก็
เลือกไมไ่ด้ 

เปรียบเทียบไมไ่ด้หากมีการแขง่กนัก็แพ้
แน่นอน 

저 사람과 싸워서는 뼈도 못 추릴 것 

같다.  
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9 뼈 를 갖추다 จดัโครงกระดกู
ให้ 

จดัเตรียมสิง่ท่ีสําคญั 

회사의 뼈 를 갖추기위 해서 많은 

시간과  돈이 들었다. 

10 뼈를 갈다 บดกระดกู กดัฟันทนตอ่ความเจ็บปวด 

뼈를 가는 듯한 아픔을 겪고 나니 

앞으로 더 잘 할 수 있을 것 같다.  

11 뼈를 긁어내다 ถกูระดกู (ความเจ็บปวดใจ)อยา่งรุนแรง 
뼈를 긁어내는 아픔을 감수하고 이 

일을 시작하려고 한다.  

12 뼈를 깎다 ตดักระดกู เจ็บปวดทรมาณ 

이 작품을 완성하기 위해서 뼈를 

깎는 노력을 했다.  

13 뼈를 묻다 ฝังกระดกู อทิุศตนเพ่ือกลุม่หรือองค์กรตลอดชีวิต 

그 분은 우리 단체를 위해 뼈를 

묻으셨다.  
14 뼈만 남다, 

뼈만 앙상하다 
เหลือแตก่ระดกู ตกอยูใ่นสภาพการณ์ท่ีเลวร้ายและย่ําแย ่

고생을 많이 하여 뼈만 남았다.  

15 뼈(속)에 사무치다 ทะลไุปใน
กระดกู 

รู้สกึหยัง่ลกึเข้าไปในใจ 

그 사람은 나쁜 의도로 한 말이 

아니었지만 나는 뼈에 사무치는 것 

같았다.  

16 뼈(속)에 스미다 

 
ซมึทะลไุปใน
กระดกู 

 

รู้สกึเจ็บปวดหยัง่ลกึเข้าไปในใจ 

사랑하는 이의 죽음이 뼈 속에 깊이 

스미었다.  

17 뼈 아프다 เจ็บกระดกู รู้สกึเจ็บปวด 

외로움이 이렇게 힘들다는 것을 

뼈아프게 느꼈다.  

18 뼈에 (아로) 새기다, 

뼛골에 (아로) 

새기다 

สลกัท่ีกระดกู
อยา่งชดัเจน 

จําได้ 

어려서의 가난을 뼈에 아로 새겨 

자식은 가난을 경험하게 하지 않을 

것이다.  
19 뼈와 가죽뿐이다 แคก่ระดกูและ

หนงัเท่านัน้ 

ตกอยูใ่นสภาพการณ์ท่ีเลวร้ายและย่ําแย ่

어린 나이에 쉬는 날 없이 일을 많이 

하여 뼈와 가죽밖에 안 남았다.  

20 뼈와 살로 만들다 ทําด้วยกระดกู
และเนือ้ 

เข้าใจได้ด้วยตนเอง, รับรู้ได้ด้วยตนเอง 
지금 하는 공부를 너의 뼈와 살로 

만들면 너는 아주 좋은 학에 갈 수 

있을 것이다.  
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21 뼈와 살이 되다 เป็นกระดกูและ
เนือ้ 

ช่วยทางด้านจิตใจ 

지금 내가 하는 말 한마디 한마디가 

너의 뼈와 살이 될 것이다.  
22 뼛골에 사무치다 เข้าไปใน

กระดกู 
ความแค้นหรือความเจ็บปวดฝังลกึไมมี่วนัลืม 

그에 한 그리움이 뼈골에 

사무쳤다.  

23 뼛골(을) 빼다 ดงึกระดกูออก ทําให้หมดแรง, ทําให้ออ่นแรง 
젊어서 공사장 일을 많이 하여 

뼛골을 많이 뺐다. 

24 뼛골(이) 아프다 เจ็บปวดกระดกู เจ็บปวดรุนแรง 
우리의 부모님들은 자식들을 위해 

뼛골이 아프도록 일하셨다.  

25 잔뼈가 굵다 

 
กระดกูออ่น
หนา 

เข้าร่วมงานบางอยา่งนานๆ 

희수는 이 분야에서 잔뼈가 굵은 

사람이다.  

26 잔뼈가 굵어지다 

           
กระดกูออ่น
หนาขึน้ 

 

เข้าร่วมงานบางอยา่งนานๆ 

회사생활에 잔뼈가 굵어지다 보니 

이젠 왠만한 일은 잘 처리한다.  

27 등골에 식은땀이 

나다, 등줄기에 

식은땀을 흘리다, 

등줄기에 식은땀이 

나다 

등(줄기)에 

식은땀을 흘리다, 

등(줄기)에 

식은땀이 나다 

เหง่ือออกท่ี
กระดกูสนัหลงั 
 
 
 

เหง่ือออกท่ีหลงั 

ประหมา่จนอยูน่ิ่งไมไ่ด้ 

내가 발표할 순서가 되니 등줄기에 

식은땀이 났다.  

28 등골(을) 빨아먹다 คัน้กระดกูสนั
หลงักิน 

ไมทํ่างานเอาแตใ่ช้ชีวิตด้วยการช่วยเหลือจาก
พอ่แมห่รือผู้ อ่ืน 

일은 하지 않고 부모의 등골만 빨아 

먹는다.  

29 등골(을) 빼먹다 ดงึกระดกูสนั
หลงัมากิน 

ไมทํ่างานเอาแตใ่ช้ชีวิตด้วยการช่วยเหลือจาก
พอ่แมห่รือผู้ อ่ืน 

남편의 등골을 빼먹고 산다는 소리에 

기분이 아주 나빴다.  
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30 등골(을) 뽑다 ดงึกระดกูสนั
หลงั 

ไมทํ่างานเอาแตใ่ช้ชีวิตด้วยการช่วยเหลือจาก
พอ่แมห่รือผู้ อ่ืน 

내 등골을 뽑아서라도 자식에게 집 

한 채를 마련해주고 싶다.  

31 등골(을) 우리다 เค่ียวกระดกูสนั
หลงั 

ไมทํ่างานเอาแตใ่ช้ชีวิตด้วยการช่วยเหลือจาก
พอ่แมห่รือผู้ อ่ืน 

저 놈이 바로 우리의 등골을 

우려먹은 놈이다.  

32 등골(이) 빠지다 กระดกูสนัหลงั
หลดุ 

เหน่ือยเพราะทํางานหนกัหรือทํางานท่ีลําบาก 

등골이 빠지도록 일을 했다.  

33 등골이 서늘하다 กระดกูสนัหลงั
เย็น 

รู้สกึกลวั 

아무도 없는 어두운 길을 걸으려니 

등골이 서늘하다.  

34 등골이 오싹하다 

 

 

เสียวกระดกูสนั
หลงั 

รู้สกึกลวั 

귀신 얘기를 들으니 등골이 

오싹해졌다.  

35 골격을 갖추다 จดัโครงกระดกู จดัเตรียมสิง่ท่ีสําคญั 

많은 이들의 도움으로 회사의 골격을 

갖추게 되었다.  

36 골격을 유지하다 เก็บรักษาโครง
กระดกู 

รักษาสิง่ท่ีเป็นพืน้ฐานไว้ 

회장이 바뀌어도 우리 회사의 골격을 

유지시킬것이다.  

37 골격이 서다 โครงกระดกูตัง้
ตรง 

จดัเตรียมสิง่ท่ีสําคญั 

골격이 먼저 서 있어야 이번 행사를 

추진할 수 있다.  
38 골격이 잡히다 โครงกระดกูถกู

จบั 

จดัเตรียมสิง่ท่ีสําคญัเป็นพืน้ฐาน 

이제야 골격이 잡혀가는 것 같다. 

39 골수에 맺히다 ตอ่ไขกระดกู จดจําไว้ในสว่นลกึของใจไมลื่ม 

골수에 맺힌 원한은 풀기 힘들다. 

40 골수에 사무치다 ทะลไุขกระดกู จดจําไว้ในสว่นลกึของใจไมลื่ม 

그에 한 그림움이 골수에 

사무쳤다.  

41 골수에 들다 เข้าในไขกระดกู โรคได้กระจายเข้าไปลกึในร่างกาย 

그녀의 아버지는 병이 골수에 들었고 
한다. 
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42 골수에 

박히다[뿌리박히다] 
ตอกตดิท่ีไข
กระดกู 

เช่ือหรือคดิหรือรู้สกึบางอยา่งอยา่งเอาจริงเอา
จงั 

나는 어렸을 때 부터 여자는 얌전해야 
한다고 골수에 박히도록 들어왔다.  

43 골수에 새기다 สลกัไว้ท่ีไข
กระดกู 

จําไว้อยา่งดี 

선생님의 말씀을 골수에 새기도록 
하겠습니다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่“กระดกู” (뼈) มาจากวงความหมายของคําวา่ “กระดกู” (뼈) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “กระดกู” (뼈)  ท่ีพบในสํานวนเกาหลี
หมายความถงึ สว่นสําคญัในการทํางาน ความคดิเห็น เน่ืองจากกระดกูเป็นสว่นของร่างกายท่ีสําคญัในการ
มีชีวิตอยู ่การทํางานจงึต้องมีกระดกูเป็นสว่นสําคญั นอกจากนีใ้นสํานวนกลุม่นีย้งัมีคําวา่ “กระดกูสนัหลงั” 
(등골) ซึง่หมายความถึงการสว่นสําคญัในการทํางานหรือใช้ชีวิต อีกทัง้คําวา่ “โครงกระดกู” (뼈 , 

골격) ในสํานวนจะหมายความถงึการเจริญเตบิโต เชือ้สายวงค์ตระกลู และความแน่วแน่ตัง้ใจ สว่นคําวา่ 
“ไขกระดกู” (골수)ในสํานวนจะหมายถึง สว่นลกึของร่างกายหรือจิตใจ 
 

1.2.2 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เลือด” (피) รวมถงึสํานวนท่ีมีคําวา่ “เลือดในหวัใจ” (심혈) รวมทัง้สิน้ 26 
สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้ 

ตารางท่ี 32 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เลือด” (피)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 피가 거꾸로 돌다, 

피가 거꾸로 솟다 
เลือดหมนุกลบั
ด้าน 

เลือดพุง่กลบั
ด้าน 

รู้สกึไมพ่อใจท่ีสถานการณ์หรือสิง่ท่ีทําไม่
ถกูใจเอามาก ๆ ถึงขัน้โกรธ 

거짓말 하는 친구를 보니 피가 
거꾸로 돌았다.  

2 피(가) 끓다 เลือดเดือด ต่ืนเต้นเพราะได้รับการยแุหยห่รือกระตุ้น 

 10 들은 그는 요즘 피가 끓는 
나이다. 

3 피(가) 나다 เลือดออก ลําบากมาก(จนเลือดออก 

성공하기 위해서 피 나는 노력을 
하 다.  

4 피가 되고 살이 되다 เป็นเลือดและ
เป็นเนือ้ 

ช่วยได้มาก 

이번 경험이 너에게 피가 되고 살이 될 
것이다.  
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5 피가 뜨겁다 เลือดร้อน มีความเร่าร้อน 

그는 피가 뜨거운 나이다.  

6 피가 마르다 เลือดแห้ง ทกุข์ใจ, ทรมาณใจ 

딸의 합격소식을 기다리느라 피가 
마른다.  

7 피(가) 맺히다 ชํา้เลือด มีความไมพ่อใจหรือเสียใจตดิอยู ่
그 소설은 우리의 피가 맺힌 역사에 

한 이야기다.  

8 피가 켕기다(핏줄) เส้นเลือดตงึ เช่ือมกนัได้ด้วยความรู้สกึ โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง
ความสมัพนัธ์ทางสายเลือด 

피가 켕기는 것을 보면 내 아들임이 
틀림 없다.  

9 피가 통하다 เลือดผา่นกนั 1) มีชีวิตอยู ่
그 아이는 아직 피가 통한다.  

2) เช่ือมกนัได้ด้วยความรู้สกึ 

그 사람을 보자마자 피가 통하는 
것을 느낄 수 있었다.  

10 피도 눈물도 없다 ไมมี่ทัง้เลือด
และนํา้ตา 

โหดร้ายอยา่งไมเ่ห็นใจ 

그는 피도 눈물도 없는 사람이니 
기 하지 말아라.  

11 피로 피를 씻다 ล้างเลือดด้วย
เลือด 

1)สายเลือดเดียวกนัตอ่สู้ฆา่กนั 

우리는 피로 피를 씻는 아픔을 겪었다.  

2) ล้างแค้น, แก้แค้น 

피로 피를 씻는 다면 더 큰 상처를 
남기게 될 것이다.  

12 피를 긁다 ขดูเลือด แยง่ทรัพย์สนิท่ีคนอ่ืนเก็บสะสมด้วยความ
ยากลําบาก 

백성들의 피를 긁은 양반은 
암행어사에게 잡혀갔다.  

13 피를 나누다 แบง่เลือด มีความสมัพนัธ์ุทางสายเลือด 

알고 보니 그들은 피를 나눈 
형제 다.  

14 피를 마시다 ด่ืมเลือด สาบานอยา่งแน่วแน ่

그들은 피를 나눠 마시며 굳은 
맹세를 했다.  
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15 피(를) 말리다 ทําเลือดแห้ง ทําให้กระวนกระวายใจ 

빨리 말해. 내 피를 말리려고 
작정했니?  

16 피를 받다 รับเลือด รับพนัธกุรรมด้านนิสยัหรือร่างกายจากพอ่แม่
หรือบรรพบรุุษ 

그는 좋은 피를 이어받았다.  

17 피(를) 보다 ดเูลือด ได้รับความเสียหายหรือเคราะห์ร้ายอยา่งใหญ่
หลวง 
그렇게 성급하게 하다가 피를 보는 
수가 있다.  

18 피를 부르다 เรียกเลือด นํามาซึง่การกระทําท่ีชัว่ร้าย 

음주운전은 피를 부르는 행동이다.  

19 피를 빨다 

( 빨아먹다) 
คัน้เลือด ทํางานหนกั 

노동자들의 피를 빨아먹는 
악덕업주들은 사라져야 한다.  

20 피를 토하다 อาเจียน
เลือดออก 

โกรธ 

그는 피를 토하며 이야기하 다.  

21 피(를) 흘리다 เลือดไหล สละชีพ(ในการตอ่สู้กบัศตัรู) 
우리 나라의 통일을 위해 많은 
이들이 피를 흘렸다.  

22 피에 (굶)주리다 อดเลือด ตัง้ใจจะฆา่อยา่งไร้ความปรานี 

피에 굶주린 적군들은 아군을 향해 
달려들었다.  

23 피에 울다 ร้องท่ีเลือด ร้องไห้ด้วยความเสียใจมาก 

그는 가족을 잃고 피에 울었다.  

24 피와 살로 만들다 ทําด้วยเลือด
และเนือ้ 

(สิง่ท่ีเรียน)เข้าใจดีแล้วทําให้เป็นของตนเอง 
이 회사는 내 피와 살로 만든 것이다.  

25 피와 살이(, 로) 되다 กลายเป็นเลือด
และเนือ้ 

(สิง่ท่ีเรียน, ความรู้) เข้าใจดีแล้วก็ให้เป็นสว่น
หนึง่ของตนเอง 
지금 열심히 공부하면 나중에 너의 
피와 살이 될 것이다.  

26 심혈을 기울이다, 
심혈을 쏟다 
 

รวมเลือดใน
หวัใจ 

เทเลือดในหวัใจ 

ใช้ความพยายามเพ่ือบรรลเุป้าหมาย 

이번 작품은 심혈을 기울여 만든 

만큼  기 도 크다. 
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 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เลือด” (피) มาจากวงความหมายของคําวา่ “เลือด” (피) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “เลือด” (피) ท่ีพบในสาํนวนเกาหลี
หมายถงึความรู้สกึตา่งๆ ได้แก่ ความต่ืนเต้น  ความเร่าร้อน ความทกุข์ใจ ความปรานี และความเสียใจ 
นอกจากนีย้งัมีความหมายรวมไปถึงความสมัพนัธ์ทางสายเลือด พนัธุกรรม และชีวิต สว่นคําวา่“เลือดใน
หวัใจ” (심혈)ในสํานวนจะมีความหมายวา่สิง่ท่ีสําคญัหรือความตัง้ใจ 

 

1.2.3 สํานวนท่ีมีคําว่า “สมอง” (골, 골치) มีจํานวน15 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 33  สํานวนท่ีมีคําว่า “สมอง” (골, 골치) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 골(를) 썩이다  

골치(를) 썩이다 

골머리를 썩이다  

ทําสมองเน่า เป็นกงัวลใจ, ทกุข์ใจ 

요즘 취직걱정에 골머리를 썩이고 

있다.  

2 골머리를 앓다 สมองป่วย เป็นกงัวลใจ, ทกุข์ใจ 

아버지가 딸의 학문제로 골머리를 

앓고 있다.  

3 골(을) 내다 เอาสมอง
ออกมา 

โกรธ 

골내지 말고 천천히 들어봐.  

4 골(을) 때리다 ตีสมอง ไมป่กต,ิ เป็นพิเศษ, เป็นท่ียกเว้น 

현수는 골 때리는 행동을 많이한다.  

5 골(을) 싸매다 ห่อแล้วผกู
สมอง 

ทําอะไรบางอยา่งด้วยแรงทัง้หมดท่ีมี 

나는 요즘 골을 싸매고 열심히 

공부하고 있다. 

6 골을 썩이다 ทําสมองเน่า ตัง้ใจหมกมุน่คดิ 

요즘 아들이 나의 골을 썩이고 있다.  

7 골을 쓰다 ใช้สมอง คดิและเป็นกงัวลกบัปัญหาใดปัญหาหนึง่ 
이 일은 골을 쓴다고 쉽게 해결될 

문제는 아닌 것 같다.  

8 골이 빠지다 สมองหลดุ ได้รับความเครียดมาก, ใช้สมองมากจน
เครียด 

자식을 먹여 살리느라고 골이 
빠지도록 일을 했다.  

9 골이 상투 끝까지 

나다 
หวัขึน้ถึงผมท่ี
เกล้าไว้ 

โกรธมาก 

나의 행동을 비웃는 친구들때문에 
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나는 골이 상투 끝까지 났다.  

10 골(이) 나다 สมองออกมา โกรธ 
골이 나서 아무말도 하기 싫다.  

11 골(이) 비다 สมองโลง่ ไมมี่ความคดิเห็นของตนเอง 
그 사람은 돈만 많았지 골이 빈 것 

같다.  

12 골(이) 오르다 สมองขึน้ โกรธ 

골이 올라 다짜고짜 화를 내 버렸다. 
 

13 골치(가) 아프다 เจ็บสมอง (มีเร่ืองหรือสถานการณ์)แก้ไขได้ยาก 

요즘 사업 문제로 골치가 아프다.  

14 골치(를) 앓다 สมองป่วย แก้ไขได้ยาก 

지구는 환경 문제로 골치를 앓고 

있다.  

15 골칫덩어리 ก้อนสมอง ตวัก่อกวน 

내가 가장 아끼던  컴퓨터가 이제는 

골칫덩어리가 되어버렸다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําว่า “สมอง” (골, 골치) มาจากวงความหมายของคําวา่ “สมอง” (골, 골치) ท่ี
นอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “สมอง” (골, 골치) ท่ีพบ
ในสํานวนเกาหลีหมายถึงความรู้สกึตา่งๆ ได้แก่ ความโกรธ ความกงัวล และความเครียด เน่ืองจากสมอง
เป็นการรับรู้ความรู้สกึตา่งๆ 
 

1.2.4 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลอดเลือด” (맥) มีจํานวน 12 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 34  สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลอดเลือด” (맥)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 맥(도) 모르다 ไมรู้่จกัแม้

หลอดเลือด 

ไมส่ามารถรู้เร่ืองภายในงาน 

그는 맥도 모르면서 나서기만 한다.  

2 맥(을) 놓다 วางหลอดเลือด คลายความกงัวลแล้วได้แตเ่หมอ่ 
한참을 맥을 놓고 멍하니 앉아 

있었다.  

3 맥(을) 보다 ดหูลอดเลือด 1) ชีพจรเต้นเร็วแล้วคอ่ยๆดคูวามเช่ืองช้า 

그 한의원은 맥을 잘 보기로 
유명하다.  
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2) สงัเกตสายตาและท่าทีของคนอ่ืน 
그들과 같이 밥을 먹으며  맥을 보니 
그 둘은 사귀고 있는 것이 분명하다.   

4 맥(을) (못) 추다 คมุหลอดเลือด
ไมไ่ด้ 

ใช้พลงัไมเ่ตม็ประสทิธิภาพเพราะมีคนท่ี
เหนือกวา่กดไว้ 

우리팀은 첫 경기에 맥도 못 추고 

쓰러지고 말았다.  

5 맥(을) 쓰다 ใช้หลอดเลือด ใช้ความรู้สกึหรือกําลงัเพ่ือแสดงประสทิธิภาพ
ออกมา 

우리팀은 오늘은 맥 한번 못 쓰고 

지고 말았다.  

6 맥(을) 짚다 หยิบหลอด
เลือด 

ลว่งรู้จิตใจของผู้ อ่ืน 

그는 나를 맥 짚어보려고 물어본 

것이 분명하다. 

7 맥(이) 끊어지다 หลอดเลือด
ขาด 

หมดความรู้สกึ, หมดความหวงั 
첫 경기부터 탈락하자 선수들의 맥이 

끊어져 버렸다.  

8 맥(이) 나다 หลอดเลือด
เกิดขึน้ 

หมดแรงหรือความต้องการลดลง 

하루 종일 앉아서 일만 했더니 맥이 
나서 더이 상 일을 할 수 가 없다,  

9 맥(이) 닿다 สมัผสัหลอด
เลือด 

เช่ือมตอ่กนัได้ 

그 회사와 맥이 닿기 위해 

노력했지만 잘 되지 않았다.  

10 맥(이) 빠지다 หลอดเลือด
หลดุ 

(คลายความประหมา่หรือหมดสิน้ความหวงั)
ไมมี่กําลงั, หมดเร่ียวแรง 
불합격소식에 맥이 빠져버렸다.  

11 맥(이) 없다 ไมมี่หลอดเลือด ไมมี่กําลงั, ไมมี่แรง 
이틀 동안 거의 먹지 못해 맥이 

없다.  

12 맥(이) 풀리다 หลอดเลือด
คลาย 

(คลายความประหมา่หรือหมดสิน้ความหวงั)
ไมมี่กําลงั, หมดเร่ียวแรง 
응원하러 와주는 사람이 아무도 없어 

맥이 풀려버렸다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “หลอดเลือด” (맥) มาจากวงความหมายของคําวา่ “หลอดเลือด” (맥) ท่ีนอกจาก
จะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “หลอดเลือด” (맥) ท่ีพบในสํานวน
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เกาหลีหมายถึง ความรู้สกึตา่งๆ ได้แก่ ความต้องการ ความหวงั ความกงัวล นอกจากนีย้งัหมายความถึง
กําลงัหรือเร่ียวแรงอีกด้วย 
 

1.2.5 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เนือ้” (살) มีจํานวน 10 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 35 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เนือ้” (살)  

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 살을 깎고 뼈를 갈다 ตดัเนือ้แล้วบด

กระดกู 

ลําบาก, พยายาม 

이 정도의 점수를 내기 위해서는 

살을 깎고 뼈를 가는 노력을 해야 

한다.  

2 살을 깎다 ตดัเนือ้ ประสบความลําบาก 

승리하기 위해 살을 깎는 노력을 

했다.  

3 살을 도려내다 เจาะเนือ้ เจ็บปวดมาก 

친구의 배신에 살을 도려내는 듯한 

아픔을 겪었다.  

4 살(을) 떨다 เนือ้สัน่ คลัง่เดือดดาลหรือกลวั 

민정이는 그 친구얘기만 나오면 

살을 떨었다.  

5 살을 맞 다 เอาเนือ้เทียบ
กนั 

อยูด้่วยกนัโดยมีความสมัพนัธ์ทางร่างกาย 

부부가 살을 맞 고 살아야  정이 

든다고 한다.  

6 살(을) 박아 치다 ตอ่ยเนือ้ ตีแรงๆ 

친구가 나에게 살을 박아 치고 

도망갔다. 

7 살(을) 붙이다 ตดิเนือ้ เพิ่มตดิเข้าไป 

이 내용에 살을 조금만 더 붙이면 

아주 훌륭한 보고서가 될 것 같다.  

8 살(을) 섞다 ผสมเนือ้ มีความสมัพนัธ์ทางเพศ, ใช้ชีวิตอยูอ่ยา่งสามี
ภรรยา 

남편과 살을 섞은 첫날 아이가 

생겼다.  

9 살을 에고 소금 치는 

소리 
เสียงตดัเนือ้
แล้วพน่เกลือ 

คําพดูท่ีเสียดแทงและรุนแรง 
누군가 살을 에고 소금 치는 소리를 

하더라도 나는 굴하지 않을 것이다. 
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10 살(이) 깊다 เนือ้ลกึ เนือ้หนาหรือเนือ้เยอะ 

유리에 찔렸지만 살이 깊어 다행히 

크게 다치지 않았다.  
 

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เนือ้” (살) มาจากวงความหมายของคําวา่ “เนือ้” (살) ท่ีนอกจากจะมีความหมาย
เป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “เนือ้” (살) ท่ีพบในสํานวนเกาหลีหมายถึง ความ
เป็นอยู ่ซึง่เม่ือมีความเป็นอยูท่ี่ดียอ่มมีเนือ้มาก แตเ่ม่ือมีการเฉือนหรือตดัเนือ้แสดงวา่ความเป็นอยูค่อ่นข้าง
ลําบาก นอกจากนีย้งัพบวา่ “เนือ้”มีความหมายรวมถึงความสมัพนัธ์ทางร่างกายเป็นการคําวา่ “เนือ้”มา
เป็นนามนยัแทนร่างกายทัง้หมด เม่ือเนือ้ตดิกนัก็หมายถึงทัง้ร่างกายตดิกนั 

 

1.2.6 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แก้วห”ู (귀청) มีจํานวน 5 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 36 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แก้วห”ู (귀청) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 귀청(이) 떨어지다 แก้วหหูลน่ 

 

 เสียงดงัมาก เหมือน귀청(이) 찢어지다. 
귀청이 떨어질 정도로  큰 소리로  

소리를 질렀다.  

2 귀청(이) 찢어지다 แก้วหฉีูก เสียงดงัมาก เหมือน귀청(이) 떨어지다. 

귀청이 찢어질 정도로  큰 소리로  

소리를 질렀다. 

3 귀청을 때리다 ตีแก้วห ู ได้ยินเสียงดงัมาก 
천둥 소리가 내 귀청을 때렸다.  

4 귀청을 떼다 ดงึแก้วหอูอก เสียงดงัมาก เหมือน귀청(이) 떨어지다. 

귀청이뗄 정도로 큰 소리로 소리를 

질렀다. 

5 귀청이 터지다 แก้วหรูะเบดิ เสียงดงัมาก เหมือน귀청(이) 떨어지다. 

귀청이 터질 정도로 큰 소리로 소리를 

질렀다. 

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “แก้วห”ู (귀청) มาจากวงความหมายของคําวา่ “แก้วห”ู (귀청) ท่ีนอกจากจะ
มีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“แก้วห”ู (귀청) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี
หมายถงึ ลกัษณะอาการรับฟังเสียงท่ีดงัมากจงึเอามาเปรียบวา่แก้วหจูะรับไมไ่หว 
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1.2.7 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ลิน้ไก่” (목젖) มีจํานวน 4 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 37 สํานวนท่ีมีคําวา่“ลิน้ไก่” (목젖) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 목젖이 간질간질하다 คนัลิน้ไก่ อยากพดู 

나는 그녀를 보자 마자 목젖이 
간질간질해졌다.  

2 목젖이 내리다 ลิน้ไก่ลง ลิน้ไก่บวมเพราะเป็นหวดัหรือจากการ
ทํางานหนกั 

목젖이 내려 말하기 회에 나갈 수 
없게 되었다.  

3 목젖(이) 떨어지다, 

목젖이 닳다 
ลิน้ไก่หลดุ, 
ลิน้ไก่สกึ 

อยากกินมากๆ 
고기 굽는 냄새를 맡으니 목젖이 

떨어질 지경이다.  

4 목젖이 타는 것 같다 ดเูหมือนลิน้ไก่
จะไหม้ 

ประหมา่ใจเต้น 
연설장에 들어서니 갑자기 목젖이 
타는 것 같다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่“ลิน้ไก่” (목젖) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ลิน้ไก่” (목젖) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“ลิน้ไก่” (목젖) ท่ีพบในสํานวนเกาหลี
หมายถงึ สว่นสําคญัในการพดู สว่นเลก็ๆในร่างกายแตเ่ม่ือเกิดผลกระทบก็จะทําให้ร่ายกายย่ําแยไ่ด้ 
นอกจากนีย้งัหมายความถึงอาการอยากทานมากๆ และความรู้สกึประหมา่ 

1.2.8 สํานวนท่ีมีคําวา่ “กลอ่งเสียง” (목청) มีจํานวน 3 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 38 สํานวนท่ีมีคําวา่ “กลอ่งเสียง” (목청) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 목청을 높이다, 

목청(을) 돋우다 
ทําหลอดเสียง
ขึน้สงู 
 
 
 

แสดงความคดิเห็นทําเสียงขึน้สงู 
목청을 높여 이야기 했지만 아무도 

내 의견을 들어 주지 않았다. 

2 목청을 뽑다 หยิบหลอด
เสียง 

แสดงความคดิเห็นขึน้เสียงสงู(ร้องเพลง) 
분위기도 좋은데 목청을 

뽑아보아라. 

3 목청이 크다 หลอดเสียง พดูแสดงความคดิเห็นของตนเองอยา่ง
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ใหญ่ ดเุดือด 
목청이 크다고 해서 무조건 이기는 

것은 아니다.  
 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “กลอ่งเสียง” (목청) มาจากวงความหมายของคําวา่ “กลอ่งเสียง” (목청) ท่ี
นอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“กลอ่งเสียง” (목청) ท่ีพบ
ในสํานวนเกาหลีหมายถึง การร้องเพลงและการแสดงความคดิเห็น 

 

1.2.9 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ปอด” (허파) มีจํานวน 1 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 39 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ปอด” (허파)  
 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 허파에 바람이 들다 มีลมเข้าท่ีปอด หวัเราะอยา่งไมมี่เหตผุลบอ่ยๆ 

허파에 바람이 든 사람처럼 실실 
웃어 기만 하 다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ปอด” (허파) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ปอด” (허파) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“ปอด” (허파) ในสํานวนคือปอดเป็น
อวยัวะท่ีเม่ือหวัเราะแล้วจะมีลมเข้าไป ดงันัน้การท่ีมีลมเข้าไปในปอดมากจงึหมายถึงการหวัเราะบอ่ยๆ 
 

1.2.10 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไขมนั” (군살) มีจํานวน 1 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 40  สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไขมนั” (군살) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 군살(을) 빼다 ตดัไขมนั ขจดัสิง่ท่ีไมจํ่าเป็น 

군살을 빼야 우리 회사도  이익을 

남길 수 있을 것이다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไขมนั” (군살) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ไขมนั” (군살) ท่ีนอกจากจะ
มีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“ไขมนั” (군살) ในสํานวนคือ สิง่ท่ีไม่
จําเป็น  
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1.3  ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย คือ สํานวนท่ีมีคําเก่ียวกบัสิง่ตา่งๆท่ีร่างกายขบัออกมา เช่น 
นํา้ลาย, นํา้ตา, เหง่ือ, ขีไ้คล, อจุจาระ ฯลฯ โดยจําแนกรายละเอียดตามลําดบัจํานวนดงัตารางตอ่ไปนี ้ 
ตารางท่ี  41 สํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย 
 

ลําดบัท่ี สํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย จํานวน
(สํานวน) 

ร้อยละ 

1 เหง่ือ (땀) 12 27.9 
2 นํา้ตา(눈물) 11 25.6 

3 อจุจาระ(똥) 10 23.2 
4 นํา้ลาย (침) 5 11.6 

5 ขีไ้คล” (때) 3 7 

6 เลือดกําเดา (코피) 2 4.7 

 รวม 43 100 

 

 จากตารางข้างต้นสรุปได้วา่สิง่ท่ีขบัถ่ายท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือเหง่ือ (땀) มี
จํานวน 12 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 27.9 และสิง่ท่ีขบัถ่ายท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนน้อยท่ีสดุคือ เลือด
กําเดา (코피)มีจํานวน 2 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 4.7 รายละเอียดของสํานวนมีดงัตอ่ไปนี ้

1.3.1 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เหง่ือ” (땀) มีจํานวน  12 สํานวนดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 42 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เหง่ือ” (땀) 

 
ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 

1 땀(을) 들이다 ย้อมสีเหง่ือ พกัผอ่น 

먼저 땀을 들이고 다시 일을 
시작하자.  

2 땀(을) 빼다 ตดัเหง่ือ เหน่ือยยากมาก 

컴퓨터가 갑자기 고장이 나서 
고치느라 땀을 뺐다.  

3 땀(을) 쏟다 ทําเหง่ือหก ทํางานอยา่งขยนั 

망가진 책상을 고치느라 땀을 
쏟았다.  

4 땀(을) 흘리다 ทําเหง่ือไหล ทํางานอยา่งขยนั 

땀을 흘려 일한 보람이 있다.  
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5 땀으로 미역을 

감다 
 เหง่ือไหลออกมาก 

운동을 하고 나니 땀으로 미역을 
감은 듯 하 다.  

6 땀(이) 나다 เหง่ือออก ประสบเหตรุ้าย 

발에 땀이 나도록 열심히 뛰어 
다녔다.  

7 땀(이) 빠지다 เหง่ือหลดุ เหน่ือย 

땀이 빠지는 일을 하고 있지만 
보람도 크다.  

8 식은땀(을) 흘리다 ทําเหง่ือเย็นไหล สบัสน(ด้วยความประหมา่) 
입사 면접 때 처음으로 식은 땀이 
흘렀다고 말했다.  

9 식은땀(이) 나다 เหง่ือเย็นไหล สบัสน 

내 차례가 다가오니 손에 식은 땀이 
났다.  

10 진땀(을) 내다, 

진땀(을) 빼다, 

진땀(을) 흘리다 

피땀(이) 흐르다 

เหง่ือ(ท่ีเกิดจาก
ความพยายามหรือ
ความลําบาก)ไหล
ออกมา 

เหง่ือเลือดไหล 

เหน่ือยยากมาก 

차가 너무 막혀 제 시간에 맞춰 
오느라 진땀을 뺐다.  

11 피땀(을) 흘리다 ทําเหง่ือเลือดไหล ขยนัทํางานและมีความพยายามและ
ยากลําบาก 

이것은 내가 피땀을 흘려 만든 
작품이다.  

12 비지땀(을) 흘리다 เหง่ือ(ท่ีเกิดจาก
การทํางานหนกั)
ไหล 

เหน่ือยมาก 

그는 비지땀을 흘리며 일하고 있다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เหง่ือ” (땀) มาจากวงความหมายของคําวา่ “เหง่ือ” (땀) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“เหง่ือ” (땀) ในสํานวนคือ การทํางาน 
และความเหน็ดเหน่ือย เน่ืองจากเม่ือมีการทํางานมากยอ่มมีเหง่ือไหลเป็นจํานวนมากแสดงถึงความเหน็ด
เหน่ือยจากการทํางาน 
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1.3.2 สํานวนท่ีมีคําวา่ “นํา้ตา” (눈물) มีจํานวน 11 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 43 สํานวนท่ีมีคําวา่ “นํา้ตา” (눈물) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 눈물을 머금다 นํา้ตาคลอ อดทนไว้ 

눈물을 머금은 채 고향을 떠나야 

했다.  

2 눈물을 삼키다 กลืนนํา้ตา อดทนไว้ 
슬픈 모습을 보이기 싫어 눈물을 

삼켰다.  

3 눈물(이) 나다 นํา้ตาออกมา ประทบัใจ, ตืน้ตนัใจ 

정든 친구들과 헤어지려고 하니 

눈물이 난다.  

4 눈물이 앞을 가리다 นํา้ตาบงั
ด้านหน้า 

เศร้า 

눈물이 앞을 가려 말을 잇지 못했다. 

5 눈물(이) 없다 ไมมี่นํา้ตา ไมมี่ความเมตตากรุณา, ไมมี่จิตใจเกือ้การุ 
그는 눈물이 없는 사람이다.  

6 눈물이 핑 돌다 นํา้ตาเออ่ เศร้า 

딸을 시집보내려니 눈물이 핑 

돌았다.  

7 눈시울을 붉히다 นํา้ตาเป็นสีแดง ประทบัใจ 

내가 작별인사를 하자 친구들이 

눈시울을 붉혔다.  

8 눈시울이 

뜨거워지다   
นํา้ตาร้อนขึน้ ประทบัใจ 

사랑하는 이를 떠나보내는 여자 

주인공을 보니 내 눈시울이 

뜨거워졌다.  

9 피눈물(을) 뿌리다 โปรยนํา้ตาเลือด ลําบาก 
가족을 잃고 피눈물을 뿌리며 

아무도 없는 집으로 돌아왔다.  

10 피눈물(을) 흘리다 นํา้ตาเลือดไหล ลําบาก 
우리가 속을 섞여 어머니께서 피 

눈물을 흘리셨다.  

11 피눈물(이) 나다 นํา้ตาเลือดออก ลําบาก 
어머니 눈에서 피눈물 나지 않게 잘 

해 드려라. 
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 สํานวนท่ีมีคําวา่ “นํา้ตา” (눈물) มาจากวงความหมายของคําวา่ “นํา้ตา” (눈물) ท่ีนอกจากจะ
มีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“นํา้ตา” (눈물) ในสํานวนคือ ความ
อดทน ความเศร้า ความประทบัใจ และความยากลําบาก เน่ืองจากเม่ือมีความรู้สกึเศร้าหรือประทบัใจคน
จะแสดงออกด้วยการร้องไห้มีนํา้ตาออกมา เม่ือมีการกลัน้นํา้ตาก็จะหมายความวา่อดทน และเม่ือมีนํา้ตา
ออกมามากๆก็จะมีความหมายถงึความยากลําบาก 
 

1.3.3 สํานวนท่ีมีคําวา่ “อจุจาระ” (똥) มีจํานวน 10 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 44 สํานวนท่ีมีคําวา่ “อจุจาระ” (똥) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 똥(이) 되다 เป็นอจุจาระ เสียหน้า, เสียเกียรต ิ

이번 일로 내 얼굴굴이 똥이 되어 
버려 속이 상한다.  

2 똥오줌(을) 못 

가리다 
ไมส่ามารถ
แยกแยะอจุจาระ
กบัปัสสาวะได้ 

ไมส่ามารถแยกเร่ืองสว่นตวัได้ 

아직 어려 똥오줌을 못 가리는 

모양이니 네가 이해해라.   

3 똥(을) 싸다 ถ่ายอจุจาระ ทําเร่ืองพงั,ทํางานพงั 
똥 싸게 일해도 돌아오는 건 아무 

것도 없다.  

4 똥끝이 타다 ปลายอจุจาระ
ไหม้ 

จิตใจเป็นกงัวลมาก 

마감일이 오늘인데 다 하지 못해 

똥끝이 탄다.  

5 똥(을) 밟다 เหยียบอจุจาระ โชคไมดี่, ซวย 
똥 밟았다고 생각하고 잊어버려.  

6 똥줄(이) 나게 สายอจุจาระรีบ
ออกมา 

รีบหนี 

그 아이는 내가 나타나자 똥줄이 

나게 도망을 갔다.  

7 똥줄(이) 당기다 ดงึสายอจุจาระ ใจเสาะ 

빌린 돈 갚을 날이 되었는데 아직 

돈을 못 구해서 똥줄이 당긴다.  

8 똥줄(이) 타다 สายอจุจาระไหม้ ใจเสาะ 

발표일이 다가오니 똥줄이 탄다.  
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9 피똥(을) 싸다 ถ่ายอจุจาระ
เลือด 

ลําบากมากหรือตกอยูใ่นสถานการณ์ท่ี
ยากลําบาก 
한번도 해본 적 없는 일을 하려니 

피똥싸겠다.  

10 죽을 똥(을) 싸다 ถ่ายอจุจาระ
ลําบากมาก 

เหน่ือยมากในการทํางาน 

죽을 똥을 쌀 정도로 열심히 일을 

하 다. 

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “อจุจาระ” (똥) มาจากวงความหมายของคําวา่ “อจุจาระ” (똥) ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“อจุจาระ” (똥) ในสํานวนคือ เร่ือง
สว่นตวั  เกียรตยิศหน้าตา และความซวย 
 

1.3.4 สํานวนท่ีมีคําวา่ “นํา้ลาย” (침) มีจํานวน 5 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 45 สํานวนท่ีมีคําวา่ “นํา้ลาย” (침) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 침 발라 놓다 ทานํา้ลายไว้ แสดงความเป็นเจ้าของ 

이 물건은 내가 침 발라 놓은 거니까 
가져갈 생각하지마! 

2 침(을) 뱉다 ถ่มนํา้ลาย ดหูมิ่น, ดถูกู, เหยียดหยาม 

돈 없이는 살 수 없는 이세상에 침을 
뱉았다.  

3 침(을) 삼키다 กลืนนํา้ลาย ปรารถนาสิง่ท่ีดีๆ 

내 친구는 좋은 조건의 남자를 보자 
침을 삼켰다.  

4 침(을) 흘리다 นํา้ลายไหล ปรารถนา(สิง่ดีๆ) 
남자들이 길가는 여자를 보며 침을 
흘렸다.  

5 침이 마르도록 จนนํา้ลายแห้ง อยา่งมาก 

그 사람에 해서 침이 마르도록 
칭찬을 했다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “นํา้ลาย” (침)มาจากวงความหมายของคําวา่ “นํา้ลาย” (침)ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“นํา้ลาย” (침)ในสํานวนคือ ความเป็น
เจ้าของ การดหูมิ่นเหยียดหยาม และความปรารถนา เน่ืองจากอาหารท่ีตนเองรับประทานแล้วยอ่มมี
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นํา้ลายตดิอยู ่ และการถ่มนํา้ลายถือเป็นการแสดงความไมส่ภุาพตอ่ผู้ อ่ืน นอกจากนีเ้ม่ือคนเรามีความ
ต้องการอยากทานบางอยา่งมากๆก็จะมีนํา้ลายไหล 

 

1.3.5 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ขีไ้คล” (때)  มีจํานวน 3 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 46 สํานวนท่ีมีคําวา่“ขีไ้คล” (때)    
 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 때(가) 묻다 ขีไ้คลตดิ รู้จกัและเข้าใจโลกดีขึน้ 

나이가 드니 나도 점점 때가 묻는 것 

같다.  

2 때(를) 벗다 ถอดขีไ้คล ขดัเงา, ขดัถ ู

때를 벗으니 이제 사람같다.  

3 때 빼고 광내다 ขดัขีไ้คลแล้ว
สดใส 

แตง่ตวัอยา่งดี 
나는 오늘 때 빼고 광내고 친구의 
결혼식에 갔다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ขีไ้คล” (때)  มาจากวงความหมายของคําวา่“ขีไ้คล” (때)  ท่ีนอกจากจะมี
ความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“ขีไ้คล” (때)  ในสํานวนคือ ความ
สกปรก เม่ือมีการขดัขีไ้คลร่างกายก็จะสะอาดขึน้  
 

1.3.6 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เลือดกําเดา” (코피) มีจํานวน 2 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 47 สํานวนท่ีมีคําวา่“เลือดกําเดา” (코피) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 코피(가) 터지다 เลือดกําเดา

ทะลกั 

ถกูตอ่ยตี 

그 사람에게 덤볐다가는 네 코피만 
터질 것이다.  

2 코피(를) 쏟다 เลือดกําเดาไหล ขาดทนุ 

열심히 일해주었지만 이익은 커녕 
내 코피만 쏟았다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “เลือดกําเดา” (코피) มาจากวงความหมายของคําวา่“เลือดกําเดา” (코피) ท่ี
นอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“เลือดกําเดา” (코피) ใน
สํานวนคือ ความเสียหายท่ีเกิดกบัร่างกายหรือทรัพย์สนิ 
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1.4 ประเภทสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย คือ สํานวนท่ีมีคําท่ีเป็นมีสว่นเก่ียวข้องกบัร่างกาย 
เช่น พลงัท่ีออกจากร่างกาย ระบบประสาท ริว้รอย ฯลฯ โดยจําแนกรายละเอียดตามลําดบัจํานวนดงัตาราง
ตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 48 สํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย 
 

ลําดบัท่ี สํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย จํานวน
(สํานวน) 

ร้อยละ 

1 พลงัท่ีออกจากร่างกาย (기)  10 45.4 
2 ประสาท (신경)  6 27.3 
3 ริว้รอย(주름, 주름살)  3 13.6 
4 ไฝ, เนือ้งอก (혹)  2 9.1 
5 ความดนัโลหิต (혈압)  1 4.6 
 รวม 22 100 

 

 จากตารางข้างต้นสรุปได้วา่สิง่ท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกายท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุ
คือ พลงัท่ีออกจากร่างกาย (기) มีจํานวน 10 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 45.4 และสิง่ท่ีมีความเก่ียวข้องกบั
ร่างกายท่ีนํามาเปรียบใช้เป็นสํานวนน้อยท่ีสดุคือ ความดนัโลหิต (혈압) มีจํานวน 1 สํานวน คดิเป็นร้อย
ละ 4.6 รายละเอียดของสํานวนมีดงัตอ่ไปนี ้

1.4.1 สํานวนท่ีมีคําวา่ “พลงัท่ีออกจากร่างกาย” (기) มีจํานวน 10 สํานวน ดงัรายละเอียดตาม
ตารางตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 49 สํานวนท่ีมีคําวา่ “พลงัท่ีออกจากร่างกาย” (기) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 기(가) 꺾이다 ทําให้พลงั(ท่ีออก

จากร่างกาย)หกั 
ตดัทอนเกียรตทํิาให้ออ่นกําลงัลง 
못한다고 혼을 냈더니 기가 꺾여 

더 이상 할 생각을 안 한다.  

2 기(가) 나다, 

기(가) 살다 
เกิดพลงั(ท่ีออก
จากร่างกาย) 
มีพลงั(ท่ีออกจาก
ร่างกาย)ขึน้มา 

มีพลงั, มีแรง 
친구들의 응원을 들으니 기가 

났다. 

아버지의 기가 살도록 열심히 

공부해야 한다. 
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3 기(가) 막히다 พลงั(ท่ีออกจาก
ร่างกาย)ตดิขดั 

1) เม่ือตกใจหรือยอมรับไมไ่ด้ 

우리는 그의 행동에 기가 막혀 

헛웃음만 나왔다.  

2) ยิ่งใหญ่จนไมรู้่วา่จะพดูอยา่งไร, มากๆ 

이 가게 음식은 기가 막히게 

맛있다.  

4 기(가) 세다 พลงั(ท่ีออกจาก
ร่างกาย)แรง 

มีนิสยัท่ีเข้มแข็ง 
바닷가 쪽에 사는 사람들은 기가 

센 편이다.  

5 기(가) 죽다 พลงั(ท่ีออกจาก
ร่างกาย)ตาย 

ตดัทอนเกียรต,ิ ทําให้ออ่นกําลงัลง 
그 사람 앞에만 서면 기가 죽는다.  

6 기가 질리다 พลงั(ท่ีออกจาก
ร่างกาย)ขีข้ลาด 

ขีข้ลาดจงึไมมี่ความกล้าหาญ 

그 사람의 덩치를 보고 기가 

질려버렸다.  

7 기(가) 차다 พลงั(ท่ีออกจาก
ร่างกาย)เตม็ล้น 

1) เหลวไหล, ไร้สาระ, โง่เขลา 

자기의 잘못을 나에게 뒤집어  

씌우려고 하다니! 기가 차서 말이 

안 나온다. 

2) ยอดเย่ียม, เทด่ดีู 

우리 엄마 요리솜씨는 기가 차게 
맛있다.  

8 기(를) 쓰다 ใช้ลมพลงั(ท่ีออก
จากร่างกาย) 

ใช้กําลงัทัง้หมด 

그는 이 일에 기를 쓰고 

덤벼들었다.  

9 기(를) 죽이다  ฆา่พลงั(ท่ีออก
จากร่างกาย) 

ตดัทอนเกียรตแิล้วคกุคาม 

어른들이 어린아이의 기를 

죽여서는 안 된다.  
10 기(를) 펴다, 

기(를) 못 펴다 
แผพ่ลงั(ท่ีออก
จากร่างกาย), 
แผพ่ลงั(ท่ีออก
จากร่างกาย)
ไมไ่ด้ 

หลดุจากแรงกดดนัตา่งๆและทําตามใจ
ตนเองได้, 
ได้รับการกดดนัทางความรู้สกึ 

아내 앞에서는 기를 못 펴고 

지낸다. 

 
 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “พลงัท่ีออกจากร่างกาย” (기) มาจากวงความหมายของคําวา่“พลงัท่ีออกจาก
ร่างกาย” (기) ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“พลงัท่ี
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ออกจากร่างกาย” (기)  ในสํานวนคือ กําลงัใจ ความเข้มแข็ง ความกล้าหาญ และความภาคภมูิใจ ทัง้นี ้
เน่ืองจากเม่ือมีพลงัในร่างกายมาก ก็ยอ่มมีกําลงัใจ มีความกล้าหาญ เข้มแข็งท่ีจะฝันฝ่าอปุสรรคตา่งๆได้  
 

1.4.2 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ประสาท” (신경) มีจํานวน 6 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 50  สํานวนท่ีมีคําวา่ “ประสาท” (신경) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 신경(을) 건드리다 สะกิดประสาท กวนประสาท 

동생은 자주 내 신경을 건들인다.  

2 신경을 곤두세우다 ตัง้ประสาทชนั ตัง้ใจมากขึน้ 

회사 사람들 모두 이번 일에 신경을 

곤두세우고 있다.  

3 신경(을) 끊다 ประสาทขาด ไมมี่ความสนใจ 

내 일에 신경을 끊고 네 일이나 

해라.  

4 신경(을) 쓰다 ใช้ประสาท มีความสนใจ 

쓸데없는 일에 신경쓰지 마라.  

5 신경이 가늘다 ประสาทบาง ในเร่ืองเลก็ๆก็ระวงัมากเหมือนเป็นเร่ืองใหญ่ 

그녀는  신경이 가늘고 예민한 
사람이다.  

6 신경이 굵다 ประสาทหนา ใจกว้างไมค่ดิมากในเร่ืองตา่งๆ 

이번일은 신경이 굵은 철수 씨가  
맡아서 해 보세요.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ประสาท” (신경)มาจากวงความหมายของคําวา่“ประสาท” (신경) ท่ีนอกจาก
จะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่“ประสาท” (신경)ในสํานวนคือ 
ความตัง้ใจ ความสนใจ และเร่ืองท่ีสําคญั 
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1.4.3 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ริว้รอย” (주름, 주름살) มีจํานวน 3 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 51 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ริว้รอย” (주름, 주름살) 

 
ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 

1 주름살이 늘어나다 ริว้รอยเพิ่มขึน้ เกิดความกงัวลมากขึน้ 

자식걱정에 주름살이 늘어난다.  

2 주름(살)이 지다 เกิดริว้รอย มีอาการกงัวล 

주름살이 진 부모님의 얼굴을 보니 

마음이 짠하다.  

3 주름(을) 잡다 จบัริว้รอย ยดึถือความเป็นผู้ นําแล้วทําตามใจตวัเอง 
내가 한때는 우리동네에서 주름을 

좀 잡았었다.  

 

 สํานวนท่ีมีคําวา่  “ริว้รอย” (주름, 주름살)มาจากวงความหมายของคําวา่ “ริว้รอย” (주름, 

주름살)ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ริว้รอย” (주름, 

주름살)ในสํานวนคือ ความกงัวล และความเป็นตวัของตวัเอง 
 

1.4.4 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ไฝ, เนือ้งอก” (혹) มีจํานวน 2 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 52 สํานวนท่ีมีคําวา่“ไฝ, เนือ้งอก” (혹) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 혹(을) 달다 มีไฝตดิอยู ่ มีลกูกบัสามีหรือภรรยาเก่า 

재혼인 것도 못마땅한데 혹까지 

달고 결혼한다고 한다. 

2 혹(을) 떼려다 혹 

붙이다 
เอาไฝออกแล้วก็
ตดิไฝ 

เอาความกงัวลหรือสิง่ไมดี่ออกไปแตก็่เอา
กลบัมาอีก 

그는 혹 떼려다 혹 붙이고 돌아왔다. 

  

 สํานวนท่ีมีคําวา่  “ไฝ, เนือ้งอก” (혹) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ไฝ, เนือ้งอก” (혹) ท่ี
นอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ไฝ, เนือ้งอก” (혹))ใน
สํานวนคือ ภาระ และความกงัวล 
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1.4.5 สํานวนท่ีมีคําวา่ “ความดนัโลหิต” (혈압) มีจํานวน 1 สํานวน ดงัรายละเอียดตามตาราง
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 53 สํานวนท่ีมีคําวา่“ความดนัโลหิต” (혈압) 

 

ลําดบัท่ี สํานวน คําแปล ความหมายและตวัอยา่งประโยคท่ีใช้สํานวน 
1 혈압(을) 올리다 ทําความดนัขึน้ โกรธ, โมโห 

아들녀석이 시킨 일은 안 하고 내 

혈압만 올리고 있다.  

  

 สํานวนท่ีมีคําวา่  “ความดนัโลหิต” (혈압) มาจากวงความหมายของคําวา่ “ความดนัโลหิต” 
(혈압)ท่ีนอกจากจะมีความหมายเป็นสว่นหนึง่ของร่างกายแล้ว   ความหมายของคําวา่ “ความดนัโลหิต” 
(혈압)ในสํานวนคือ ระดบัของอารมณ์ หากความดนัขึน้สงูก็หมายถงึระดบัอารมณ์โกรธมากขึน้ 

 

จากข้อมลูสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายข้างต้น ผู้วิจยัสามารถสรุปสาเหตท่ีุเกิดสํานวนเกาหลีได้
ดงันี ้

5) เพ่ือส่ือสารความรู้สึกให้ชดัเจนเพียงพอโดยการประหยดัคํา 
6) เพ่ือหลีกเล่ียงการใช้คําบางคําท่ีหยาบคาย คําต้องห้าม คําท่ีพดูแล้วทําให้ผู้ ฟังไม่สบายใจ   
7) เพ่ือให้เกิดความสภุาพหรือเหมาะกบัฐานะของบุคคล 

 

2. โครงสร้างของสาํนวนเกาหลีที่เก่ียวกับร่างกาย  

จากการศกึษาข้อมลูสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายพบโครงสร้างสํานวน 14 แบบ ดงัตอ่ไปนี ้
2.1  นามวลี 

ตวัอยา่ง 
1) 골칫덩어리  (ก้อนสมอง) 
2) 코 묻은 돈   (เงินท่ีฝังท่ีจมกู) 
3) 천의 얼굴   (พนัหน้า) 
4) 발등의 불   (ไฟท่ีหลงัเท้า) 
5) 발목잡기   (การจบัข้อเท้า) 

2.2 วิเศษณ์วลี 
ตวัอยา่ง 

1) 똥줄이 빠지게  (อยา่งสายอจุจาระจะหลดุ) 
2) 침이 마르도록  (จนนํา้ลายแห้ง) 
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3) 목이 찢어지게  (อยา่งคอจะฉีก) 
4) 눈이 뚫어지게  (อยา่งตาจะทะล)ุ 
5) 눈이 가매지게   (จนตาดําลง) 

2.3 ประธาน + ภาคแสดง โดยโครงสร้างของสํานวนเกาหลีสว่นใหญ่จะมีลกัษณะเช่นนี ้

ตวัอยา่ง 
1) 입이 궁금하다  (ปากอยากรู้) 
2) 제 눈의 안경이다 (เป็นแวน่ตาของตาฉนั) 
3) 콧등이 세다   (สนัสมกูแข็ง) 
4) 몸이 무겁다  (ร่างกายหนกั) 
5) 머리가 가볍다   (หวัเบา) 

2.4 ประธาน + กรรม + ภาคแสดง โดยลกัษณะโครงสร้างนีไ้มป่รากฎในสํานวนเกาหลีมากนกั 
ตวัอยา่ง 

눈물이 앞을 가리다  (นํา้ตาบงัด้านหน้า) 
2.5 ประธาน+ สว่นเสริม + ภาคแสดง 
ตวัอยา่ง 

1)  가슴이 숯등걸이 되다   (ใจกลายเป็นเถ้าถ่าน) 
2) 얼굴이 흥당무가 되다 (หน้าเป็นแครอทแดง) 

2.6 ประธาน + วเิศษณ์ + ภาคแสดง 
ตวัอยา่ง 

1) 눈이 핑핑 돌아가다 (ตาหมนุไปติว้ๆ) 
2) 발이 손이 되도록 빌다 (อธิษฐานจนเท้าจะกลายเป็นมือ) 
3) 배가 등에 붙다  (หลงัตดิท่ีท้อง) 
4) 눈이 빠지도록 기다리다(รอจนตาหลดุ) 

2.7 วิเศษณ์ + ภาคแสดง   
ตวัอยา่ง 

1) 골수에 들다    (เข้าไปในไขกระดกู) 
2) 몸에 배다    (ซมึเข้าร่างกาย) 
3) 머리꼭 기에 앉아있다  (นัง่อยูบ่นปลายหวั) 
4) 눈 앞에 나타나다   (ปรากฎท่ีหน้าตา) 

2.8 กรรม + ภาคแสดง  โครงสร้างของสํานวนเกาหลีประเภทนีเ้ป็นโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสดุ 
ตวัอยา่ง 
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1) 가슴을 불태우다  (เผาใจ) 
2) 귀를 팔다   (ขายห)ู 
3) 등을 맞 다  (เอาหลงัตดิกนั) 
4) 코를 풀다   (เป่าจมกู) 
5) 살을 깍다   (ตดัเนือ้) 

2.9 กรรม + วิเศษณ์ + ภาคแสดง 
ตวัอยา่ง 

1) 똥구멍을 살살 긁다 (เการูทวารหนกัแกรกๆ) 
2) 목을 길게 빼다  (ยืดคอยาว) 
3) 목을 뻣뻣이 세우다 (ตัง้คอแข็งท่ือ) 
4) 눈을 똑바로 뜨다 (ลืมตาเขม็ง) 
5) 눈을 딱 감다  (หลบัตาสนิท) 

2.10  วิเศษณ์ + ภาคแสดง 
ตวัอยา่ง 

1) 발아래에도 못 가다   (ไปไมไ่ด้แม้ท่ีใต้เท้า) 
2) 눈에서 벗어나다   (ถอดออกจากตา) 
3) 눈에 잘 보이다   (เห็นชดัท่ีตา) 
4) 목에 걸리다  (ตดิท่ีคอ) 

2.11 วิเศษณ์ + กรรม + ภาคแสดง 
ตวัอยา่ง 

1) 입에 거품을 내다   (ฟองขึน้ท่ีปาก) 
2) 얼굴에 펑판을 깔다 (ปแูผน่เหลก็ท่ีหน้า) 
3) 눈에 쌍심지를 켜다  (จดุตะเกียงคูท่ี่ตา) 
4) 목에 힘이 들어가다  (พลงัเข้าไปท่ีคอ) 
5) 목에 거미줄을 치다  (ชกัใยแมงมมุท่ีคอ) 

2.12 วิเศษณ์ + ประธาน + ภาคแสดง   
ตวัอยา่ง 

1) 발에 불이 나다  (ไฟไหม้ท่ีเท้า) 
2) 얼굴에 그늘이 지다 (เกิดเงาท่ีหน้า) 
3) 얼굴에 기름기가 흐르다(ไขมนัไหลท่ีหน้า) 
4) 눈에서 황이 나다   (เกิดกํามะถนัท่ีตา) 
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2.13 กรรม+ภาคแสดง+ คําเช่ือม+ ภาคแสดง 
ตวัอยา่ง 

1) 얼굴을 들고 다닐 수 없다(ไมส่ามารถยกหน้าไปไหนมาไหนได้) 
2) 발을 뻗고 자다    (ยืดเท้าแล้วนอน) 
3) 두 손을 털고 나서다   (สะบดัสองมือแล้วออกมา) 
4) 때 빼고 광내다     (ขดัขีไ้คลแล้วสดใส) 

2.14 วิเศษณ์ + ประธาน+ คําเช่ือม+ ภาคแสดง  โดยลกัษณะโครงสร้างแบบนีไ้มป่รากฎในสํานวน
เกาหลีมากนกั 
ตวัอยา่ง 

발바닥에 흙 안 묻히고 살다  (อยูโ่ดยไมมี่โคลนตดิอยูท่ี่ฝ่าเท้า) 
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บทที่ 4 
ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏ 

ในสาํนวนเกาหลีที่เก่ียวกับร่างกาย 
 
 จากการศกึษาสํานวนภาษาเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายพบวา่ปรากฎภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรม
เกาหลีดงัตอ่ไปนี ้
 
1. ภาพสะท้อนทางสังคม 

  ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพสะท้อนทางสงัคมในสมยัก่อนได้วา่สงัคมเกาหลี
เป็นสงัคมเกษตรกรรมท่ีมีการเพาะปลกูพืชผกั เช่น ฟักทอง แครอท และมีการเลีย้งสตัว์ เช่น ววั  การ
เดนิทางจะมีการแบกของไว้ท่ีหลงั การเดนิทางจะใช้เท้าเป็นหลกั ดงัเห็นได้ในสํานวนตอ่ไปนี ้

1) 얼굴이 홍당무가 되다 (หน้าเป็นแครอทแดง) 
   สํานวนนีห้มายความวา่ “เขิน, อาย” จนหน้าแดง ซึง่เปรียบสีของใบหน้ากบัแครอท
แดงท่ีชาวเกาหลีเพาะปลกูไว้ ดงันัน้สํานวนนีจ้งึสะท้อนให้เห็นสงัคมเกษตรกรรมของ
เกาหลีท่ีมีการเพาะปลกูแครอท 

2) 똥구멍으로 호박씨를 까다(แกะเมลด็ฟักทองด้วยรูทวารหนกั)  
สํานวนนีห้มายความวา่ “แกล้งทําเป็นเรียบร้อยไมรู้่ไมชี่แ้ตพ่อลบัหลงัก็แอบทํา

หลายอยา่งหรือมีพฤตกิรรมท่ีไมเ่หมาะสม” ซึง่เปรียบการแกะเมลด็ฟักทองเป็นงาน 
สว่นรูทวารหนกัเป็นสว่นท่ีอยูด้่านหลงัของร่างกายและถกูปกปิดด้วยเสือ้ผ้าจงึไมค่อ่ยมี
คนเห็น การแกะเมลด็ฟักทองด้วยรูทวารหนกัจงึเป็นเปรียบเป็นการทํางานบางอยา่งลบั
หลงัไมใ่ห้ผู้ อ่ืนรู้ หรือมีสิง่ดีๆก็แอบซอ่นไว้ ดงันัน้สํานวนนีจ้งึสะท้อนให้เห็นสงัคม
เกษตรกรรมของเกาหลีท่ีมีการเพาะปลกูฟักทอง 

3) 코가 꿰이다  (ถกูร้อยจมกู) 
สํานวนนีห้มายความวา่ “ถกูผกูมดั” ซึง่การร้อยจมกูจะทําเฉพาะกบัววัโดยต้องมี

การร้อยจมกูววัเพ่ือลากจงูทํางาน ดงันัน้จงึเปรียบการร้อยจมกูเป็นการผกูมดั สํานวนนีจ้งึ
สะท้อนให้เห็นสงัคมเกษตรกรรมของเกาหลีท่ีเลีย้งววัเพ่ือทําการเกษตร 
4) 등에 업다  (แบกไว้ท่ีหลงั)  

สํานวนนีห้มายความวา่ “มีการพึง่พาอํานาจ(จากคนท่ีมีอํานาจ)” ซึง่การแบก
สมัภาระหรือคนไว้ท่ีหลงัมีนํา้หนกัลงท่ีหลงัทําให้หลงัต้องรับภาระ เปรียบเสมือนการพึง่พา
อํานาจบารมีของผู้ มีอํานาจมากกวา่ ดงันัน้สํานวนนีจ้งึสะท้อนให้เห็นวา่สงัคมเกาหลีมีการ
แบกสมัภาระหรือคนไว้ท่ีหลงั 
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5) 발이 넓다  (เท้ากว้าง) 
  สํานวนนีห้มายความวา่ “มีคนรู้จกัมาก” ในสมยัก่อนชาวเกาหลีเดนิทางโดยใช้
เท้าเป็นหลกั ซึง่คนท่ีเท้ากว้างหมายถงึคนท่ีเดนิทางบอ่ยจงึทําให้มีรู้จกัคนมาก สว่นคนท่ี
เดนิน้อยก็จะเท้าแคบดงัสํานวนท่ีวา่발이 좁다(เท้าแคบ)หมายความวา่ “มีคนรู้จกัน้อย” 
ซึง่คนท่ีรู้จกัคนน้อยไมค่อ่ยเดนิทางหรือมีการพบปะสงัสรรค์กบัใคร นอกจากนีย้งัมีสํานวน
발이 닳다(เท้าสกึ)ซึง่มีความหมายวา่ “เดนิทางบอ่ย” จนเท้าสกึ ดงันัน้สํานวนดงักลา่ว
ทัง้สามสํานวนนีจ้งึสะท้อนให้เห็นสงัคมเกาหลีวา่ในสมยัก่อนชาวเกาหลีเดนิทางด้วยเท้า 

   
2. ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม 

 ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพสะท้อนทางวฒันธรรมในสมยัก่อนได้ 5 
อยา่ง ดงัตอ่ไปนี ้

2.1  วฒันธรรมการแตง่งาน จากสํานวนเกาหลีท่ีมีคําวา่ “ผม” วฒันธรรมการแตง่งานของชาว
เกาหลีผู้หญิงเกาหลีเม่ือแตง่งานก็ต้องมีการมดัผมขึน้ไปด้านบนศีรษะ ดงัเห็นได้จาก
สํานวนตอ่ไปนี ้
귀밑머리(를) 올리다 (เอาผมหลงัหขูึน้) 

สํานวนนีมี้ความหมายวา่ “แตง่งาน” ซึง่ใช้สําหรับผู้หญิง เน่ืองจากเม่ือแตง่งาน
เจ้าสาวจะมีการมดัผมขึน้ สํานวนนีจ้งึสะท้อนให้เห็นถงึวฒันธรรมการแตง่งาน 

 
2.2 วฒันธรรมการบวช เกาหลีเป็นประเทศท่ีมีคนนบัถือศาสนาพทุธอยูจํ่านวนมาก ดงันัน้ใน

สํานวนเกาหลีจงึสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมการบวช ดงัเห็นได้จากสํานวนตอ่ไปนี ้
 머리(를) 깎다  (โกนผม) 
   สํานวนนีมี้ความหมายวา่ “บวชเป็นพระ” เม่ือมีการบวชเป็นพระจะมีการโกนผม 

ดงันัน้สํานวนนีจ้งึสะท้อนให้เห็นวา่ในสมยัก่อนชาวเกาหลีมีการบวชเป็นพระ 
 
2.3  วฒันธรรมงานศพ ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพสะท้อนท่ีแสดง

วฒันธรรมท่ีเก่ียวกบังานศพดงัตอ่ไปนี ้
1) 머리(를) 풀다  (ปลอ่ยผม) 
 สํานวนนีห้มายความวา่ “เป็นเจ้าภาพจดังานศพ” เน่ืองจากเม่ือมีการจดังานศพ
คนท่ีเป็นเจ้าภาพงานศพจะมีการปลอ่ยผม  
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2) 얼굴에 노랑꽃이 피다 (ดอกไม้สีเหลืองบานท่ีหน้า) 
 สํานวนนีมี้ความหมายวา่ “มีความทกุข์มาก” โดยนําดอกไม้สีเหลืองมาเปรียบเป็น
ความทกุข็ เน่ืองจากดอกไม้สีเหลืองเป็นดอกไม้ท่ีใช้ประดบัในงานศพ ความหมายของ
ดอกไม้สีเหลืองคือ ทางไปสวรรค์สีเหลืองซึง่ทําให้ดอกไม้สีเหลืองจงึเป็นสิง่ท่ีแสดงถึงความ
หมน่หมอง เศร้าหมอง และความทกุข์  
 

2.4  วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหาร ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพสะท้อนท่ีแสดง
วฒันธรรมท่ีเก่ียวกบัอาหารดงัตอ่ไปนี ้

1) 입에 맞는 떡   (ต๊อกท่ีถกูปาก) 
  สํานวนนีมี้ความหมายวา่ “สิง่ท่ีเหมาะสมกนัพอดี” เป็นการนําต๊อกซึง่เป็นอาหาร
พืน้บ้านท่ีอยูคู่ก่บัชาวเกาหลีมีตัง้แตโ่บราณกาล  
2) 두 손에 떡을 들다    (ถือต๊อกในสองมือ) 
  สํานวนนีมี้ความหมายวา่ “มีโอกาสสองอยา่งจงึไมรู้่วา่จะทําอะไรก่อน” เป็นการ
นําต๊อกมาเปรียบเป็นโอกาสหรือของมีคา่ท่ีอยูมื่อทัง้สอง เม่ือถือไว้ทัง้สองมือจงึไมรู้่จะ
ตดัสนิใจเลือกต๊อกในมือใดก่อนเน่ืองจากเป็นสิง่ท่ีมีคา่ทัง้คู ่
  ทัง้สองสํานวนดงักลา่วข้างต้นสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมเก่ียวกบัอาหาร คือ ต๊อก
เป็นอาหารท่ีเป็นทัง้ของคาวและหวานซึง่ต๊อกมีสว่นเก่ียวข้องกบัชีวิตชาวเกาหลีในทกุ
ประเพณี  
3) 손가락에 장을 지지다  (ต้มเต้าเจีย้วท่ีนิว้มือ) 

สํานวนนีมี้ความหมายวา่ “สดุท้ายก็ไมเ่ป็นอยา่งนัน้, เป็นไปไมไ่ด้” เป็นการนํา
การต้มเต้าเจีย้วมาเปรียบเป็นสํานวนวา่ไมส่ามารถทําบนนิว้มือหรือบนฝ่ามือได้ ซึง่
สํานวนนีส้ะท้อนให้เห็นวฒันธรรมการเอาอาหารมาหมกัดองเพ่ือเป็นการถนอมอาหาร 
เน่ืองจากสภาพอากาศของเกาหลีหนาวเย็นเกือบตลอดปี จงึมีการนําผกัมาดองเป็นผกั
ดองกิมจิ หรือการนําถัว่มาหมกัเป็นเต้าเจีย้วและซีอิว้ขาว 

 
2.5  แนวคดิความเช่ือเร่ืองสิง่เหนือธรรมชาต ิ ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพ
สะท้อนท่ีแสดงแนวคดิความเช่ือเร่ืองสิง่เหนือธรรมชาต ิดงัตอ่ไปนี ้

1) 발이 손이 되도록 빌다   (อธิษฐานจนเท้าจะกลายเป็นมือ) 
2) 손발이 닳도록 빌다 (อธิษฐานจนมือเท้าสกึ) 



142 
 

  ทัง้สองสํานวนนีมี้ความหมายเหมือนกนัคือ “ขอร้องอยา่งจริงจงัหรืออยา่งสดุ
ชีวิต” จากทัง้สองสํานวนนีแ้สดงให้เห็นวา่ชาวเกาหลีมีแนวคดิในเร่ืองสิง่เหนือธรรมชาต ิ
เช่น เทวดา นางฟ้า ภตูผี พระเจ้า ฯลฯ 
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บทที่ 5 
สรุปผลและข้อเสนอแนะ 

 
สรุปผลการวจิัย 

 การวิเคราะห์ข้อมลูสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายแยกการวิเคราะห์ตามหวัข้อตอ่ไปนี ้ 
1. ประเภทของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย 

  ผู้วิจยัได้คดัแยกสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายออกตามประเภท 4 ประเภทได้แก่ ประเภทสํานวน
ท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ี
ร่างกายขบัออกมา และประเภทสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย โดยสดัสว่นจํานวนของสํานวนเกาหลี
ท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอกมีจํานวนสํานวนมากท่ีสดุคือ 882  สํานวน คดิเป็นร้อยละ 82.7 และสํานวนท่ีมี
ความเก่ียวข้องกบัร่างกายมีจํานวนน้อยท่ีสดุคือ 22 สํานวน คดิเป็นร้อยละ2.1 โดยจําแนกสดัสว่นของ
สํานวนในแตล่ะประเภทได้ดงันี ้

1.1 ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอก มีจํานวนทัง้สิน้ 882 สํานวน โดยสว่นของร่างกาย
ภายนอกท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือคําวา่ “มือ” (손) มีจํานวน 130 สํานวน คดิเป็น
ร้อยละ 14.7ของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอกทัง้หมด  และสว่นของร่างกาย
ภายนอกท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนน้อยท่ีสดุคือ “ แก้ม” (뺨)และ “สีข้าง” (옆구리)ซึง่มีจํานวน
สว่นละ 1 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 0.1 ของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายนอกทัง้หมด   

1.2 ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน มีจํานวนทัง้สิน้ 120 สํานวน โดยสว่นของร่างกาย
ภายในท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือคําวา่ “กระดกู” (뼈) ซึง่รวมไปถึงสํานวนท่ีมีคําวา่ 
“กระดกูสนัหลงั” (등골) “โครงกระดกู”(골격) และ “ไขกระดกู” (골수) มีจํานวน 43 
สํานวน คดิเป็นร้อยละ 35.8 ของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายในทัง้หมด  และสว่นของ
ร่างกายภายในท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนน้อยท่ีสดุคือ “ ปอด” (허파)และ “ไขมนั” (군살)ซึง่มี
จํานวนสว่นละ 1 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 0.8 ของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายภายใน
ทัง้หมด   

1.3 ประเภทสํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่าย มีจํานวนทัง้สิน้ 43 สํานวน โดยสิง่ท่ีท่ีขบัถ่าย ท่ีนํามาใช้
เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือคําวา่ “เหง่ือ” (땀, 식은 땀) มีจํานวน 12 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 
27.9 ของสํานวนท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีขบัถ่ายทัง้หมด  และสิง่ท่ีขบัถ่ายท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนน้อย
ท่ีสดุคือ “เลือดกําเดา” (코피)มีจํานวน 2 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 4.7 ของสํานวนท่ีเก่ียวกบัท่ี
ขบัถ่ายทัง้หมด   

1.4 ประเภทสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย มีจํานวนทัง้สิน้ 22 สํานวน โดยสิง่ท่ีมีความ
เก่ียวข้องกบัร่างกายท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนมากท่ีสดุคือคําวา่ “พลงัท่ีออกจากร่างกาย” (기) มี
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จํานวน 10 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 45.4 ของสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกายทัง้หมด  
และสิง่ท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกายท่ีนํามาใช้เป็นสํานวนน้อยท่ีสดุคือ “ความดนัโลหิต” 
(혈압)มีจํานวน 1 สํานวน คดิเป็นร้อยละ 4.6 ของสํานวนท่ีมีความเก่ียวข้องกบัร่างกาย
ทัง้หมด   

2. โครงสร้างของสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย พบวา่สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายมีโครงสร้าง
สํานวน 14 แบบ ซึง่โครงสร้างสํานวนเกาหลีแบบท่ีพบมากท่ีสดุคือ กรรม + ภาคแสดง  

 

 นอกจากนีจ้ากการศกึษาสํานวนภาษาเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายพบวา่ปรากฎภาพสะท้อนทาง
สงัคมและวฒันธรรมเกาหลีดงัตอ่ไปนี ้

1. ภาพสะท้อนทางสงัคม ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพสะท้อนทางสงัคมใน
สมยัก่อนได้แก่ สงัคมเกาหลีเป็นสงัคมเกษตรกรรมท่ีมีการเพาะปลกูพืชผกัและการเลีย้งสตัว์ การเดนิทาง
จะมีการแบกสมัภาระหรือคนไว้ท่ีหลงั และใช้เท้าเป็นหลกั  

2. ภาพสะท้อนทางวฒันธรรม ในสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายปรากฎภาพสะท้อนทางวฒันธรรม
ในสมยัก่อนได้แก่ วฒันธรรมการแตง่งาน  วฒันธรรมการบวช วฒันธรรมงานศพ วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหาร 
และวฒันธรรมเก่ียวกบัแนวคดิการเช่ือในเร่ืองสิง่เหนือธรรมชาต ิ

 

การวิจยัครัง้นีไ้ด้บรรลจุดุมุง่หมายของการศกึษาสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกาย ก่อให้เกิดองค์ความรู้
ท่ีสําคญัท่ีทําให้เข้าใจสํานวนเกาหลีท่ีมีการใช้คําท่ีเก่ียวกบัร่างกาย ซึง่สว่นตา่งๆของร่างกายถือวา่เป็นสิง่
สําคญัท่ีสดุในชีวิตมนษุย์  จากสํานวนตา่งๆดงักลา่วทําให้ทราบวา่ชาวเกาหลีให้ความสําคญักบัร่างกายมา
เป็นอนัดบัหนึง่ และการศกึษาเร่ืองสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายนีน้อกจากเพิ่มพนูความรู้ด้านภาษาแล้ว
ยงัพบวา่มีการปรากฎภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีบรรพบรุุษของชาวเกาหลีได้สร้างขึน้มาโดยมี
ความหมายลกึซึง้ ซึง่การศกึษานีจ้ะเกิดประโยชน์ตอ่ผู้ ท่ีเรียนภาษาและวฒันธรรมเกาหลีตอ่ไป 

 
ข้อเสนอแนะ 
 จากการศกึษาวิเคราะห์สํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัร่างกายทําให้เกิดข้อเสนอแนะในการศกึษาค้นคว้า
ในโอกาสตอ่ไป ดงันี ้

1. ควรมีการศกึษาเปรียบเทียบสํานวนเกาหลีกบัสํานวนไทยท่ีมีคําบอกเก่ียวกบัร่างกาย  
2. ควรมีการศกึษาสํานวนเกาหลีท่ีเก่ียวกบัสิง่อ่ืนๆ เช่น สตัว์ พืช เป็นต้น 

3. ควรมีการศกึษาอปุลกัษณ์ในการใช้สํานวนเกาหลีเก่ียวกบัสว่นตา่งๆของร่างกาย 
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